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PHEFACE 

TO 

FIRST  EDITION. 


The  French  Language  being  confessedly  an  csscntini  part  of 
a  liberal  education,  every  attempt  to  render  its  study  less  la- 
borious, and  its  attainments  more  expeditious,  cannot  but 
meet  with  encouragement  from  the  judicious  part  of  the 
public. 

Dialogues  have,  at  several  times,  been  published  de- 
signedly for  the  use  of  schools;  but  it  must  be  acknowledged, 
that  they  are,  for  the  most  part  injudiciously  collected : 
containing,  at  the  very  beginning,  idiomatical  expressions, 
which  far  from  forwarding  the  Student  in  his  pursuit,  serve 
only  to  perplex  his  understanding.  In  the  following  sheets 
care  has  been  taken  to  lead  him  gradually :  and  the  Voca- 
bularies suitable  to,  and  containing  almost  all  the  words  of 
,  each  succeeding  Dialogue,  must,  of  course,  greatly  help  his 
memory. 

The  Dialogues,  as  well  as  the  plan  of  the  whole  work, 
are^ntirely  new  ;  and  I  doubt  not  but  they  mtay  bo  improved, 
and,  if  rightly  pursued,  will  render  this  undertaking  not 
only  the  roost  useful,  but  also  the  fir^t  book  to  be  put  into 
ibe  hands  of  those  who  learn  the  French  language. 

Conciseness,  case,  and  perspicuity,  ought  to  be  aimed  at 
in  all  elementary  performances ;  how  far  I  have  succeeded 
in  these  particulars,  is  left  to  the  determination  of  candid 
and  impartial  judges. 

N.  B.  The  words  of  the  Vocabularies,  to  make  sense, 
are,  through  the  whole  work,  to  be  asked  by  following  the 
natural  order  of  the  columns. 
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ADVERTISEMENT 

TO    THE 

LATER    EDITIONS. 

The  distinguished  patronage  with  which  this  Work  hat 
long  been  honored,  induced  the  Proprietors  to  spare  nothing 
to  have  the  present  Edition  accurately  revised.  In  doing 
this,  nothing  ha^^  been  diminished  from  the  ease  and  per- 
spicuity of  the  Author.  Some  Dialogues  have  been  altered, 
and  the  typographical  errors  of  the  former  editions  corrected  : 
the  modern  orthography  has  been  introduced  in  the  place  of 
the  old  :  a  new  turn  has  been  given  to  those  phrases,  which 
the  refinement  of  the  present  day  discards :  and  the  greatest 
attention  has  been  paid  to  make  the  vocabularies  and  the 
dialogues  agree  together 

In  the  English  part,  the  constant  transgressions  of  the 
future  tenses,  the  superfluous  article,  and  the  false  collection 
of  most  sentences,  are  amended. 
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Dii  papier,  paper. 
1^0  I'encrc,  inS\ 
^^03  pUniios,  pens. 

XJn  C  a  n  i  f,  a  penknife. 

Des  0)'ange?»,  omnc/es. 

Uos  poircai,  pears. 

Dos  poniincs,  apples. 

Dos  cerises,  cherries. 

Des  prunost,  plums, 

Dea  citrons,  Umons. 

Dii  pain,  bread. 

Des  gateaux,  ca^t*. 

Do  la  inonnaio,  change, 

AVOIR. 

J'ai  clu  papier, 
II  a  do  renero, 
Nous  avons  des  plumes, 
Vous  avoz  un  canif, 
lis  ont  des  oranges, 
.I'avais  des  poires, 
11  avait  des  pommes, 
Nous  a\  ions  des  cerises, 
Vous  aviez  des  prunes, 
lis  avaicnt  des  citrons, 
.I'eus  du  pain, 
II  eut  des  gateaux, 


Do  I'or,  gold. 
13e  l'arge!»t,  money. 
Des  ainaiidos,  dmondg, 
Doa  groseiile:;?,  gooseberrus. 
Dea  framboises,  raspberrus. 
Des  tVaisos,  straioherries. 
Du  raisin,  grapes, 
Des  amis,  friends. 
Dos  cnncn)is,  enemies. 
Dos  nfaitres,  masters. 
Des  donicstiques,  servants. 
Dc?  eoolier^i,  school  boys. 


TO    HAVE. 

I  have  paper. 
He  ha  i  hi./c. 
We  huee  pins. 
You  have  a  penknife. 
They  hava  oranges, 
I  had  pears. 
He  had  apples. 
We  hud  cherries. 
You  had  plums. 
They  had  lemons, 
I  had  bread. 
He  had  eakci* 


Nous  eAines  do  In  monnaie. 
Vuua  oQteit  de  Tor. 
lU  ourcnt  de  I'urgcnt, 
J\iurni  dod  niiiandud, 
II  aunt  dus  gt'oaoillos, 
Nuu3  auruuii  des  frainboiaeS| 
Vouij  aurez  do»  fraiaui, 
lis  aut'ont  du  ruUiii, 
J*aurnia  do»  aiui!i, 
II  aurait  dus  enntMiiis, 
Nous  aurions  dus  uiultros, 
Voua  auriez  des  domestiques, 
\U  nuraicnt  des  dcoliurs, 


We  had  ehangi. 
You  had  gold: 
Thetf  had  money. 
I  shall  hiWii  almonds. 
He  will  have  (/ooseberries. 
We  shall  haVi}  raspberries. 
Yoa  shall  have  strawberries. 
They  shall  have  grapes, 
J  should  have  friends. 
He  would  have  enemies. 
We  should  have  masters. 
You  should  have  servants. 
They  would  have  schoolboys. 
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Uiio  6|)de,  a  sword. 
Un  cong6,  a  holyday, 
Uiie  ^piuglo,  cl  pin. 
Dos  |)6ches,  peaches. 
Des  tigues,  jiys. 
Des  olidtnignes,  chesnuts, 
Des  noix,  walnuts, 
Des  noisettes,  hasel-nuts, 
De  la  viando,  meat. 
Du  bouiili,  boileii  meat. 

'/ 

INTEROGATIVEMENT. 


De  la  polite3se,  politeness, 

Du  la  salade,  salad. 

Des  avelines,  Jilberts. 

Des  eoneombres,  cucumbers. 

Dos  tuli[)cs,  tulips. 

Dos  Hours,  flowers, 

Du  ftrofit,  profit. 

Dos  roses,  roses. 

Des  niarcliandises,  %oarcs. 

Do  Tapp^tit,  appetite. 

INTERROGATIVELT. 


A-t-il  une  ^p^e  ? 
Avons-nous  cong^  ? 
Avez-vous  une  epingle  ? 
Ont-ils  des  peohes. 
Avait-  il  des  figues  ? 
Avions-  nous  des  chrvtaignea  ? 
Aviez-vous  des  noix  ? 
Avaient-ils  des  noisettes  ? 
Eut-il  do  la  viande. 
£(imes-nous  du  bouiili  ? 
EAtes-vous  do  la  politesse  ? 


Has  he  a  sword? 
Have  we  a  holyday  ? 
Have  you  a  pin  ? 
Have  they  peaches  ? 
Had  he  figs  ? 
Had  we  chesnuts  ? 
Had  you  walnuts  ? 
Had  they  hazel-nuts  ? 
Had  he  any  meat  ? 
Had  we  boild  meat  ? 
Had  you  politeness  ? 


Ktiront-  ils  do  la  lalado  ? 
Aura<t-il  dcs  avolines? 
Auroiis-nous     dos    oonoom- 

bres? 
Auroz-vous  des  tulipoa  ? 
Auront-ils  des  fleurs  ? 
Aurait  il  dii  profit? 
Aurions-nous  dos  roses? 
Aurioz-vous     des     niarchan 

discs  ? 
Auraiont-ils  de  I'app^tit? 


Had  ihtif  any  talad  f 
WiU  he  have  filhtrts  f 
<  ShaU  %oe  have  ououmberi  ? 

Will  you  have  idipt  f 
Will  they  haveflowert  t 
Would  he  have  a  profit  ? 
Should  we  have  rotes  ? 
'  Would  you  have  waret  ? 

Would  they  have  an  appetite  ? 


THE  VOCBULARY. 


Un  inouchoir'',  a  handkerchief. 
Des  jarrctitifes,  garters^ 
Dos  soulicrs,   shoe*. 
Des  boucles,  buckles, 
Dos  chapoaux.  hats. 
Dos  gants,  gloves, 
Un  poigne,  a  comb. 
Dos  bottes,  boots. 
line  niontre,   a  watch. 
Une  tabati^re,  a  snuff'box. 
Du  pluisir,  pleasure. 
De  I'amit^,  friendship. 
Dos  serviettes,  napkins. 


Un  malt  re,  a  master. 
De  la  reconnaissance,  grati- 
tude. 
Un  habit,  a  coat. 
Dos  bijoux,  jewels, 
Des  cartes,  cards. 
Des  raves,  radishes, 
Du  fruit,  fruit. 
Des  doint'Stiqucs,  servants. 
Dos  riehesses,  riches. 
Du  th6,  tea. 
Du  caf6,  coffee. 
Du  Sucre,  sugar. 


NEOATtVEMENT. 


NEOATIVELT. 


Jo  n'ai  pas  de  mouclioir,  I  have  no  handkerchief. 

11  n'a  pas  do  jarretieres,  He  has  no  garters. 
Nous  n'avons  point  desouliors.  We  have  ng  shoes. 

Vous  n'avez  pas  de  boucles,  You  have  no  buckles. 

Ils  n^ont  point  do  chapeaux.  They  have  no  hats. 

Je  n'avais  point  do  gants,  /  had  no  gloves. 

II  u^avait  pas  de  peignc,  He  had  no  comb. 


Nous  n'avions  pas  do  bottos, 
Vou3  n'aviez  point  do  montro, 
lU  n'avaient  pas  do  tabati^re, 
Je  n^euii  pas  do  plnisir, 
11  n'eiit  pas  d'amiti^, 
Nous    n'eilmes    pao    de    ser- 
viettes, 
Vous  n'edtos  pas  do  mnltre, 
lis  n'euront  pas  de    recon- 
naissance, 

Je  n'aurai  pas  d'habit, 
II  n'aina  pas  de  bijoux, 
Nous  n'aiuons  pas  do  cartes, 
Vous  n  aurez  pus  dc  raves, 
» lis  n'auront  pus  do  fruit, 

Jo   n'aurais  pas  de  doniosti- 

ques, 
11  n'aurait  i)a3  de  richesses. 
Nous  n'aurions  pas  de  the, 
Vous  n'auriez  pas  de  cafe, 
lis  u'uuraient  pas  do  sucre, 


We  had  no  hoots. 
You  had  no  watch. 
They  had  no  snuff-hox, 
I  had  no  pleasure. 
He  had  no  friendship. 
We  had  no  napkins. 

You  had  no  master. 
They  had  no  gratitude, 

I  shall  havs  no  coat. 
He  will  have  no  jewels. 
We  shall  have  no  cards. 
You  loUl  have  no  radishes. 
They  will  have  no  fmit. 

I  should  have  no  servants. 

He  ivould  have  no  riches. 
We  should  have  no  tea. 
You  would  have,  no  coffee. 
They  would  have  no  sugar. 


THE    VOCABULARY. 


Plus  d'assicttos,  more  plates.    Une    bonno    place,     a 
D'autres       couteaux,       other     place. 

knives.  Une  pension,  a  pension. 


good 


Une  cuillcr,  a  spoon. 

Do  nicilleui-e  poudre,     better 

pov'der. 
De  jolis  ciseaux,  pretty  scis- 

sars. 
Un  niiroir,  a  looking-glass. 
Do  plus  beaux  rubans,  finer 

ribbons.  • 

Do  nioillcures  chaises,   hdter 

chairs.. 
Une  r^>oonipenso,  a  reward. 


Un  coflro,  a  trunk. 

De  plus  grnnds  rideaux,  laV' 

ger  curtains. 
Plus  do   bougies,    more  wax- 

lighfs. 
De   plus   petits    chandeliers, 

smaller  candlesticks. 
Un  pS,t6,  a  pie. 
Un   grand   jardin,     a    large 

garden. 
Un  nnison  commode,  a  coH' 

venient  house. 


Un  carrosse,  a  coach. 


Lea  suffh^ei,  the  suffrages. 


NEOATIVEIIBNT    IT  INTERRO-      NEGATIVELY  AND   INTERROGA- 

GATIVIMEKT.  TIVELT. 


N'a-  t-il  pas  plus  d'assiettes  ?    He  has  no  more  plates  ? 
N'avons-nous     pas    d'autres  Have  we  no  other  knives  t 
couteaux  ? 


N'avoz-vous  pas  une  cuiller  ? 
N'ont-ils   point   de  meilleure 

poudre  ? 
N'avait-il  pas  dejolis  ciseaux? 
N'avions-nous  pas  un  niiroir  ? 
N'aviez-vous  pas  de  plus  beaux 

rubans  ? 
N'avaient-  ils  pas  de  meilleuros  Had  they  no  better  chairs  ? 

chaises  ? 


Have  not  you  a  spoon  ? 
Have  they  no  better  powder  ? 

Had  he  no  pretty  soissars  ? 
Had  not  we  a  looking-glass  ? 
Had  you  no  finer  ribbons  ? 


N'cut  il  pas  une  recompense  ?  Had  he  not  a  reward  ? 
N'eumos-  nous    pas    un    car-  Had  not  we  a  coach  ? 

rosse  ? 
N'efltes-vous  pas  une  bonne  Had  not  you  a  good  pltce  ? 

place? 
N'eurent  ils  point  une  pen-  Had  they  not  a  pension  ? 

sion? 

N'aura-t-il  pas  un  coffre  ?        Will  not  he  have  a  trunk  ? 
N'aui'ons-nous    pas  de    plus  Shall  we  not  have  larger  cut" 

grands  rideaux  ?  tains  ? 

N'aurez-vous     pas    plus    de  Will  not  you  have  more  tDox- 

bougies  ?  lights  ? 

N'auront-  ils  pas  de  plus  petits  Will  they  not  have  smallar  can' 

chandeliers  ?  dlesticks  ? 

N'aurait-il  pas  iin  p&t€  ?  Would  not  he  have  apie  ? 

N'aurons-nous  pas  un  grand  Should  not  we  have  a  large 

jardin  ?  garden? 

N'auriez-vous  pas  une  maison  Would  not  you  have  a  coH" 

commode  ?  venient  house  ? 

N'auraient-ils    paa    les    suf-  Would    not    they    have    the 

frages  ?  suffrages  ? 


THE  VOCABULARY. 


Bien  aiste,  very  glad* 
Sincere,  tincere, 
Occup^,  huay^. 
Agr^able,  agreedbie, 
Timide,  fearful. 
Surpris,  surprised, 
Aimablc,  lovely. 
Tranquille,  quiet. 
Fftch6,  angry. 
Constant,  constant. 
Curieux,  curious. 
Content,  contented. 
Diligent,  diligent. 


ParesseuX)  idle. 
Dangereux,  dangerous^ 
Heureux,  happy. 
Savant,  learned, 
Econome,  saving. 
Envicux,  envious, 
Expert,  expert. 
Malade,  sick. 
Suspect,  suspected, 
Tromp^,  deceived. 
Fatigu6,  tired. 
Capable,  capable. 


ETRE. 


TO  BB 


Je  suis  bien  aise, 
II  est  sincere. 
Nous  sommes  occupies, 
Vous  6tes  agr^ables, 
lis  sont  timides, 
J'^tais  sur^)ris, 
II  ^tait  aimable. 
Nous  ^tions  tranquilles, 
Vous  6tiez  f^eh^s, 
lis  ^taicnt  constants, 
Je  fus  curieux, 
II  fut  content, 
Nous  fdmes  diligents, 
Vous  fAtes  parcsseux, 
lis  furent  dangereux, 
Je  serai  heuroux, 
II  sera  savant, 
Nous  serons  6conomes, 
Vous  serez  envieux, 
lis  seront  experts, 
Je  serais  malade, 
U  serait  suspect, 
Nous  serions  tromp^s, 
Vous  seriez  fatigues, 
lis  seraient  capables, 


/  am  very  glad. 
He  is  sincere. 
We  are  busy. 
You  are  agreeable. 
They  are.  fearful, 
t  was  surprised. 
He  was  lovely^ 
We  were  quiet. 
You  were  angry. 
They  were  constant, 
I  was  curious. 
He  was  contented. 
We  were  diligent. 
You  were  idle. 
They  were  dangerous. 
t  shall  be  happy. 
He  will  be  learned. 
We  will  be  saving. 
You  will  be  envioiu. 
They  will  be  expert. 
I  should  be  sick. 
He  would  be  suspected. 
We  should  be  deceived. 
You  would  be  tired. 
They  would  be  capabU* 


THE  VOCABULARY. 


/ 


Facile,  easy. 

Incommode,  troulilesome^ 
Press6,  in  a  hurry. 
Favorable,  favorable. 
Prfit,  ready. 
Fier,  proud, 
Flattcur,  flattering. 
Ivnible,  weak. 
Frugal,  frugat'  '-. 
Gdndreux,  gcn&rms. 

INTEUROGATIVEMENT. 

Est -il  facile? 
Sommes-nous  incommodes  ? 

Etes-vous  presses  ? 
Soiit-ils  favorables  ? 

Etait-il  pret  ? 
Etions-  nous  fiers  ? 
Elioz-vous  flatteurs  ? 
Etaient-ils  faibles. 

Fut-il  frugal  ? 
Fdmes-nous  g^n6reux? 
Fdtes-vous  tristes  ? 
,Furent-ils  graves ? 

Sera-t-il  habile  ? 
Serons-nous  illustres  ? 
Serez-vous  attentifs? 
Seront-ils  parfaits  ? 


Serait-il  m^lancolique  ? 
Serions-nous  justes  ? 
Seriez-vous  tranquillcs  ? 
Scraient-ils  laborieux  ? 


1      te,  sorrowful, 
^Liivo,  grave. 
Habile,  skilful. 
Illustre,  itlustrious. 
Attentif,  attentive 
Impr.rfait,  imperfect. 
M61ancoHquo,  melancfioly. 
Juste,  just. 
Tranquille,  quiet. 
,  Laborieux,  laborious^ 

INTERROOATIVBLT. 

Is  he  easy  ? 

Are  ice  troublesome  ? 

Are  you  in  a  hurry  ? 
Are  they  favorable  ? 

Was  he  ready  ? 
Were  toe  proud  ? 
Were  you  flatterers  ? 
Were  they  weak  ? 

Was  he  frugal  ? 
Were  ice  generous  ? 
Were  you  sorrowful  ? 
Were  they  grave  ? 

Will  he  be  skillful  ? 
Shall  ive  be  illustrious  ? 
mil  you  be  attentive  ? 
Will  they  be  imperfect  ? 

Would  he  be  melancholy  ? 
Should  we  bejast  ? 
Would  you  be  quiet? 
Would  they  be  laborious  ? 


THE  VOCABULARY, 


Inconstant,  inconstant. 
Imprudent,  imprudent. 
Impudent,  impudent. 
Honn^te,  civil. 
M^chant,  tvicked. 


Lent,  slow. 
Bon,  good. 
Envieux,  envious» 
Laid,  ugly. 
Riche,  rich* 


.m 
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Indigent,  indigent. 
Las,  weary. 
Inhumain,  inhuman, 
Inquiet,  uneasi/. 
Poltron,  coward, 
Inutille,  useless, 
Gai,  merry, 
Laborieux,  lalorioiis. 

NEQATIVEMENT. 


Savant,  learned. 
Malicieu..,  malicious, 
Paresseux,  lazy. 
Obstin^,  cibsiinate, 
luib^cille,  silly. 
Excusable,  excusable, 
Ing^nieux,  ingenious. 


KEGATIVhLT. 


Je  ne  suis  pas  inconstant,       /  am  notjinconstanf. 
II  n'est  pas  imprudent,  He  is  not  imprudent. 

Nous  no  sommes  pas  impu-  We  are  not  impudent. 
dents, 


You  are  not  civil. 
They  are  not  wicked, 
I  ujas  not  indigent. 
He  was  not  w^ary. 
We  were  not  inhuman. 

You  were  not  uneasy. 
They  were  not  cowards. 
I  ivas  not  useless. 
He  was  not  merry. 
We  were  not  laborious. 

You  were  not  slow. 
They  were  not  good, 

I  shall  not  be  envious. 
He  will  not  be  ugly. 
We  shall  not  be  rich. 
You  will  not  be  learned. 


Vous  n'^tes  pas  honnfites, 

lis  ne  sont  pas  inecluins, 

Je  n'elais  pus  indigent, 

II  n'eiait  pas  las, 

Nous  n'etions  pas  inhu- 
mair.s, 

Vous  n'etiez  pas  inquiets, 

lis  n'etaient  pas  poltrons, 

Je  ne  (us  pas  inutile, 

II  ne  fut  pas  gai. 

Nous  ne  filmes  pas  labo- 
rieux, 

Vous  ne  filtes  pas  lents, 

lis  ne  furent  pas  bons, 

Je  ne  serai  pas  envieux, 

II  ne  sera  pas  laid, 

Nous  no,  serons  pas  riches, 

Vous  ne  serez  pas  savans, 

lis  nc  seront  pas  tnalicieux,   They  will  not  be  malicioue. 

Je  nc  serai  pas  paresseux,      /  should  not  be  lazy, 

II  ne  serait  pas  ohstine,  He  would  not  be  obstinate. 

Nous  ne  serions  pas  imbe-  We  should  not  be  silly. 

cJlles, 
Vous  ne  seriez  pas  excusa-  You  would  not  be  excusa- 

bles,  ble. 

Ilsneserairntpasing^nieux,  TAej/  ^ould  not  be  inge- 
nious., 


THE  VOCABULARY. 


Obeissant,  dutiful. 
Curleux,  carious. 
Poli,  polite, 
Raisonnable,  reasonable, 
Capricieux,  whimsical. 
Utile,  useful. 
Regulier,  regular. 
Sage,  wise, 

Querelleur,  qnarreUonu. 
Terneraire,  rash. 
Sauvage,  savage,, 
Ingrat,  ungrateful. 

NEGATIVELY     AND    INTBROOA- 
TIVELT. 

Am  f  not  modest  9 
Is  he  not  pretty  7 


Modeste,  modest, 
Joli,  pretty. 
Mortel,  mortal. 
NoncIuWanl,  careless, 
Prodigue,  prodigal. 
Pale,  pale. 
Trisle,  sullen. 
Opulent,  opulent. 
Opini^tre,  stubborn, 
Orgueilleux,  proud. 
JVigoureux,  vigorous. 
Vaillaiit,  valiant. 

KEGATIVEMENT    ET   INTEROGA- 
TIVKMSNT. 

Ne  suis-je  pas  modeste  ? 

N'est-il  pas  joli  ? 

Ne   sommes-nous  pas   mor-  Are  we  not  mortal  ? 

lels  ? 
N'etes  vous    pas    nonchan-  Are  you  not  careless  7 

lans  ? 
Ne  sont-ils  pas  prodigues  ?     Are  they  not  prodigal  ? 

N'etais-je  pas  p&ie  ?  Was  I  not  pale  ? 

N'etait-il  pas  triste  ?  Was  he  not  sullen  9 

N'etions-nous  pas  opulens  ?   Were  we  not  opulent  9 
N'etiez-vous  pas  opiniatres  ?  Were  you  not  stubborn^ 
N'6taient-il  pas  orgueilleux  ?  Were  they  not  proud  7 

Ne  fus-je  pas  obeissant  ?         Was  I  not  dutiful  f 
Ne  fut-il  pas  curieux  ?  Was  he  not  curious  9 

Ne  filmes-nous  pas  polis  ?       Were  we  not  polite  9 
Ne  fAtes-vous  pas  raisonna-  Were  you  not  reasonable^ 

bles  ? 
Ne  furent-ils  pas  capticieux?  Wire  they  not  whimsical  7 

Ne  serai-je  pas  utile  ?  Shall  I  not  be  useful  7 

Ne  serait-il  pas  regulier  ?       Will  he  not  be  regular  7 
Ne  seronsMious  pas  sages  ?     Shalt  we  not  be  wise  7 
Ne  serez-vous   pas  querel-  Will  you  not  be  quarrel" 

leurs  ?  some  7 

Ne  seront-ils  pas  t6m6raires?  Will  they  not  be  rash  7 
Ne  serait-ils  pas  vigoureux  ?  Would  he  not  be  vigorous  7 

0 


10 

Ne    seriuns-noQS    pas  vail-  Wovld  he  not  be  valiant  9 

ians  ? 
Ne  seriez-vous  pas  saUvages?  Would  you  not  be  savage  1 
Ne  seraieut-iLs  pas  ingrats  ?    Would  they    not   be    un- 

grateful^ 


THE    VOCABULARY. 


Infinitive  mood. 

Chanter,  io  sing. 
Cliercher,  to  took  for. 
Couper,  to  cut, 
Donner,  to  give, 
F'ermcr,  to  shut, 
Finir,  to  finish. 
Rentiaire,  to  darn. 
Laver,  to  wash. 
Manger,  to  eat. 
Marquer,  to  mark. 
Mener,  to  take. 
Montrer,  to  show. 
Moucher,  to  snuff. 
Netloyer,  to  clean. 
Soulager,  ta  relieve. 
Emportcr,  to  take  away. 
Feigner,  to  comb. 
Pertire,  to  lose, 
Pcier,  to  peel. 
Piaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plant. 
Piisser,  tophtit. 
Devider,  to  wind. 
Assaisonner,  to  dress. 
Porter,  to  carry. 
Punir,  to  punish. 
Remplir,  to fihl. 
Rentrer,  to  go  in  again. 
Rogner,  to  pare.    . 
River,  to  rivet. 
Decouper,  to  carve. 
Defricher,  to  clear. 


IMPERATIVK   MOOD. 

Chantez,  sing. 
Cherclicz,  look/or. 
Coupez,  cut. 
Donnez,  give. 
Fermez,  shut. 
Finissez,  finish. 
Rcntniyez,  darn. 
Liuez,  ivash. 
Manjre;^,   eat. 
Miirquez,  mark. 
Menez,  take. 
Montrez^  show. 
Moucliez,  snuff. 
Nettoyez,  clean. 
Soiiliigoz,  relieve. 
Em[)ortez,  lake  away. 
Peignpz,  comb.. 
Perdez,  lose. 
Pelez,  peel. 
Plaigncz,  pity. 
Plantez,  plant. 
Pl.lssez,  plait. 
Dt'vi([cz,  ivind. 
Assaisonnez,  dress. 
Portez,  carry. 
Punisscz,  punish. 
Ro in plissez,  fill. 
Rentrez,  go  in  again. 
Rognez,  pare. 
Rivez,  rivet. 
Decoupez,  carve. 
DefricJiez,  clear^ 


Xi 


Rouler,  to  rolf, 
Snl«  r,  to  salt. 
Sciher,  lo  diy. 
Seiiiei,  to  sow. 
Sign  r,  t J  sign* 
Soimer,  to  nitg. 
Si  HI  flit;  r,  to  blow. 
Tirer,  to  (traw 
Toiuner,  lo  turn. 
VilllllT,  to  b:Kist. 
Vendf.',  to  sell. 
Vultr,  to  em  ly. 
AI>iiist.L'r,  to  let  down. 
Uocliiirier,  to  di'dphei\ 
Ac-court  ir.  lo  shurten. 
Atin^ter,  to  fjufj. 
Acliover,  tojinish. 
Acqiiiller,  to  acquit. 
A<iujit  r,  to  admire. 
Mt'(tr-o  I'ddrt'sve,  to  direct. 
Re  lever,  to  raine. 
AiiiHtidir,  to  make  greater. 
Agiler,  to  debate. 
A!y;iiis('r,  to  whcl. 
E[)  ticlit-r,  to  pick. 
Aniencr,  to  bring, 
AmiisiM',  lo  amuse. 
A|)iHsor,  to  appease. 
Appeler,  to  call. 
ApporkT,  to  bring. 
At  I  culicr,  to  pluck  out. 
Anangi  r,    to  set  in  order. 
ArrSior,  to  stop. 
Brnsser,  to  b'ush. 
Scrvir,  to  put  en  the  table. 
Assisier,  to  assist. 
Aitacher,  to  tie. 
Attendre,  to  wait  for. 
Prendre,  to  take. 
Averiir,  to  warn. 
AugirieiKer,  to  augment, 
Avouer,  to  own. 
Bfissiner,  to  warm. 


Roijjez, 

Sa:e>!, 

Seclie 

Seme 

Sigiie 

Soinie 

S.M.tHt' 

ri  y 

I  iri-z,  i 
Touriiez    / 
Vcuitez,    boast. 
ViMtiez,  sell. 
\  i(kz,  empti/, 
Ab.nssez,  lei  down. 
Dechiiriez,  decipher. 
A(  ('(jiitci.ssez,  shorten, 
Acheiez,   buy. 
A(  lievez,  finish. 
A<(jiiitiez,  acquit. 
Admitez,  admire. 
M«  itt'z  I'adro.sse,  direct. 
lie  lev  ez,  raise. 
Ai>rai>(lissez,  make  greater. 
Agitez,  debat:, 
Aisiuisez,  v^het. 
Epiucin'z,  pick. 
Amenez,  bring. 
Aimi^ez,  amuse. 
Ap.ilsez,  appease. 
Appelez,  call. 
Apportez.  bring. 
Arrachez,  pluck  out, 
Arrangez,  set  in  ordxr, 
Arr^tez,   stop. 
Brosstz,  brush. 
Servt  z,  put  on  the  table, 
Assislez.  assist. 
Adiichez,  tie, 
Atlondez,  wait  for. 
Prer.ez,  take. 
Avert issez,  warn. 
Angmentez,  augm^i. 
Avoiiez,  own. 
Bas.^inez,  wam^. 
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Boutonn^is^  /(|^  bulton. 

Cnd*efer,  to  a^l. 

Corrtmencer,  to  ^tgin, 
iConsenv^r^  ■'/$»  preserve. 

CcHosoleiv^o  cotnforf. 

^(%j^u\'f^  fo  c(ms^lt. 

CdSi^ter,  to  (ijfnUnt. 

E  rts^«hcef  y'tQ.m)w . 

Delmtf^i^iiiff  unbridle. 

J  miter,  to  follow. 

Dechiiroer,  to  unload. 

Dec  I  liter,  to  tear. 

Declarer,  to  declare. 

Corijiiguer,  to  conjugate. 

Defendro,  to  defend. 

Del'aire,  to  unite. 

Deraander,   to  ask. 

Demolir,  to  demolish. 

Depcn^er,  to  spend. 

Dt'pia(;er,   to  displace. 

Dolrompcr,  to  undeceive. 

Devirior,  to  guess. 

Ditiercr,  to  put  off. 

Diriger,  to  direct. 

Dispetser,  to  disperse. 

F^caler,  to  shell. 

li^claircir,  to  clear  up. 

Eclaiier,  to  light. 

Ecoiiler,  to  listen  to. 

Err  ire,  to  write. 

Eiracor,   to  blot  out. 

Elever,  to  raise. 

Saisir,  to  embrace. 

Emmoner,  to  carry  away. 

Enrichir,    to  enrich. 

Enscigner,   to  teach. 

Enterrer,  to  bury. 

Entourer,  to  surround. 

Epargner,  to  spare. 

Eproiiver,  to  try. 
■Rahaissor,  to  humble. 

P^viter,  to  shun. 

Eslimer,  to  esteem. 


Boulonnez,  button. 
Cacheioz,  seal. 
Commencez,  begin. 
Conservez,  preserve. 
Ccinsolez,  comfort. 
Consnitoz,  consult. 
Contenlez,    content. 
Ensemeiicez,  sow. 
Dt'bridcz,  unbridle. 
Imit«z,  follow 
Dccliargez,   unload. 
Occliiiez,  tear. 
Declaroz,  declare. 
Coiijiioiiez,  conjugate. 
Dt'fendoz,   difend. 
Delailes,  untie. 
Demamiez,  ask. 
Demolisscz,  demolish. 
Depeiis:'z,  spend. 
Deplacez,   displace. 
D(' I rompiz,  undeceive. 
Divinez,   gue.ss. 
DidVrez,  put  off. 
Dliigez,  direct. 
Dis[)crsez,  disperse. 
Ecaioz,   shell. 


Ecla 


ircissez,  clear  up 


Eclairez,  light. 
Ecoulez,   listen  to,' 
Ecrivez,  torite. 
Eiracoz,  blot  out. 
Elevez,  raise. 
Saisissoz,  embrace. 
Ernmoncz,  carry  away. 
Enricliisscz,  enrich. 
Enseignoz,  teach. 
Eiilerrcz,  bury. 
Enfoiirez,   surround. 
Epargnez,  spare. 
Eproiivez,  try. 
Rahaissez,   humble. 
Eviiez,  shun. 
Eslimczj  esteem. 


Eti 

Et 

Et 

Et 

E^ 

Ej 

Ej 

E? 

E: 

E? 

C( 
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Efablir,  to  establiah. 
Etcindre,  to  put  out. 
B^tenHre,  fo  spread. 
Etouffer,  to  slifle. 
Eveiller,  to  awaken, 
Exciiser,  to  excuse. 
Ex  poser,  to  expose. 
Ex  primer,  Jo  express. 
Exliorler,  to  exhort. 
Expliqucr,  to  explain. 
Corriger,  to  correct. 
Imiler,  to  imitate. 
Avoir  horreur,  to  abhor. 
Moderer,  to  moderate. 
OiiI)lier,  to  forget. 
Piirdonner,  to  forgive.    ' 
Rcdoublcr,,  to  redouble. 
Reformer,  fo  reform 
Reo;rr(t(!r,  to  regret. 
Reprimer,  to  repress. 
Remnrqiier,   to  remark. 
Respecter,  to  respect. 
R('[)aror,  to  redress. 


Etabiissez,  estdblUh, 
Eteignez,  put  mU. 
Etendez,  spread. 
EtoutFez,  stifle. 
Eveillez,  awoken. 
Excuscz,  excuse. 
Exposoz,  expose. 
Exprimcz,   express. 
Exfiortcz,   exhort. 
Expliquez,  explain. 
Corrigez,  correct. 
Imitez,  imitate. 
Ayez-horreur,  abhor. 
Moderez,  moderate. 
Oubliez,  forget. 
Pardonnez,  Jorgive, 
Re(!t)ublcz,  redovble. 
Rcformoz,    reform. 
Rogrcltez,  regret. 
Ri'primez,  repress. 
Remarquez,  remark. 
Ruspt'ciez,  respect. 
Rt'pjiiez,  redress. 


THE   VOCABULARY    OF    NOUNS. 


Una  cbanson,   a  song. 
V'otre  livre,  your  book. 
La  viande,  the  meat. 
Lc  |iain,  the  loaf. 
La  porte,  the  door. 
Voire  ouvrage,  your  work. 
Votre  robe,  your  gown. 
Vos  mains,  your  hands. 
Du  fromage,  cheese^ 
La  place,  the  place. 
Votre  sceur,  your  sister. 
Vol  re  ec  r  i  t  u  re,  your  writing 
La  cbandelle,  the  candle. 
Vos  souliers,  your  shoes. 


Les  verrcs.  the  glasses. 
La  plume,  the  pen. 
La  cliamlire,  the  chamber. 
Vos  ongles,  your  nails, 
Les  clous,  the  nails. 
Ce  dindon,  the  turkey. 
Ce  terrain,   this  ground. 
Lo  papier,  the  paper. 
Le  poisson,  the  fish. 
Le  linge,  the  linen. 
Les  navets,  the  turnips. 
.  Le  marclie,  the  bargain. 
Les  cloches,  the  bells. 
Le  feu,  the  fire. 
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Lcs  mallieuioux,  the  poor,    Los  rideaux,  the  curtains. 
Vos  livn  s,  your  books.        Lo  dos   tha  back. 
LV'iil.int,  the  child.  ljL'ursv\\iU>ns^f  heir  exploits. 

L'eN|>tiitiice,  ttie  hope.  V«nre  ( l.ovul,  your  horse. 

Lts  pt)tijines,  the  apples.      Lu  LiMiifilli-,  the  boltlc. 
Son  n\ii\\\iin\ yhis misj'oil une  l^ea y,i\ituf>nsy  the  blind. 
Des  iiitlrliiiiix,  artichokes.    CeiU'  i;L\liuie^  this  writing. 
[jts  iiian(heiu>,  Mf  rujjles.  Les  cokIi'ii*:,  //i<^  .strings. 
('es  t'cht'veuu\,//u'5e.«A;fiMA'.  De-  bus,   stockini^s. 

ViMie  IfUii',  j/tHir  tetter. 

Vi)s  (Idles,   lyoM/*  debts. 

S.ill  nuviiig*',  //«.•<  wotk. 


La  salade,  //«e  salad. 
Les  lultres,  //le  tellers. 
Les  paifSNeux,  </ie  i^y/t'. 
V(».s  leitre>,  j/our  tellers. 
Sou  (Mnic.ioe,  AiiJ  courage. 
La  manjue,   /Ae  mark. 
La  (jiu'f>ti  tu,  the  quciiiit)n. 


L'aigeni,  /Ac  uhney. 
Lii  liiai.sou     //<f  fiouie. 

Pen  (r.Miieni,  /t//V  money. 
Ses  |)a|):eis,  /tis  papers. 


Voue  louleaii,  your  knife.  S(sairii.s,  his  friends. 


Ces  lierl)i's,  //icse  /it7'6j. 
Vohi.'  I'lcMe,   i/o«r  hrolhcr 
Les  on  fans,   ///t?  chill  t  Cti, 
Sa  fitlere,  /n*s  anger. 
Vos  c.tiinpiignons,  ^owr  com- 


L'v'nin'nc,  ///e  riddle. 
Votie  Vitynii^r,  your  journey. 
Sts  |)iis,  /ii«  s/e/'s 
La  |).»|)nla(o,   the  mob. 
Lcs  noix,  //le  w  dnuts. 
Lo  (l>»uie,  /Ac  doubt. 


La  m  )niar(le,  the  mustard.   Le  p.is^a'jre,  the  passage. 
Les  clianlons,  the  thi'illes.     Mes  con  e.ls,  wijy  councils. 


Les  lasse,-;,  </j,r;  (;7//).v. 
La  biille,   the  ball. 
Voirt'  hatnt,  your  cmt. 
Le  i6ii,  the  roast  meat. 
Voiie  stx^iir,   your  sisfer. 


V^t^|•(•  iliCvne,  yi)ur  exercise. 
Ces  lij^iies,  these  lines. 
Ijh  \t)ix,  the  voice. 
L'occasion,  the  occasion. 
Les  eiif.nis,  thr  children. 


Vosjarreiieies,  your  garters  Vos  parens,  your  relations. 
Votre  ami,  your  friend.       Los  i<>;notans.  the  ignorant. 
La  medicine,  the  phyaic.      L'smoits,  the  dead. 
Vos  atriis,  your  friends.       hn  maiaon,  the  house. 
Vos  richesses,  your  riches.  Voire  ar«renf,  your  money.. 
Votiv  lante,  your  fault.        Vos  amis,  your  friends. 
Le  lit,  the  bed.  S  >n  oryjneil,  his  pride. 

Voire  veste,  i/oi/ri««/.s/co3/.  La  manv.iisu  compaijnie, 
I^cs  let  ties,  the  letters.  bad  company 

Votre  tlifime,  your  ex'^rcise.  Vos  mail  res,  your  masters. 
Vos  habits,  your  cloths.  Voire  reputation,  your  r^ 
LesatHiges,  theafflicfed.         ptttation. 
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r  exploits, 
ir  horse, 
botlic, 
blind. 
P  ivrifing, 
tfings, 

later, 
(ebfs. 
oot  k. 
ey. 
lie. 

'  money, 
pers. 
its. 
lie. 
journey. 

lob. 
uts. 

t. 

ssage. 

councils. 

exercise. 

fies. 

rnon. 
'dren. 
lations. 
norant. 

• 

w. 

money^ 

i,d8. 

ie. 

pagnie, 

asters. 
)ur  r*. 


VosBtnis,  your  friends. 
Vos  parens,  your  relations. 
Ce  champ,  that  field. 
Voire  clievnl,  your  horse. 
Get  exompio,  this  example. 
La  voidire,  tie  carriage. 
La  requite,  the  petition. 
Votro  sentiment,  your  sen- 
timent. 
Ce  verbc,  that  verbe. 
Voire  droit,  your  right, 
Lc  paqiiet,  the  bundle. 
Les  abtis,  the  abuses. 
Vos  soMirs,  ynto'  sisters. 
Du  vice,  of  vice. 
Vos  passions,  your  passions. 
Les  injures,  the  injuries. 
Les  mt'p rises,  the  mistakes. 
Vos  etrorls,  your  efforts. 
Leurs  mccurSjMcir  manners 


La  chamlclle,  the  candle. 

Les  (I raps,  the  sheets. 

Votre  ressentimont,  yout  re- 
sentment. 

Vos  compa<;non»,  yttur  coni' 
paniona. 

Les  rallies,  the  faults. 

Vos  raisons,  your  reasons. 

Votre  tcconnuisance,  your 
gratitude. 

Les  vicieux,  the  vicious. 

Les  regies,  the  rules. 

La  perto  du  temps,  the  loss 
of  lime. 

Son  insolence, At.9  insolence. 

Lours  bonnes  qusilites,  their 
good  qualities. 

Vos  siiperieurs,  your  supe- 
riors. 

Vos  torts,  your  ivrongs. 


The  foregoing  JVbuns  joined  to  the  Verbs  in  the 
Imperative  Mood. 


Chantez  une  chanson, 
Cherchez  votre  livre, 
Coupez  la  viande, 
Donnez  Ie  pain, 
Fermcz  la  porte, 
Finissez  votre  ouvrage, 
Rentraycz  votre  robe, 
Lavez  vos  mains, 
Mangez  du  fromage, 
Marquez  la  place, 
Menez  votre  scBiir, 
Montrez  votre  ecrituro, 
Moujdiez  la  chandelle, 
Nettoyez  vos  souliers, 
Soulagez  Ics  maliieureux, 
Empoitez  vos  livres, 
feignez  j'enfant, 


Sing  a  song. 
L')()lifor  your  book. 
Cut  thf  me'jt. 
Give  the  loaf. 
Shut  the  door. 
Finish  your  tvark. 
Darn  your  gown. 
Wash  your  hands. 
Eat  some  cheese. 
Mark  the  place. 
Take  your  sister. 
Skow  your  writing. 
Snvff  the  candle. 
Clean  your  shoes. 
Relive  the  poor. 
Take,  your  books  away. 
Comb  the  chili. 


16 


Perdoz  Pesp^rnnce, 
Pclez  les  pommcSf 
Pluignez  son  mHlheur, 
Pliintez  (ies  articluiiix, 
Plissez  les  mnncheUeSf 
Devitlez  cc»  6cheveaux, 
Assaisonnez  la  salade, 
Portez  les  lettros, 
Punlssez  les  paresseux, 
Rempiissez  les  verres, 
Rcndtiz  la  plume, 
Rentrez  dans  la  chambre, 
Rognez  vos  ongles, 
Rivez  les  clous, 
Decoupez  ce  dindon, 
Defrichez  ce  terrain, 
Roulez  le  papier, 
Sitlez  le  poisson, 
Sechcz  le  linge, 
Semez  les  navels, 
Signez  le  marche, 
Soiincz  les  cloches, 
Soulfloz  le  feu, 

Tirez  les  rideaux, 

Touriiez  le  dos, 

Vaniez  leurs  exploits, 

Vcndi'Z  votre  clieval, 

Videz  la  bouteille, 

Abaissez  les  jalousie?), 

Decliiffrez  ceUe  ecrilure, 

Accourcissez  les  cordons, 

Achetcz  (les  has, 

Aclievez  voire  leltre, 

Acquit lez  vos  dettes, 

Admirez  son  ouvrage, 

Mettez  I'adressea  vos  lettres.  Direct  your  letters. 


Lose  the  hope. 
Peel  the  applet. 
Pity  his  misfortune. 
Plant  artichokes^ 
Plait  the  rufflen. 
Wind  these  siteins* 
Dress  the  salad. 
Carry  the  letttra. 
Punish  the  idle. 
Fill  the  glasses. 
Return  the  pen. 
Go  into  the  room  again. 
Pare  your  nails. 
Rivet  the  nails. 
Carve  this  iin'key. 
Clear  this  ground. 
Roll  the  paper. 
Salt  the  fish. 
Dry  the  limn. 
Sow  the  turnips. 
Sign  the  bargain. 
Ring  the  belts. 
Blow  the  fire. 
Draw  the  ctirtains. 
Turn  your  back 
Extol  their  exploits. 
Sell  your  horse. 
Empty  the  bottle. 
Let  the  blinds  doion. 
Decipher  this  writing. 
Shorten  the  strings. 
Buy  stockings. 
Finish  your  letter. 
Discharsfe  your  debt%. 
Admire  hia  work. 


. ..  « 


Relevcz  son  courage, 
Agrandissez  la  n.arque, 
Agitez  la  question 
Aiguisez  votre  cou-eau, 
Epiuchez  ces  herhes, 
Amenez  votre  lrers», 


Raise  his  courage. 
Make  the  mark  greater. 
Debate  the  question. 
Whet  your  knife, 
Pich  these  herbs, 
Briig  your  brother. 


A 
A 
A 

aI 

All 
A 

bI 

St 


17 


.  I 


'. vv 


r^ 


.' 


AiTiuscs  les  enfans, 
A.)RiFez  sa  colore, 
A;)pclez  vos      mpagnons, 
Apportez  Ih  moutnide, 
Arrachez  les  cliurdons, 
Arraiigez  les  tassei, 
Arr^tez  la  Imlle, 
Brossez  voire  habit, 
Servez  le  r6li, 

Assislcz  yoU  i   ainr, 
Attaclip?:  v.»-,j,rr,  litres, 
Attendiv,  votre  ami, 
Prcnez  ia  iiCdecine, 
A  vor  issez  vos  amis, 
A'ljrmentez  vos  richesses, 
Avouez  voire  faute, 
Bassincz  le  lit, 
Boiitonnez  votre  vesfe, 
Cachetez  les  letlres, 
Commencfz  votre  ih^me, 
Conservez  vos  habits, 
Consolez  les  atHiges, 
Consultez  vos  amis, 
Contentez  vos  parens, 
Ensemencez  ce  cliamp, 
Debridez  votre  cheval, 
Imitez  cet  exemple, 
Dechargez  la  voiture, 
Dechirez  la  requite, 
Declarez  votre  sentiment, 
Conjugiiez  ce  verbe, 
DAfendez  votre  droit, 
Deiaitew  l)  paquet, 
ivmandez  de  I'argent, 
Demot issez  la  maison, 
Depensez  peu  d'argent, 
Deplacez  ses  papiers, 
Detrompez  ses  amis, 
Devinez  I'enigme, 
Diflerez  votre  voyage, 
Dlrigez  ses  pas. 


Amuse  the  c\Udren> 
Appease  Ins  anger. 
Call  yotir  conijiti  nions. 
Bring  Ike  nmstard. 
Pluck  Old  tht  Ihiitha. 
Set  the  ci  ps  in  uiuir, 
Stop  the  ball. 
Brvah  your  coat. 
Put  the  roast  meat  on  the 

table. 
Assist  your  sister. 
Tie  your  garters. 

Wait  for  your  friend. 
Take  the  physic. 

Warn  your  friends. 
Augment  your  riches. 

Own  your  fault. 

Warm  the  bed. 
Button  your  waistcoat. 
Seal  the  letters. 

Begin  your  exercise. 

Preserve  your  clothes. 

Comfort  the  afflicted. 

Consult  your  friends. 

Content  your  relations. 

Sow  that  field. 

Unbridle  your  horse i 

Follow  that  example. 

Unload  the  carriage. 

Tear  the  petition. 

Declare  you  sentiment. 

Conjugate  that  verb. 

Defend  your  right* 

Untie  the  bundle. 

Ask  for  money. 

Demolish  the  house. 

Spend  little  money , 

Displace  his  papers. 

Undeceive  his  friends* 

Guess  the  riddle. 

Put  off  your  journey. 

Direct  his  steps. 


]Ai 
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iDispersez  la  populace, 
Ecalez  les  noix, 
Eclaircissez  le  doute, 
Eclairez  le  passage, 
Ecoutez  mes  coiiseils, 
Ecrivez  votre  th6me, 
Effacez  ces  lignes, 
Elevez  la  voix, 
3?isissez  I'octaslon, 
E  imenez  les  enfan" 
Enric'  "ssez  vos  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts, 
Entourez  la  maison, 
Epargnez  votre  argent, 
Eprouvez  vos  amis, 
Rabaissez  son  orgueil, 
Evitez    la    maiivaise 

pagnie. 
Estimez  vos  maltres. 


Disperse  the  moh. 
Shell  (hew  limits. 
Clear  up  the  doubt. 
Light  the  passage. 
Listen  to  m\f  counsels. 
Write  your  exercise . 

Blot  out  these  lines. 

Raise  the  voice. 

Embrace  the  occasion . 

Carry  the  children  away, 

Enrich  your  relations. 

Teach  the  ignorant. 

Bury  the  dead. 

Surround  the  house. 

Spare  your  money , 

Try  your  friends . 

Humble  his  pride, 
com- Shun  bad  company. 


i?. 


,  _. _„  .  - .  Esteem  your  masters. 

\\  Elablisspz  voire  reputation,  Establish  your  reputation. 

Elcignez  la  clianclelle,  Put  out  the  candle. 

Etench^z  les  draps,  Spread  the  sheets. 

Etouflfez      votre     ressenii-  Stifle  your  resentment. 
ment, 

Eveiilez  vos  coinpagnons,      Awaken  your  companions. 

Excusez  les  faiitos,  Excuse  thefaidts. 


E 


xposez  vos  raisons, 


Expose  your  reasons. 


Exprimez  votre   reconnnis-  Express  your  gratitude. 
sance, 


Exliorlez  les  vicieux, 
i      Expliqnez  "es  regies, 
Corrigez  les  abns, 
Imllez  vos  sepurs, 
Ayez  horrenr  du  vice, 
Moderez  vos  passions, 
Oubliez  les  injures, 
Pardonnez  les  meprises, 
Redoublez  vos  effcrts. 
Reformez  leurs  mmurs, 


Exhort  the  vicious . 
Explain  the  rules .  ' 

Correct  the  abuses. 
Imitate  your  sisters. 
Abhor  vice . 

Mjderale  your  passions. 
Forget  the  injuries. 
Forgive  the  mistakes. 
Redouble  your  efforts. 
Reform  their  manners. 


Regrettez  la  perte  du  temps,  Regret  the  loss  of  time, 
Reprimez  son  insolence.        Repress  his  insolence. 
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Reroarqnez    leurs     honnes  Remark  their  good  qnat^- 

qualites,  ties, 

Respectez  vos  sup^rieurs,     Respect  yovr  superiors, 
Reparez  vos  torts,  Redress  your  wrongs. 


'.;"!  f': 


The  foregoing  Verbs  and  Nouns    exemplified 

in  affirmalive  and  negative  sentences,  either 
with  or  without  Interrogation. 

Nous  n'avGz  pas  chant6  de  You  have  not  sung  a  song. 

chanson, 
II  n'a  pas  cliercbe  son  llvre,  He  did  not  look  far  hisbook 
lis  n'ont  pas  coupe  la  viande,  T'hey  have  not  cut  the  meat. 
Vous  n'avez  pas  donii6   \e  Fou  have  not  given  the  loaf 

pain, 
Avez-vous  ferm6  la  porte  ?   Have  you  shut  the  door  9 
II  n'a  pas  fini  son  ouvrage,     He  ha  snot  finished  his  work 
J'ai  rent  rait  ma  rolie,  /  have  darned  my  gown. 

Elle  n'a  pas  hive  ses  mains,  She  did  not  wash  her  hands 
Je  ne  mange  pas  de  fromage,  /  do  not  eat  any  cheese. 
Vous  n'avez  pas  manjue  la  Vou  have  not  marked  the 

place,  place. 

Vous  n'avez  pas  mene  voire  You  did  not  take  your  sister 

so3ur, 
Avez-vous     monfre     votrc  Have    you    shown     your 

ecriture  ?  writing  ? 

II  n'a  pas  mouche  la  chai)-  He  did  not  snuff  the  candle. 

delle, 
Avez-vous  nettoye  vos  sou-  Hane    you    cleaned    your 

liers  ?  shoes  f 

II  a  soulage  Ics  malheureux,  He  has  relieved  the  poor, 
II  a  emporie  ses  livres,  He  has  lakenhis  books  away 

Vous  ne  peigncz  pas  Ten-  You  do  not  comb  the  child, 

fant, 
Nous    avons    perdu    Vef'])^' We  have  lost  the  hope, 

ranee, 
Vous  n'avez    pas  pel§   les  You  have  not  fteeled   the 

pommes,  apples. 


igr 
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lis  n*ont  pas  plaint  son  mal-  They  have  not  pitied  his 

heur,  misforlnne. 

Votis     n'avez     pas    plante  You  have  not  planted  arti- 

(I'arlichaux,  chokes. 

Avez-vous  pliss6    les  mim- Have  you  plaited  the  ruffles 

cliettes, 
11  n'a  pas  (lovrJe  ccs  cche-  He  haa  not  icound    these 

vcaux,  skei»p. 

II  n^»  point  as»aisoiin6  la  sa- i/c  has  not  dressed  the  sa- 

lade,  lad. 

Vous  ri'avez  pas  porto  les  You  have  not  carried  the 

lelire«,  fetters. 

lis  n'ont  pas  puni  les  piwcs-  The  jj  have  not  punished  the 

sciix.  idle. 

Vous  lie  remplissez  pas   les  You  do  not  Jill  the  glasses. 

vcrips, 
Vous   n'avez   pas  rendu   )a  You  have  not  returned  the 

phi  me,  pen. 

Est-il  lenlre  dans  la  cham- /s  he  gone  into  the  room 

bre?  again. 

Vous  n'avcz  pas  rogne  vos  You  have  not  fared  yovf 

on  i;  les,  nails. 

11  n'a  pas  rive  les  clous,         He  has  not  riveted  the  nails 
Vous  ii'avez  pas  dt'coupe  ce  You  have  not  carved  this 

dindon,  turkey. 

Navez-vous  pas  defrichu  cc  Have  you  not  cleared  that 

(ertain  ?  groind  ? 

11  n'ii  pas  roule  le  papier,       He  has  not  rolled  t/ie paper. 
Avez-vous  sale  le  poisson  ?    Did  yon  .salt  the  fish. 
Vous  n\»vez    pas  stclie  le  You  did  not  dry  the  linen. 

linoe, 
11  n'a  pas  seme  les  na  vets,      He  has  not  sown  the  turnips 
Nous  n'uvuns  pas  signc  le  We  have  not  signed    the 


ma  re  he. 


bariiain. 


N'onf-ils     pas     sonn6     les  Did    they    not    ring    the 

cloches?  bells'? 

Vous  n'iivez  pas  souffle  le  feu  You  did  not  Mow  the  firCy 
Vous    Ii'avez    pas    tire  les  You  have  not  drawn  the 

ri<!eaux,  curtains. 

No  lournoz  pas  le  dos,  Do  vol  turn  your  back. 

lis  n'ont  pas  vante  leurs  ex-  7'hey  havt  not  boasted  of 

ploits,  their  exploits. 
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Avez-vous     vendu     votre  Have  you  sold  your  horse  f 

clieval  ? 
N'avez-vdus    pas    vide    \dDid  you    not    empty   th£ 

boutelllu  ?  bottle  9 

Avez-vous     nbalsse  les  yd- Did  you  let  the  blinds  down 

I  oil  si  es  ? 
Vous    n\ivez    pas    abiego  You    have    not    abridged 

voire  ecrituie,  your  tvritirg. 

l\  n\»    pas    dccliiirio    cette  He  has  not  deciphered  this 

eciiture,  w  riling. 

Avez-vous  acliete  dos  bas  ?  Have  you  bought  stockings 
Je  n'ai  pas  acheve  mil  letup,  I  have  not  finished  my  letter 
Us  n'ont  pas  acquitte  leurs  They  have  not  discharged 

dettes,  their  debts. 

N 'avez-vous  pas  udmiro  son  Have  you  not  admired  his 

ouvrage  ?  work  9 

Avez-vous  mis  I'adresse     a  Have  you    directed   your 

vos  letdes  ?  letters  9 

A-t-il  releve  son  courage  ?  Has  he  raised  his  courage^ 
lis  n'ont   pas   agile  la  ques-  They  have  not  agitated  the 

tion,  question. 

Vous    n'avez    pas    aignise  Yott   did    not  whet    your 

votre  couteau,  knife. 

Avez    vous     epluche    ces  Did  you  pick  these  herbs  ? 

herbes, 
II  n'a  pasamenc  son  Here,     He    has  not  brought    hia 

brother, 
lis  n'ont   pas  amuse  les  en-  They  have  not  amused  the 

fant<s,  children. 

EUe    n'a    pas    appaise    sa  She  has  not  appeased  his 

colere,  anger, 

N 'avez-vous  pas  appcle  vos  Have  you  not  called  your 

compagnans,  comj  anions  9 

Voiis  ii'a\'(»z  pas  apporle  la  You  have  not  brought  the 

moutarde,  mustard. 

lis  n'ont    pas    arracho  les  They  did  not  pluck  out  the 

cbardons,  thistles. 

Avez-vous      arrange       les  Die/  you  set  the  cups  in 

tasses  ?  order  *? 

il  n'a  pas  arrfile  la  balle,  He  has  no!  stopped  the  ball. 
N 'avez-vous      pas      brosse  Have  you  not  brushed  your 


votre  habit  ? 


you 
coat  9 


£ 
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On  n'a  pas  servi  le  i6ti,         Thty  have  not  put  the  roa9t 

meat  on  the  table. 
Avez-vous     aftsist6     voire  Have  you    assisted    your 

scBiir  ?  sister  9 

N*at-il  pus  attache  ses  Jar-  Did  he  not  tie  his  gartera  7 

reti^res  ? 
N*ontlls  pas  attendu  volte  Have  they  not  loaited  for 

ami?  your  friend  9 

li  n'a  pas  pris  la  medecine,   He  has  not  taken  the  physic 

Nous  avons  averli  vos  amis,  We    have    warned    your 

friends. 
lis  ont  aiigrnente  leurs   r'l- They  have  augmented  their 

chesses,  -  riches. 

Vous  n'dvez  pas  avoue  votre  You  have  not  owned  your 
^     faute,  fault. 

Avez-vous  bassine  le  lit .       Did  you  warm  the  bed  9 
Vous  n\ivez  pas   hKmiofiu^Youhavenot  buttoned  your 

votre  vt'sle,  waistcoat. 

Avez-viuis  cachete  les  let-  Did  you  seal  the  letters  f 

tres  ? 
Je  n'ai  pas  commence  mon  /  did  not  begin  my  exer- 

Ihdme,  cise. 

Avez-vous  conssrve  vos  ha- fiat;c  you  preserved  your 

bils  ?  clothes  9 

II  n'a    pas    console  les  af-  He  has  not  comforted  the 
fliges,  afflicted. 

II  a  consulte  scs  amis,  He  has  consulted  his  friends 

Vous    n'avez  pas  contente  Vou  have    not    contented 

vos  pareris,  your  relations. 

Avez-vous     ensemence    ce  Did  you  sow  that  field  9 

champ  ? 
Avez-vous     debride     votre  Have  you  unbridled  your 

cheval  ?  horse  9 

Nous  avons  imite  cet  px-  We  have  followed  that  ex- 

emple,  ample. 

lis  ont  decharge  la  voiture,    They    have  unloaded    the 

carriage. 
II  a  dechire  la  requite.  He  has  torn  the  petition. 

Nous  avons  declare    notre  We  have  declared  our  sen- 

sentiment,  timent. 

Avez-vous      conjugu6      leHave  you  conjugated  the 

verb©  ?  verb  ? 


. 
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II  n'a  pas  defendu  son  droit,  Ih  has   not  defended  Mi 
lis   n'(»nl  pas  dC^fait   le  p.i-  7'h(y  lnwe  not  untied  thg 


qiief. 


bundle. 


Avez-vous  demande  de  I'yr-  Did  ijou  askfi)'  money, 

g*M)t  ? 

lis  out  (lemoli  la  iiiriison,        Thcij  have  demolls  hcd  thi 

hvHfe. 
Nous    avons    depense    \)q\i  Wc  Jhtvc  spent  >iUlc  nionejf 

(I'iugtnt, 
Vous  iiVL'/  (L' place   les  pa-  Von    have  disjdaccd    thi 

piers,  papers. 

Vous    iivoz     dc'trompt'    sets  Yt»n   hove  'undeceived  hi$ 

amis.  friends. 

Avez-vous  (levlui  I'enigme, /if/i'c  ijoa  gii eased  the  rid' 

die.' 
II  a  d  (Fjrc  son  vovagr*,  f/e  //(/-  pvl  oJfliisJDtirncjj, 

Vous  ii'ii\e/  pas  d;iigc  ses  i'.»</  lave  tud  diticlcd  his 

pas,  sdj)^. 

lis  t»iii  ilisporse  la  p(»pu!aco,   Thei/  have    (lis2>er'S€d  thi 

mob. 
Nous  avons  ccale  los  noix,     We.  hfive  shelled  the  wal^ 

r.w.'s. 
Vons  n'avoz    pas   eclaiici  le  Ymi.  nave  not  cleared  up 

rio'J'e,  the  douht. 

Ave/  V()nst'f.l:)iie  le  passage  ?  Did  iji>n  Ighl  the  passaged 
II   n'a  pas   tcouic  incs  ck.w- He  lata  itoi  lislciicd  to  my 


sells. 


Cif'insels. 


II  n'a  [n\s  ccilt  son  ihemo,      He  has    not    icrillen    his 

exercise. 
N'avo'/vous  pas  cd'ace  cos  Dil  //'»»/  not  bU)t  out  theSi 

linncs?  linc.-i  ? 

Jc  ii'.ii  pas  I  leve  la  voix,        /  ilitl  not  raise  my  voice, 
Vous  n'avez  pas  sai^i    I'oc-  Yon  hare  not  embraced  Ihi 


casinti. 


( pptn'tnnilfj. 


Avo/.-V(Mis  cmmene   les  en-  Did  ijoii  c.trry  the  children 

faiils  ?  away. 

Vous  avez  et r!<hi   vos  pa-  You.  hive    enriched  your 


rens. 


relal  nns. 


Vo  IS   n'iivo/   pAs  cnsc  gui'  Yon    did    not    teach    Iki 

les  ignoinns,  ignvraid. 

lis  out  eniene  les  morts,        They  tuwc  buried  the  dead. 
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lis  ont  enlour§  ia  tnaison,      They  have  surrounded  the 

house. 
Je   n'ai  pas   ^p<irgn6    mon  1  did  not  spare  my  money. 

argent, 
Nous  avons    6prouv6    nos  We  have  tried  our  friends. 

amis, 
N'avez-vuus     pas    rabaiss6  Die?  you  not  humble  his 

son  orgueil  ?  pride  9 

Vous  avez    evite  la  inau-  Vou    have    shunned    bad 

valse  compagnie,  company. 

Avez-vous  estime  vos  va'dt- Have  you  esteemed  your 

tres  ?  masters. 

II  a  elabli  sa  reputation,         He  has  established  his  re- 
putation. 
II  n'a  pas    eteint  la  chan-  He  did  not  put  the  candle 

delle,  out. 

Ell«    n'a    pas    etendu    \esShe    did  not    spread    the 

draps,  sheets. 

II  a    etouflfe    son    ressenti-^c  has  stifled  his  resent' 

ment,  ment. 

Avez-vous  ^veiile  vos  com- Dirf    you-  awaken     your 


paonons 


companions 


9 


lis    n'ont    pas    excuse  les  They  have  not  excused  the 

fautes,  faults. 

N'avez-vous  pas  expos6  vos  Did  you  not  expose  your 

raisons  ?  reasons  9 

Avez-vous    exprime    votre  Did  you  express  your  gra- 

reconriaissance  ?  titude  9 

Nous  avons  exhorle  les  vi-  We    have     exhorted     the 


CIPUX, 


VICIOUS. 


II  a  explique  les  regies,  He  has  explained  the  rules. 

II  n'a  pas  corrige  les  al)us.     He  has  not  corrected  the 

abuses. 
Vous  n'avez  pas  imite  vos  You  did  not  imitate  your 


soeurs. 


sisters. 


lis  ont  eu  horreur  du  vice,      They  abhorred  vice 
Avez-vous  mod  ere  vos  pas-  Did    you  moderate    your 

si(»ns  ?  passions  9 

lis  n'ont  pas  oublie  les  in-  They  did    not  forget  tht 

jures,  injuries. 

Nous    avons    pard)tin6  les  We  have  forgiven  the  mis- 


mepnscs, 


takes. 
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Vous  iravez  pas  redouble 
vos  efforts, 

lis  n'ont  pas  r^foroie  leurs 
moeurs, 

II  a  regrette  la  perte  du 
temps, 

lis  n'ont  pas  reprime  son  in- 
solence. 

Nous  avons  remarqu§  leurs 
bonnes  qualites. 

Avez-vous  respccte  vos  su- 
perieurs  ? 

Avez-vous  reparfe  vos  torts  ? 


Vou   have  not  redoubled 

your  efforts. 
They  have  not  reformed 

their  manncs. 
He  has  regretted  the  lose 

of  lime. 
They  have    not  repressed 

his  insolence. 
We  have    remarked  their 

good  qtialities. 
Have  you  respected  your 

superiors  9 
Havtt  you  redressed  your 

wrongs  ? 


THE  VOCABULARY  OF    ADVERBS  AND  SOME 
ADVERBIAL  EXPRESSIONS.      ^ 


Ne . .  personnes,  nobody. 
Ne..  nullement,      by      no 

meiiyis. 
Ne. .  jamais,  nc««r,   - 
No.,  rien,  nothing. 
Ne. .  point,  not  at  all. 
Ne. .  plus,  no  more. 
Ne . .  ^pas,  not. 
En  particulier,  in  private. 
Surtout,  above  all. 
Ni  plus  ni  moms,    neither 

more  nor  lesn. 
Tres-cher,  very  dear. 
De  mieux  en  mieux,    better 

and  belter. 
En  paixi  in  peace. 
En  sursaut,  suddenly. 
En  ami,  friendly. 
A  tcus  ^gards,  in  all  res* 

peels. 
A  toute  force,  by  all  means. 
Toul-a-fait,  quite. 


Moins  a  present,  less  now. 
Aussi  biun  que,  as  weUas. 
De  \)\M^nj^^io^ltg0/hd 

Mieux,  better. 

A  part,  by. 

Separemeijt,  separately, 

Probablemenf,  probably. 

Auj.»urcl'hui,  to-day. 

En  verite,  indeed. 

A  clieval,  on  horseback. 

A  pied,  on  foot. 

Librement,  freely. 

A  vide,  empty. 

Pdisiblement,  quietly. 

A  meilleur  marche,ybr /««. 

Davantage,  more. 

Peu  a  peu,    by  little  and 

little. 
Trop  peu,  too  little, 
Trop,  too  much. 
Suffisamment,  sufficient. 
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l)e  l)on  jeii,  fairfy. 
A  !'«'Ht();t,  narrowli). 
Au  hasaid,  at  random. 
Par  mcj^iiidt',   un(ni:arcs. 
A  li«  liati',  i/i  a  hurry. 
En  liiidiiirtiil,  for  fun. 
EtJ  pUiisimtiiiit,  injest. 
Pour  riie,  i/J  ajohe. 
SC'rieiis(!iin'iif,  seriously. 


Pas  asscz,  no/  cwou^/i, 

Pas  bL'aiic(>ii|),  »,^/  much. 

Gueri',  bul  HlHe. 

Boa 'icon I ),  nntch. 

Turn  soil  pun,  ever  so  liltle. 

Aussi,  iikeivise. 

Sens  ilevsns  (lessons,  topsy- 
titrvy. 

Eh  loiilL',  ill  a  crowd. 
Tdui  (le  bi»n,irt  ^;^(j<>ii' t'(//MC5/iV'U-inelt',  /leltvr-slccUcr. 
A  (le.>«st'in,  designedly.  A  la  lui-s   «/  o/'C^. 

Expics,  on  j)uri)o>:v.  A  lu  r.  ntlf,  ahott. 

A  renvois,  tlie  wrong  side 'Wnir  iMm\\\  by  turn, 
oulwards.  EnsoinMo,  lo^c'/icr. 

A '.At nils,  groping  alon^.    Tout  didii,   sl/oij^/it  along. 
A  la  ifiivciae,    upon   Oiic'A"  A  j^aiuiio,  on  tin- l>ft. 
buck.  A  (Iroile,  On  the  right. 

Onviiriomonf,  openly.  Ca  et  la,  vj)  and  liown. 

Dl'  bon  o(Xj  ir,  heaitily.  Do   coic  ei  <r;uilre,    about 

A    caniro    cdour,     against      and  cboiil ;  around. 

o/ic'f  M;i//.  Do  I'-ii  (  01  (Paulro,    on  both 

A  r.  iriL'!,  ivilh  reluctance.       udes. 


A 

Ali 

A  finix,  fjlscli, 
Sa^omoiii,   wisely. 
Tros  tn<:l,  very  wrovg. 
Par faileirioni,  perfed/y. 
I3catic(tni),  very  much. 
Pass;ibh!!nt'nt      bien,     tole- 
rably well. 
Prcsquo,  almost. 
Inlinimt'iit,  infmitly. 
Tri)p  clior,  to )  ttenr. 
Au  jn.>;ns,  (//  l<ast. 
Tont  aw  phi;-?,   at  mnsl. 
Ail  lours,  elsewhere. 


Do  1 1  MIS  (Oil's,   on  all  sides. 
l^ll•tl)llt,  every  where. 
Nil  lie  pari,  no  whne. 
'J'rt's  a  ptopos,    very  sea- 

•so.db'y. 
A  prost'iit,  now.         # 
Miiinlcnaii!,  now. 
Vi(i\   quitk. 
Hioi,  yrsleid.ty, 
Avant-lii;'i,  the  day  before 

ycsttrday. 
Aui\cl\)\s^  formerly, 
Anparaviiiif,  beftre. 
ouio  la  nnii,  all  night. 


r 


Demain,  to-morrow. 


En  ploin  j<»ur,    in  the  day 
time. 

Apres  (loiTiairi,  the  day  after  En  ploin  miili,  at  noon  day. 
fo-n.oirow.  A  l.i  |  remiore   n((asl(m,  on 

Bientor,  soon.  thcjrsopporluniiy. 

De&orrca:s,  hereafter.  Oii,  tv.ir^. 
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Qunnd,  when, 
D^uCi,  whence. 
VhT  o^f  which  way* 
Ici,   here. 
D'ici,  hence. 
Par  ici,  Ihis  way. 


Dor^navant,  henceforth, 

D'abord,  at  first. 

Souvent,  often. 

Subitemsnt,  auilenlt/. 

Qtielqiiefois,  sninetimsa. 

Rarementf  seldom. 

Au  plus  tanl,  at  the  latest.    La,  there. 

An  plus  vite,  with  all  speed.  De  la,  thfnce. 

Toujours,  alwuyn.  Par  la,  that  way. 

Pour  toujours,  for  ever  and  Ln-haut,  above. 

ever.  En  hauf,  vp  stairs. 

Coniinuellement,    continu- lei  desso us,    under  her§, 

ally.  La  bi)s,  yoider. 

A  Inisir,  at  leisure.  D'en  haut,  from  above. 

Ordinairemenl,  usually.        D'en  bas,  from  below. 
Communement,  commonly.  En  iledans,  within. 
Piesque     toujours,     almost  En  dehors,  without. 

always.  Jusqu'ou,  how  far. 

Presque  jamais,  hardly  ever.  Aux  environs,  thereabout. 
Tdt  ou  lard,    one  tims  or  L<»in,  far. 

other.  Tout  proche,  hard  by. 

Trop  tdt,  too  soon.  Ici  pres,  just  by. 

Trop  tard,  too  tale .  Ici  pres,  close. 

De  bonne  lieu  re,  betimes.     De  plus  pres,  nearer. 
Pas  encore,  no/  ycl.  Devant,  before, 

Alors,  then.  Deiriere,  behind. 

D^s  l(»rs,  from  that  time.     Dessus,  over. 
Depuis,  since.  Dessous,  under. 

De  temps  en  temps,  now  and  Ailleurs,  elsewhere, 

then. 


■'^1 
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THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS. 


J'ai  vu  le  roi, 
Nous  avons  consent!, 
Vous  avez  vu  la  reine, 
Vous  savcz  votre  leQon, 
Vous  avez  lu  le  livre, 
Je  perdrai  mon  temps, 
II  a  afipris  sa  te(^on, 
II  ^tudie  I'bisloire, 


/  have  .seen  thiking. 
We  have  consented. 
You  saw  the  Queen. 
Vou  know  your  lesson. 
You  have  read  the  book. 
J  shall  hose  my  time. 
He  has  learned  his  lesion. 
He  studies  history. 


j» 


Ne  m.inqiiRz  pas  d'ecilre, 
II  H  ecril  q'ntro  btlres, 
II  a  achele  scs  plalsirs, 
II  ecrit  sun  thi :nt», 
Vous  v»nis  appliq'ioz, 
Voiis  lisuz  uii  bon  livro, 
Vous  LTrivi';:  iirie  pago, 
Mvittci  Ijj    livroi    siir    la 

!alil;\ 
Ll's  c'lifans  sunt   paressoiix, 
Oil  avez-vous  mis  Its  cha- 

ppaii\  ? 
II  vicn  Ira  clioz  nous, 
Vous  ii'avoz  pas  etiidie, 
•Tai  appris  in:j  le^on, 
J'etais  a  la  carnpai^ue, 
lis  elaieut  malaiL'S, 
Avez-vous  liion  paile  ? 
II  est  revcMiu  iL'  la  ville, 
J'ai  (1  )rmi   Idul;  tG:rj;).s, 
Vivez  eci >iii)!ni(jiicMnent, 
II  s'evoilla  a  si\  lieure*, 
Je  \'ous  en  averlis, 
11  lit  avfc  attf'ivion, 
Elle  vouliit  y  aller, 
Vous  etes  paresseux, 
J*ai  i>'aj;n&  iino  guint'e, 
II  est  loi^e  chez.mon  pere, 
Vous  parlez  au  hasard, 
J'ai  omis  ia  date, 
V»)us  avcz  ect it  une  leltrc, 
Je  I'ai  (lit  pliisii-urs  (ois, 
Elle  I'a  (lit  a  m:i  mere, 
II  le  fit  sans  aitontion, 
ParUz-vous'Fran^-ais  ? 
Le  cn»yez-vous  ? 
Vous  I'avez  mal  fait, 
II  ne  sort  pas  sans  moi, 
Avez-vous  mis  vos  bas  ? 

lis  marcbaient  sur  Therbe, 
)l  tornba  de  cheval, 


Do  not  fail  to  write. 
Hi',  wrote  four  letters. 
He  has  bought  hh  pleatures 
Hi  lorites  his  exercise. 
Voii  apply  yourself. 
Voit  read  a  s^ooj  book. 
Voii  write  a  pnge. 
Pat  the    books  upon   the 

table. 
The  diildrcn  are  lazy. 
Where  have  you  put   the 

ha!s  ? 
Ife  ivUl  come  to  our  house. 
Van  hive  not  studied. 
I  have  teamed  my  lesson. 
I  w  /s  in  the  country. 
7^ hey  were  sick. 
Hiive  you  spoken  well  7 
Hs  is  relumed  from  town. 
I  have  slept  loni;. 
Live  with  economy. 
JIc  awtiks  al  six  o'*clock. 
I  warn  you  of  it. 
He  reads  attentively. 
She  would  qo  thither. 
Vou  arc  idle. 
J  have  won  a  s;uinea. 
He  loges  at  myfather^s. 
Vou  speak  at  random. 
I  have  amiled  the  date. 
Vou  wro  e  a  Idler. 
1  said  it  several  times. 
She  told  il  lo  my  molher. 
He  did  il  ivilhout  atlention. 
Do  you  speak  French  ? 
Do  you  believe  it  ? 
Vou  did  it  wrong.       [me. 
He  does  not  go  out  withoul 
Have    yon    put  on    your 
stockings  ?  [^ras5. 

Thei/    walked    upon    the 
He  fell  from  his  horse. 


II  a 


JD 


II  a  insultu  voliG  fr^rc,  He    has     insulted    yow* 

brother. 
Jo  cnnsens  a  lo  fuirc,  7  vonsinl  lo  it. 

II  va  J^  I'ecolo,  //c  f^ocs  to  school. 

li  pmlit  do  Iton  mnt!n,  He  wnil  away  early. 

Vous  finircz  jnijourtlhul,        You  will  finish  today 
Je  sais  ma  lo(j(»n,  /  know  ray  lesson. 

Vous  acnisez  votie  parent  You  accuse  your  relation 

sans  raison,  without  any  reason. 

II  a  parlt'  «unlrc  voiis,  He  has  spohen  O'^ainst you 

Vous    (iiiics    CO    que    vous  You  do  what  you  please. 

Aouiez, 


II  salt  Ic  Fran(;ais, 


He  I.ntios  Ihe  French  Ian* 


Je  connais  votrc  cousin, 
II  savaii  sa  IcQon, 
J'ai  fait  mon  llicmp, 
Vous  avcz  obl.gc  son  ami, 


i;v(ti^c. 


1  know  your  covsin. 
He  knew  his  lesson. 
1  have  done  luy  (xn'cise. 
Yon     have     oJUgal     his 
friend. 
Vous  nv(  z  aclicto  co  clia-  Yuu  have  bought  this  hat. 

pcau, 
Apprcncz  un  vcrbc,  Learn  a  verb. 

Vous    avez    appris    donzc  Yon  have  teamed    twelve 

lignes.  [it'llo,        Nnrs. 

Vous    arhoioz    do    la  den-  You  buy  lace. 
Manoprrz-vons  tout  ccla  ?       Wi  I  i/ou  eat  all  that  ? 


Dcvez-vcius  i\o  I'iirgenl  ? 
II  air.asscra  dcs  liciu'sscs, 
Vous  buvcz  (le  lion  vin, 
J*ai  maiiirt'  dcs  oranges, 
Vous  n'avcz  pas  man<;6, 


Did  yon  owe  any  money  ? 
//."  loill  hoard  vp  riches. 
Yen  drink  good  tvine. 
J  have  eaten  oranges. 
You  have  not  eaten. 


Elle  a  do   I'argent  pour  moi,  She  ha^  montyfor  me. 


Donncz-lui  un  un, 
II  a  do  I'cniluirr.is, 
Elle  mcl  tout  do  iravrrs, 
NousallAmos  a  la  vllle, 
II  cojuenl  trop  \  i(r, 
Buvons  du  \  in  rouge, 
Nousallonsa  I'tglise, 
Nous  allftmcsjiii  pare, 
Alkz  If-  Voir  a  present, 
Vous  allales  leur  parler, 
II  va  a  lu  com6die, 


Givf  him  a  crown. 

He  has  trouble 

l^hc  sets  every  thing  wrong 

We  went  to  (own. 

'^'hpy  run  too  fast. 

Lij  us  drink  red  wine* 

We  go  to  church. 

^Vt  went  lo  the  park. 

Go  and  see  him  now. 

You  toent  to  .speak  to  them. 

Mc  goes  to  the  play. 


'■m 


7' 


Si '3 


do 


Vouscourcz  Imp  souvcnt,    Vou  run  too  ^flen. 


7heij  are  lucky. 

They  pursue  him. 

Vour  .sister  is  belovfid. 

I  have  seen  hi^  house.' 

He  has  arrived  before  you. 

I  see  his  friend  ship. 
Nous  nllAtT^s  A  la  comtilie   We  went  to  thf  play. 
Je  vis  voire  mimit,  /  saw  your  sister. 

II  6(ait  rinomme,  Jfe  was  renowned,    [sons  7 

Avezvous  nppris  vos  IcQons  Have  ymi  learned  your  les. 
Jo  comiTicnccral  iiion  tlicmo  J  shall  begin  my  exercise. 
J'irai  bieri'oi  a  Lomlrcs,        I  shall  go  to  London  soon. 


lis  snnt  Iteiirciix, 
lis  le  poursuivent, 
Votre  SGCur  est  aimOo, 
J*«i  vn  sn  maisoti, 
II  est  arrive  avai»t  vous, 
Je  vois  son  ami  tie, 


Revenez  relle  semainc, 
Vous  serpz  mor.  ami, 
J'apprendrai  ma  lecjon, 
Elle  fnt  surprise, 


O'me  back  this  week. 
You  shall  be  my  friend. 
I  shall  team  my  lesson. 
She  was  surprised. 


Vous  avez  perdu  voire  (cms  You  have  lost  your  time. 

II  mounif.  He  died. 

Je  suis  paresseux,  J  am  idle- 

Elle  sort,  She  goes  out.         [o^clock. 

Jo  revieiulrai  adix  licures,  /  shall  come  back  at  ten 

Courez,  Run. 

Jo  vous  nimorai,  1  shall  love  you, 

C'en  est  faif,  '        It  is  done. 

lis  font  du  bruit,  They  make  a  noise. 

J*ecrirai  ma  Iclire,  J  shall  write  my  letter. 

Nous  (lejuftnons  ti  neuf  lieu-  We     breakfast    at     nine 


res. 


o'^clock. 


A  quelle  fjoure  dinez-vous  ?  At  u^hat  o''cIock  do  you  dine 

Nous  dinons  a  deux  lieures,  We  dine  at  two  o'clock. 

II  sait  sa  Ic^on,  He  knows  his  lesson. 

II  reussira.  He  ivill  succeed .  '  y^ 

II  ftpprend  le  Latin,  He  learns  Latin, 

Vous  vous  levez,  You  rise. 

Levez-vous,  Rise. 

Savez-vons  rette  nouvclle  ?  Do  you  know  this  news  ? 

II  se  repent  de  sa  paresse.      He  repents  his  idleness. 

J'eusde  I'eslimo  pour  lui,      I  esteemed  him. 

Je  n'y  ai  pas  ete,  J  have  not  been  there. 

Attendez-vons  votre  phre  ?  Do  you  expect  your  father. 

Nous  jouons  aux  echecs,        We  play  at  chess. 

Nous  avons  ^crit,  We  have  written. 


at 


1)  a  ('t^  vol 6, 

J'envcrrai  In  Icttre, 

Y  allez-vous  ? 

D'ou  vcnez-vous  ? 

A-t-i!  passe  ? 

Venez, 

Sorlez, 

Restcz, 

No  bougez  pas, 

Allez, 

Kegardez, 

Voustiouvcrez  voire  livre, 

Regardez  ce  beau  carrossc, 

Elle  vient, 

Je  viens, 

Sa  maison  esl  belle, 

L'eglise  est  laidc, 

Apprendrons  nous  ? 

Jl  trotivera  ses  compagnons, 

II  va  a  la  coined ie, 

Nous  tjemeurons  ensemble, 

J'ai  achete  des  bas, 

II  a  suivi  son  frere, 

Approcliez-vous, 

Mettez-cela  sur  la  table, 

Marchez  sur  le  gazon, 

Mettez     cela     dans     votre 

poche, 
II  ferait  sa  fortune, 


He  has  been  robbed, 

I  shall  send  the  letter. 

Do  you  go  thither  ? 

Whence  do  you  come  9 

Hns  he  passed. 

Come. 

Go  out. 

Slay. 

Do  not  stir. 

Go. 

Look. 

You  will  find  your  book. 

Look  at  thatbeautiful  coach 

She  comes. 

I  come. 

His  house  isfin6. 

The  church  is  ugly. 

Shall  we  learn  9 

He  will  find  his  companions 

He  goes  to  the  play. 

We  live  together. 

I  bought  stockings. 

He  has  followed  his  brother 

Come  nearer. 

Put  that  upon  the  table. 

Walk  upon  the  grass. 

Put  that  in  your  pocket. 

He  would  make  his  fortune 


The  foregoing    Verbs  and  JVbuns  joined   with 

the  Mverhs* 

Je  n'ai  vu  personne,  /  saw  nobody. 

Nous  n'y  avons  nullement  We  have  by  no  means  con^ 

consenti,  sented  to  it. 

Vous  ne  I'avez  jamais  vu,      You  never  saw  him. 
Vous  ne  savez  rien,  You  know  nothing. 

Vous  n'avez  point  lu,  You  have  not  read. 

Je    ne    perdrai     plus   mon  I  will  loose  no  more  time. 

temps, 
II  n'a  pas  appris  sa  le^on,      He  has  not  learnt  his  lesson 
II  ^tudie  en  particulier,         He  studies  in  private. 
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Surtout  ne  mauquez  pas  de  Above  all  do  not  fail  to 

m'ecrire,  write  to  me, 

II  a  ^critquatres  lettres,  lA  He  wrote  four  Utters  nei- 

plus  ni  muins,  ther  more  nor  less. 

li  a  achete  ses  plaisirt*  tr^s-  He  has  bought  his  pleasure 

cher,  very  dear. 

II  ^crit  de  niieux  en  mieux,    He  writes  better  and  belter. 
Vous  vous  appliquez  moinsYoM  apply  yourself   less 

a  present,  now. 

Vous  Ilsez  aussi  bien  que  Vou  read  as  well  as  your 

votre  frere,  brother. 

Vous  ecrivez  de  pis  en  pis,    Vou  write  worse  and  worse 
Vous  ecrivez  mieux  que  lui,  Vou  write  better  than  he 

does. 
Mettez  ces  livres  a  part,        Put  these  books  by. 
Avez-vous  mis  les  cliapeaux  Have  you  put  the  hats  se- 

separeraent,  parately  ? 

V  viendra  probablement.        He  probably  will  come. 
Vous  n'avez  pas  etudie  au-  Vou  have  not  studied  tO' 

jourd'hui,  day. 

Oui,    en  verity,    '^^eii^^i^nsVes^  indeed  I  have  learned 

ma  le«jon,  my  lesson. 

J'etais  a  cheval,  J  was  on  horseback. 

lis  etaient  a  pied,  They  were  on  foot. 

Avez-vous  parle  Iibrement,   Did  you  speek  freely  9 
II  est  revehu  a  vide,  He  has  returned  empty. 

J'ai  dormi  paisiblement,         J  have  slept  quietly. 


Vivez  en  paix, 
)I  s^tiveiiia  en  sursaut, 
Je  vous  avertis  en  ami, 
It  lit  mieux  a  tous  egards, 


Live  in  peace. 
He  awoke  suddenly. 
I  give  you  friendly  notice. 
He  reads  better  in  all  reS' 
peels. 
Elle  voulut  y  aller  a  toute  She  would  go  thither  by  all 

force,  means. 

Vous  6tes   tout-a-fait  pares-  Vou  are  quite  idle. 

seux, 
J'ai  gagne  de  bon  jeu,  /  have  won  fairly,    [ment. 

II  est  loge  a  I'etroit,  He  lodges  in  a  small  apart- 

Vous  parlez  au  hasard,  Vou  speak  at  random. 

J'ai  omis  la   date  par  m^- J  left  out  the  date  unawaree 

garde, 
Vous  avez  ecrit  a  la  li&t€,      Vou  wrote  in  a  hurry* 
Je  I'ai  dit  en  badinant,  J  said  it  for  fun. 


[ 


J 


Elle  V»  dit  en  plaisantant,     She  said  it  in  a  jest, 

II  le  fit  pour  rire,  He  did  it  in  a  joke. 

Pariez  vous  serieusement  ?   Do  you  speak  seriously, 

Le  croyez-voiis  tout  de  bon  ?  Do  you  believe  it  in  good 

earnest. 

Vous  Tavez  fait  i^  dessein,     You  did  it  designedly. 

II  ne  sort  pas  expres,  Hi  does  not  go  out  on  pur- 

pose. 

Vous  avez  mis    vos  bas  a  You  have  put  your  stock' 
Fenvers,  «|p||  ings  on  the  wrong  side 

outwards. 

lis  marchaient  k  latons,  They  went  groping  along. 

II  tomba  a  la  renverse,  He  fell  upon  his  back. 

II    a    insulte    ouvertemcnt  He  has  insulted  your  bro- 
votre  frere,  Iher  openly. 

J'y  consens  de  bon  cceur,       /  consent  to  it  heartily. 

11  va  a  r§cole  k  contre  coeur  He  goes  to  school  against 

his  will.  [tance, 

11  part  it  a  regret,  He  went  away  with  reluo- 

Vous  finirez  a  peine  demain,  You  Will  hardly  finish  to- 
morrow, [roughly. 

Je  sais  ma  le^on  a  fond,        /   know    my   lesson   tko- 

Vous  accusez  a  faujt  votre  You  accuse  your  relation 
parent,  falsely. 

II  a  parte  sagement,  He  has  spoken  wisely. 

Vous  faites  tr^s  mal  d*y  alter  You  do  very  wrong  to  go 

thither. 

I!  sait  parfaitement  le  Fran-  He  knows  the  French  Ian- 


i^ais, 


guage  perfectly. 


Je  connais  tr^s  bien  votre  /  know  your  cousin  very 

cousin,  well. 

II  savait  sa  Ic^on  passable-  He  knew  his  lesson  tole* 

menl  bien,  rably  well. 

J'ai  prescjue  (ait  mon  thSme,  / -Anve    almost  done  my 

exercise. 
Vous  avez  inQuiroent  oblig6  You  have  infinitely  obliged 

son  anrji,  his  friend. 

Vous  avez  acliet6  votre  cha-  You  have  bought  your  hat 

peau  trop  cher,  too  dear. 

Apprenez     un     vcrbe     au  Learn  one  verb  at  least. 

moins, 
Vous   avez    appris   douze  You  have^  at  most  learnt 

lignes  tout  au  plus,  ,  twelve  lines* 

a 


J)  ■ 


I 


P 


I* 


M 


Vous  pcuvcz  acheter  de  la 

dentelle  ailleurs  a  meil- 

leur  marche, 
Mangerez-vous  davantage  ? 
Devez-vous  tant  d'argent  ? 
Peu  a  peu,  il  amassera  de 

grandes  ricbesses, 
Vous  buvez  trop  peu, 
II  mange  trop  de  viande, 
J^ai  sutfisamment  mang6, 
Vous  n'avez  pa§  assez  mali- 
Elle n'a  pas  beaucoup  d'ar- 
Ne  lui  en  donnez  guere, 
II  a  beaucoup  d'embarras, 
Donnez-lui  en  lant  aoit  peu, 
Et  a  moi  aussi, 
Elle    met   tout  sens  dcssus 

dessous, 
Nous  y  all^mos  en  foule, 
lis  courent  p6le  mdle, 
Ne  parlez  pas  tous  a  la  fois, 
Buvons  a  la  ronde, 
Nous  allons  a  I'eglise  tour  a 

tour,  [pare, 

N<wjs  allames  ensemble  au 
Allez  tout  droit, 
N'allez  pas  a  gaucbe, 
Nous  allcimes  a  droite, 
II  va  9a  et  la,  [d'autre, 

Vous    courez    de    c6t6    et 
Us  sont  heureux  do  part  et 

d'autre, 
lis    le  poucsuivent  de  toi^s 

cdtes, 
Votre  soeur  est  aimee  jxar- 

tout, 
11  n'est  content  nulle  part, 
11  est  ariiv6  tres  a  propos. 


You  may   buy  lace 
xohere  for  less. 


else- 


Voyons  a  present, 
Maintenant    je     vols 


son 


Will  you  eat  more  1 

Do  you  owe  so  muchmoney 

By  little  and  little  he  will 

hoard  up  great  riches. 
You  drink  too  little. 
He  eats  too  much  meat. 
I  hfmA.  eaten  sufficiently. 
Younitve  not  eaten  enough 

She  has  not  much  money. 
Give  him  b^lt  little. 
He  has  much  trouble. 
Gitfe4iim  ever  so  little. 
And  to  me  likewise. 
She  sets  every  thing  top- 

syturvey. 
We  went  their  in  a  crowd. 
They  run  helter-skelter. 
Do  not  speak  all  at  once. 
Let  us  drink  about. 
We  go  to  church  by  turns. 

[park. 
We  went   together  to  the 
Go  .straight  along. 
Do  not  go  to  the  left. 
We  ivent  to  the  right. 
He  goes  tip  and  down. 
You  run  hear  and  there. 
They   are  lucky  on  both 

sides. 
They  pursue  him  on   all 

sides. 
Your  sister  is  beloved  every 

where. 
He  is  contented  no  where. 
He  has  arrived  very  sea- 

sonably. 
At  present  let  us  see. 
Noxo  I  see  his  friendship. 
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Vite,  dep6chez-vous, 
Nous  nllames  hier  a  la  co- 
mpile, 
Je  vis  votre  soeur  avant  bier, 

W  elait  renomme  autrefois, 
No  I'aviez-vos    pas    appris 

auparavant  ?  ^ 

Je  commencerai  demain, 
J'irai  a  Londres    apres-de- 

main, 
Bevenez  bient6t,  [ami, 

Vous  serez  desormais  mon 
Dorenavant  j'apprendrai  ma 

Ie<;on, 
Elle  fut  d'abord  surprise, 
Vous  avez    souveiit    perdu 

votre  temps, 
II  mourut  subitement, 
Je  suis    qnelquel'ois    paies- 

seux, 
Eile  sort  raremenf, 
Je  reviendrai  a  dix  heures 

au  plus  lard, 
Courez  au  plus  vite, 
Je  vous  aimerai  toujours, 
C'en  est  fait  pour  toujours, 
lis  font  continuellement  du 

bruit, 
J'ccriiai  ma  leltre  a  loisir, 

Nous  dtjeilnons  ordinaire- 
ment  a  neuf  beure?, 

A  quelle  beuro  dinez-vous 
communeinent  ? 

Nous  dinons  presquo  tou- 
jours a  deux  lieures, 

II  ne  salt  presque  jamais  sa 
le(jon, 

11  reussira  l6t  ou  tard, 

II  apprond  trop  tot  \<i 
Li  tin, 


Quickf  make  haste. 

We  went  to  the  play  yes* 
terday. 

I  saw  your  sister  the  day 
before  yesterday.       [ly. 

He  was  renowfied former- 
Had  you  not  learnt  it  be- 
fore. 

I  shall  begin  to-morrow. 

I  shall  go  to  London  the 
day  after  to-morrow. 

Come  back  soon     [friend. 

You  shall  be  hereafter  my 

Henceforward  I  shall  learn 
my  lesson. 

Se  was  surprised  at  first. 

You  have  often  lost  your 
time. 

He  died  suddenly. 

I  am  sometimes  idle. 

She  seldom  goes  out. 

I  shall  come  back  by  ten 

o'^clock  at  latest. 
Run  with  speed. 
I  shall  always  love  you. 
It  is  done  for  ever- 
They    make    a    continual 

noise. 
I  shall  write  my  letter  at 

my  leisure. 
We   usually  breakfast   at 

nine  o'^clock. 
At  what    o^clock  do    you 

generally  dine  9 
We  ilmost  always  dine  at 

two  o'' clock. 
He  hardly  ever  knows  his 

lesson. 
He  will  succeed  one  time  or 

other. 
He  learns  Latin  too  soon 


m 


m 


i 


I 


36 


^ 


Vous  vous  levez  (rop  lard, 
Levez-vous  de  bonne  heure, 
Ne   savez-vous  pas    encore 

cette  nouvelle  ? 
Vous  vous  repentirez  alors 

de  votre'paresse, 
I3es-Iors    j'eus  de    I'eslime 

pour  lui, 
Je  n'y  ai  pas  6(e  depuis, 
Quand  attendez-vous   mon- 
sieur votre  pere  ? 
r>Jous  jouons    de   temps  en 

temp  aux  ecliecs, 
Nous  avons   ecrit  toute   la 
.    nuit, 
II  a  ete  vo16  en  pleiii  jour, 

ou  en  plein  midi, 
J'cnverrai    la    lettre    a    la 

premiere  occasion, 
f)ii  aliez-vous  i\  present  ? 
D'oii  vcncz-vous  ? 
Par  oil  a-t-il  passe  ? 
Venez  ici,  je  vous  prie,    • 
Sortez  d'ici  a  I'inslavit, 
Venez  par  ici, 
llestez  la  un  moment, 
/No  bougez  pasde  la, 
Allez   par  la  si  vous  vou- 

Icz, 
llegardez  la-liaut, 
Allez  en  haut,  ily  est, 
^^Vous  (rouvez  votre  livre  ici 
jr-    dess(»us, 

Ke^ardez    h\'bas    cc    beau 

carrosse, 
Elle  vient  d'en  haut, 
Je  virus  d'en  bat 
Sa   maison  est  ^' vt  belle   en 

dedans, 
L'egiise  est  laide  en  dehors, 

Jusqu'ou  apprendrons-nous  ? 


Fou  rise  too  late. 

Rise  betimes 

Do  you  not  yet  know  this 

news? 
You  will  then  repent  your 

idleness. 
From  that  time  I  esteemed 

hin^ 
I  have  not  been  there  since. 
Whin  do  you  expect  your 

father  9 
Now  and  then  we  play  at 

chess. 
We  have  written  all  night. 

He    has    been    robbed    at 

noon-day. 
I  shall  send  the  letter  the 

first  opportunity. 
Where  are  you  going  now  ? 
Whence  do  you  come  ? 
Which  ivay  did  he  pass  7 
Come  hither,  J  pray  you. 
Get  hence  directly. 
Cotne  this  way. 
Slay  there  a  moment. 
Do  not  sfir  thence. 
Go  that  way  if  you  please. 

Look  above. 

Go  tip  stairs,  he  is  there. 

Vou  will  find  your  (wok 

under  here. 
See  yonder  that  beautiful 

coach. 
She  comes  from  above. 
J  come  from  below. 
His   house    is    very  fine 

wilhin. 
The  church  has  an  vgly 

exterior 
How  far  shall  w6  learn  ? 
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Vous    trouverez    vos  com- 

pagnons  aux  environs, 
II  va  loin,  je  crois, 
Nous  demeiirons  tout  proche 
J'ai  achele  mes  bas  ici  pres, 

II  a  sulvi  sou  frere  de  pres, 

Approchez-vous     de      plus 

pres, 
Mettez  cela  devant  le  feu, 
Marchez  par  derriere, 
Mettez  ceci  dessus,  et  cela 

dessous, 
11  ferait  sa  loriune  ailledrs. 


You  will  find  your  com- 
panions  thereabouts. 

He  goes  far  J  J  believe. 

We  live  hard  by. 

J  bought  my  stockings 
just  by. 

He  has  followed  his  brother 
close. 

Come  nearer. 

Put  that  before  the  fire. 

Walk  behind. 

Put    this  ever,    and  that 

under. 
He  xoould  make  his  fortune 

elstwherCc 


THE   VOCABULARY    OF   PROPOSITIONS. 


En  depit  de  ses  parens, 
A  la  mode  d'Angleterre, 
A  I'egard  de  ce  qu'il  ucrit, 
A  l'ins9U'  de  ses  parens, 

A  moinsde  douze  guinC'os. 
Avec  sa  mere, 
Chez  nous.     Cliez  lui, 
Chez  ello.     Chez  vous, 

Con  I  re    le    conseil    de    ses 

amis, 
Dans  la  jjetite  botte, 
En  France, 
Depuis  son  arrivee, 
Des  le  commencement, 
Sur  la  chaise  ou  dessous, 
Entre  eux, 

Les  uns  envers  les  aulres, 
De  Londres  a  Acton, 
Excepte  sa  mere. 
Pour  une  soaime  d'argent, 
Nonobslant      lo       mauvais 

temps, 


In  spite  of  his  relations. 
After  the  English  fashion. 
As  lo  what  he  ivrites. 
Without  the  knowledge  of 

her  relations. 
For  less  than!  wclve  guineas 
With  his  mother. 
At  our  house.  At  his  house. 
At  her    house.     At    your 

house. 
Against  the  advice  of  his 

friend. 
In  the  little  box. 
In  France. 
Since  his  arrival. 
From  the  beginning. 
Upon  or  under  the  chair. 
Between  them. 
One  towards  another. 
From  London  to  Acto7i, 
Except  her  mother. 
For  a  sum  of  money. 
Not  withstanding    the  bad 

wether. 


if 


'.J  J 


■  J 

il 


38 


Mailgre    toules    les  oppqsi-  In  spite  of  all  opposition* 
(ions. 


Outre  mon  logcment, 
Par  terre, 
Parmi  les  nuteurs, 
Pendant  le  jour, 
Durant  la  guerre, 
Pour  ma  sceur, 
Sans  recommandation, 
Avant  moi, 
Apres  vous, 
Derriorre  I'tglise, 


Beside i  mi/  lodging. 

By  land. 

Amon^  authors. 

During  the  day. 

During  the  war. 

For  my  sister. 

Without  recommendation. 

Before  me. 

After  you. 

Behind,  the  church. 


Selon,  ou  suivant  voire  avis,  According  to  your  advice. 


Concerning  that  affair. 
About  four  o"*  clock.  ^ 
Through  tlie  yard. 
About  the  garden. 
For  want  of  speaking  to  him 
Alonr:  the  river. 


"tf 


Touchant  cette  aliaire, 

Vers  quatre  heures, 

A  Iravers  la  cour, 

Au  tour  (ki  jardiii, 

Faute  de  lui  parler, 

Le  long  (!e  la  riviere, 

Pr(  3  lie  la  Bourse  Ito^ale,  Near  the  Royal  Exchange. 

llors  de  la  chambre,  Out  of  the  room. 

Loin  lie  son  pays,  F<irfrom  his  country. 

Aupres  de  moi,  Near  me. 

Pies  du  feu,  Near  the  fire. 

Vis  a  vis  du  Palais  R<»}'al,  Opposite  the  Royal  Palace 

Apres  quoi,      _  After  which. 

A  cause  da  vous.  On  your  account,  [friends. 

Au  grand  regret  do  scs  amis,  7't)  the  great  regret  of  his 

A  fleur  de  terre,  Close  to  the  ground. 

A  cote  de  mon  fiere.  Close  to  my  brother. 

A  la  faveur  de  la  nuif.  Under  the  cover  of  night. 

Aux    ilepens  du  gouverne- J^  the  expense  of  govern- 

ment,  menf. 

A  I'abri  de  la  pluie.  Sheltered  from  the  rain. 

Jusqu'a  la  premiere  ville,  As  far  as  the  first  town. 

Quant  a  moi,      "  As  for  me.- 

A  raison  de  cinq  pour  cent,  At  the  rate  of  five  per  cent. 

Au  milieu  de  la  nuif.  In  the  middle  of  the  night, 

Au  peril  de  sa  vie.  At  the  peril  of  his  life. 

A  force  de  courage,  By  dint  of  courage. 

Au-devant  de  son  pere,  7'o  meet  his  father. 

Au-dessousde  I'li,    ^  Below  him. 

Au-dessus  de  Comtes,  Above  Earls. 
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A^couvert  do  la  m^disance, 
En-de^a  de  la  Tamise, 
Entre     les   Turcs    et    les 

Russes, 
Au-dela  du  Danube, 

Dans  la  langue  Fran9aise, 

De  tout  mon  coeup, 

De  toutes  ses  forces, 

Do  toute  la  t6te,> 

De  grand  matin, 

De  Paris,  [credit, 

Par  ses  richessea  et  par  son 

Sur  la  table, 

Sous  f «  chaise, 

A  mo;i  arriv^G  a  Londres, 

Contre  la    volonte   de  son 

pere, 
Par  rapport  a  ses  parens, 
Au  lieu  d''appiendre    votre 

leijon, 
A  force  d*etudier, 
En  peu  de  temps, 
Au  lieu  du  sien, 
En  carrosse, 
A  cheval, 


Screened  from  slander. 
On  this  side  the  Thames. 
Between  the  Turks  and  the 

Rusiians. 
On  the   other  aide  of  the 

Danube. 
In  the  French  tongue. 
With  all  my  heart. 
With  all  his  might, 
Btj  the  whole  head, 
Very  early. 
From  Paris, 
By  his  riches  and  credit. 
Upon  the  table. 
Under  the  chair. 
At  my  arrical  in  London. 
Against    the    vylll    of  his 

father. 
On  account  of  his  relatione. 
Instead  of  learning  your 

lesson. 
By  dint  ofstudying. 
In  a  shuM  time. 
Instead  of  his. 
In  a  coach. 
On  horseback. 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOUNS, 


U  veut  I'epouser, 

lis  ^'habillent,  [ler, 

Je  n'en  ai  pas  entendu  par- 

Elle  est  alle  -h  la  comedie, 

Vous  ne  I'aurez  pas, 

Je  I'ai  vu  qui  se  promenait, 

Y  avez-vous  ^te  ? 

lis  n'y  ont  pas^te, 

J'ai  et6  malade, 

II  a  agi  prudemment, 

Vous  trouverez  mon  livre, 

Elle  est  prudente, 

L'avez-vous  vu  ? 


He  will  marry  her. 
They  dress  themselves. 
I  heard  no  talk  of  it. ' 
She  is  gone  to  the  play. 
You  shall  not  have  it. 
I  sau  him  walking. 
Have  you  been  there  9 
They  have  not  been  their. 
I  have  been  ill. 
He  has  acted  prudently. 
You  will  find  my  book. 
She  is  prudent. 
Have  you  seen  him  % 
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J^ai  pr^vu  qu^H  r6ussirait,     /  foresaw   that  he  would 

[choir,     succeed  [kerchief. 

Vous  trouverez  votre  mou-  You  will  find  your  hand' 
II  y  a  line  grande  amiti6,  There  is  a  f^realfriiendship 
11  y  a  environ  six  mi  lies,  //  is  about  six  miles  [it. 
lis  y  ont  tous  consenti,  They  have  all  consented  to 

11  recummandera  votre  Aere^ff^    will  recommend  your 

brother. 
Je  me  prom^ne  tous  Ics  jours,  /  walk  every  day. 
11  reussira  sans  doute.  He  will  certainly  succeed. 

Je  depense  dtux  guinees  par  I  spent  two  guineas  a  week. 

semaine,  [sions. 

JIs  ont  envoye  les  provisions,  They  have  sent  the  prom- 
II  y  a  beaucoup^d'envie.        There  is  great  deal  of  envy 
Je  I'ai  vu  passer  deux  fois,     /  saw  him  pass  twice. 
Le  peuple  souffre  beaucoup,  The  people  are  great  svf' 

ferers. 
L'avez  vous  envoye  ?  Did  you  send  it  9 

II  est    difficile    de    Irouvev  Its  difficult  to  find  a  good 

bonne  place,  place. 

II  est  arrive  a  temps.  He  has  arrived  in  time. 

Je  boirai  un  verre  de  vin,      I  shall  drink  a  glass  of  wine 


J'ai  rencontre  votre  Irere, 
J'ai  t'crit  h  son  p^re, 
A-t-il  6crit  a  votre  soeur  ? 


/  have  met  your  brother, 
I  wrote  to  his  father. 
DH  he  write  to  your  sister. 

Vous  me  trouverez  au  cafe.  You  will  find  me  at    the 

coffee-house. 

II  a  pass6  la  riviere,  He  has  crossed  the  river, 

II  se  promene  tous  lef.  jours.  He  walks  every  day. 

11  oubliera  vos  affaires,  He  will  forget  your  affairs. 

Nous     nous     promenAmes  We  walked  yesterday. 
bier, 

J'ai  rencontre  votre  sneur,     /  have  met  your  sister. 

II  a  pousse  votre  frero.  He  has  pushed  your  brother 

Son  cousin  est  mort.  His  cousin  is  dead. 

Asse)  ez-vous  je  vous  prie.   Pray  sit  down. 

Pourquoi    ne    vous    tenez- Why  do  you  not  keep  your* 
vous  pas  tranqiiille,  self  quiet  9 

J'ai  parle  a  votre  pere,  /  spoke  to  your  father. 

11  y  cut  un  grand  bal.  There  was  a  great  ball. 

le  n'ai  pas  voulu  lui  paHir,  I  would  not  speak  to  her. 

11     partit    pour    les     Indus  He  went  to  the  East  Indies, 
Orientales, 
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Ne  coupez  pas  les  tulipes,    Do  not  cut  the  tulips* 
lUetait  assis,  He  waa  aitling. 

II  s'ecliappa  adroitement,      Hemade his  cwape  cleverly 
Le  palais  sera  blenl6t  b^li,    The  palace    '>   '<  he  built 

soon. 
Nous  sommes  malades,  We  are  sick. 

J'ai  accompagnfe  votre  frfere,  /  have  accompanied  your 

brother. 
Je  serai  toujours  charm6  de  /  shall  always  be  glad  to 

vous  voir,  see  you. 

II  prdte  de  Tangent,  He  lends  money. 

Nous  entendimes  du  bruit,     We  heard  a  noise^ 


II  voyage  de  nuit, 
lis  ont  gagne  la  bataille, 
II  est  alle  en  France, 
Voire  fr^re  est  malade, 
Les  Dues  sont  partis, 
Vous  ne  serez  pas  tromp^, 
II  y  a  de  beaux  batimens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 


He  travels  by  night. 
They  have  won  the  battle. 
He  is  gone  to  France, 
Your  brother  is  sick. 
The  Dukes  arc  gone  away 
You  will  not  be  deceived  > ' 
They  are  Jin  e  buildings. 
There  has  been  a  battle. 


Vous  ferez  des  progr^s  dans  You  will  improve  in  the 

la  langue  FranQaise,  French  tongue. 

Je  le  ferai  bientdt,  I  will  do  it  soon. 

U  s'est  appliqu6  a  Tecriture,  He  has  applied  himself  to 

writing. 
II  est  plus  grand  que  moi,      He  is  taller  than  Tarn. 
Je  partirai  demain,  I  shall  set  out  to-morrow. 

II  a  ete  elu  membre  du  Par-  He   has     been    elected    a 

lement,  member  of  parliament. 

Vous  avcz  laisse  votre  livre,  You  have  left  your  book. 
J'ai  irouve  votre  mouchoir,  /  have  found  your  hand- 

kerckief. 
II  yeutde  grandes  r^oiils- There  were  great  rejoicing 

sances  a  St.  James,  at  St.  Jame^s. 

11  s'est  marie  liier.  He  was  married  yesterday. 

II  a  refuse  de  se  marier,        He  has  refused  to  marry. 

You  do  nothing  but  prattle. 
He  has  learned  French. 
He  took  my  hat. 
They  will  go  to  and  see 

you. 
We  will  go  to  the  play^ 


Vous  ne  faites  que  parler, 
II  a  appiis  le  Fran^ais, 
II  a  pris  mon  chapeau, 
Elles  iront  vous  voir, 

Nous  irons  a  la  comedie, 
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The  foregoing  Verbs  and  JVbuns  joined  with  the 

Prepositions. 

\\  veut  Pepouser  en  depit  de  He  will  marry  her  in  spite 

ses  parens,  of  his  relations. 

lis  s'habillent    ^    la   mode  They  dress  themselves  after 

d'Angleterre,  the  English  fashion. 

A  regard  de  ce  qu'il  ecrlt,  As  to  what  he  writes,   I 
je    n^en    al  pas    entendu     heard  no  talk  of  it. 
parlor, 
Elle  est  allee  a  la  comedie,   She  goes  to  the  play  with- 
a  rins9u  de  ses  parens,  out  the  knowledge  of  her 

relations. 
Voiis  ne  I'aurez  pas  ^  moins  You  shall  not  have  it  for 

de  douze  g«jin6es.  less  than  twelve  guineas. 

Je  I'ai  vu  qui  se  promenait  /  saw  him  walking  tvith 

avec  sa  m^rc,  his  mothea. 

A  vez-vous  ete  chez  nous  ?    JIave  you  been  at  our  house 
Avez-vous     pas   6te    chez  Have  you  not  been  at  his 

lui  ?  house  ? 

lis  n'ont  pas  et6  chez  elle,     They  have  not  been  at  her 

house. 
J\v  i  ete  chez  vous,  /  have  been  at  your  hoiih. 

II  u  agi  centre  Ic  conseil  de  He  has  acted  against  the 

se.:  amis-  advice  of  his  friends. 

Vous   tronverez  men   livre  You  will  find  my  book  in 

dans  la  petite  boite,  the  little  box. 

File  ejit  en  France,  She  is  in  France. 

L'avez-vous  vu  depuis  son  Have  you  seen  him  since 

arrivee  ?  his  arrival  9 

Des  le  commencement  j'ai  From  the  beginning  I  fore- ' 

prevu  qu'il  r^ussirait,  saiv  that  he  would  succeed 

Vous  trouverez  votre  mou- Fom  will  find  your  hand- 

choir   sur    la  chaise,  ou     kerchief  upon,  or  under 

dessous,  the  chair. 

It  y  a  une   grande    amitie  There  is  a  great  friendship 

entre  eux,  between  them. 

Ayons    do    l'humanit6   les  Let  us  show  humanity  one 

uns  enveis  les  autres,  towards  another. 

II  y  a  environ  six  milles  de  It  is  about  six  miles  from 

Londres  a  Acton,  London  to  Acton. 

lis  y  o'.^t  tous  consent!,    ex-  They  have  all  consented  to 

cept6  sa  m^re,  it,  except  her  mother. 
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II  rec«>mman(lera  votre  frere  He  will  recommend  your 
pour  une  sommu  d'ar-  brother  for  a  sum  of 
gent,  money. 

Je  me  promtiie  lotis  \eslivalk  out  every  day  no! - 
jours  nonobstant  le  m«u-     withstanding    the     bad 


VHis  temps 


weather. 


oppositions, 
Je    fleoensc    doux 


II  reussira  malgre  touies  les/fc  will  succeed  in  spile  of 

all  opposition. 
guinees  /  spend  two  guineas  a  week 

par  semaine,    oulrc  mon     besides  my  lodging. 

logcmcnt, 
lis  ont  cnvoye  les  provisions  They  have  sent  the  provi- 

par  tcrrc,  sions  by  land. 

II  y  a  beaiicoiip  d'envie  par- TAt/c  is  a  gieal  deal  of 

mi  Ics  auleurs,  envy  among  authors. 

Je  Tai  VII  passer  deux  fois/   saw    him     pass    twice 

pendant  le  jour,  during  the  day. 

Le'peuple  soulIVe  beaucoup  Z//e  people  are  great  suf- 

durant  la  oui^rre,  ferers  during  war. 

L'avez-vous    envoye    pour/>irf  you  send  it  for  my 

ma  sanir?  sister  *? 

II  est    diilicilc    de    trou/er  It  is  difficult  lofind  a  good 

une  bonne  place  sans  re-     place  without  a  recom- 

commandatlon,  mendalion- 

II  est  arrive  avant  raoi,  He  has  arrived  before  me. 

Je  boirai  apres  vous,  /  ivill  drink  after  you. 

J'ai    rencontre    voire  frere /mt;/  your  brother  behind 

derri^re  Teglise,  the  church. 

J'ai  ecrit  a  son  peie  suivnnt  /  wrote  to  his  father  ac- 

votre  avis,  cording  to  your  advice. 

A-t-il   ecrit  toucbant    cettc  Did  he    write  concerning 

alfaire  ?  that  affair. 

Vous  me  trouvercz  au  cafe  You   will  find  me  at  the 

vers  quatre  beures,  coffee  house  about  four 

o^clock. 
11  a  passe  a  travers  la  cour,  He  has  passed  through  the 

yard. 
Je  ne  promene  tous  les jours  /  walk  everyday  about  the 

autour  du  jardin,  garden. 

Faute  de  lui  parler  il  oM- For  want  f speaking  to  him 

bliera  votre  alTaire,  he  will  for gtt  your  affair. 

Nou>s  nous  promen&mes   le  We  lualked  along  the  river. 

long  de  la  riviere, 
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J*ai    rencontr6    voire  fa^m  I  have  met  your  aisternear 

prCs  (le  la  Bourse  Royale,      the  Royal  Exchange, 
Jl  n  pousse  Vdtro  fr^re  liors  jWc  has  pushed  your  hro- 

de  la  cliambre,  ther  out  of  the  room. 

Son  cousin  est  encore  \o\n  His  cousin  is  sf  HI  Jar  from 

lie  son  pays,  his  country. 

Asseyc/-vousaiipr(l*s  de  mo'i^  Sit  down  near  me. 
Pour<jii()i     no    ^ous  \enei- Why  do  you  not  keep  your- 

vous  I  as  pr«''s  du  feu  ?  self  near  the  fire. 

J'ai   p.irle  s'l  voire  pere   yls- 1  spoke  to  your  father  op- 

iVvis  111  Palais  Koyal,  posit e  the  Royal  Palace. 

A|)r^5  q\!(»i  il  y  ctit  un  bal,     After  which  there  was  a  ball 
Je  n'ai  pas  voulu  lui  parlor  a/  would  not  speult  to  her 

cause  de  voii,*-,  on  your  account. 

II  partit  pour  Ics  Indes  Ori-  He  went  to  the  East  Indies 

entales  au  grand  regret  de      to  the  great  regret  of  his 

ses  amis,  friends. 

Coupez  les  tulipes  a  Heur  de  Cut  the  tttlips  close  to  the 

terre,  ground. 

II  eti'il  assis  a  c6te  de  mon  He  was  silting  close  to  my 

frere,  brother. 

II  s'echappa  a  la  favour  de  la  He  made  his  escape  under 

nuit,  the  cover  of  111  gilt. 

Lo  [)alais  sera  b^ti  auK   de-  The  palace  will  be  built  at 

pens  du  fijouverneir.enf,  the  expense   of  govern^ 

ment. 
Nous  sonnmcs  ici  ^  I'abri  de  We  are  sheltered  herefrom 

la  pluie,  the  rain. 

J'ai  acconnpagne  votre  frere  /  have  accompanied  your 

jusqu'a  la  premiere  ville,        brother  as  far  as  the  first 

town 
Quant  a  moi  je  serai  toujours  As  for  me^  I  shall  always 

charrae  de  vous  voir,  be  glad  to  see  yotn. 

II   prdte  de  I'ariijent  a  raison  He  lends  money  at  the  rate 

de-  cinq  pour  cent,  fffi^'^  per  ctnt. 

Nous  eniendtmes  du  bruit  au  We  Acflrt/  a  noise   in  the 

milieu  de  la  nuif,  middle  of  the  night. 

II  voyaoe  de  nuit  au  peril  de  He  travels  bjn  night  at  the 

sa  vie,  peril  of  his  life. 

lis  ont  gagne  la  bataille  a  They  have  won  the  battle 

^courage. 
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Voire  fr6rc  est  au-dcssous  de  Your  brother  is  beloio  him. 

lui,  [Comlos, 

Les  Dues  Mjnt  nu-desMis  des  Dukes  are  above  Earls. 
Vous  no  screz   nulle  part  a  Vou    will   be     no    where 

couverl  dj  la  medisance,        screened  from  slander. 
II  ya  de  beaux  batimens  en  There  are  fine  buildings  on 

de(ja  dela  Tamise,  this  side  the  Thames. 

II  y  a  eu  uiie  bataille  enlro  There  has  been  a  battle  be- 

les  Turcs   et  les   Russutj     twcen  the  Turkt  and  the 

au-dela  du  Danube,  Russians^    on  the  other 

side  of  the  Danube. 
De  cetle  mani^re  vous  feroz  In  this  manner  you  will 

dt's  i)r<»gres  dans  la  langwe      improve    in  the  French 

Francjaise,  tongue.  [heart. 

Je  Ie  ferai  d^  lout  men  cojur  /  ivill  do  it  with  all  my 
11  s'est  appliqut'  de  toules  ses  He  has  applied  himself  most 

forces  A  Pecrilure,  diligently  to  writing. 

11  est  plus  grand  de  toute  la  He  is  taller  by  the  whole 

t^le,  head. 

Jepartirai  demain  de  grand/  will  set  out    to-morrow 

matin,  very  early.  [Paris. 

lis  sont  revenus  de  Paris,       They  are  come  back  from 
11  a  eie  elu  membre  du  Par-  He  has  been  elected  a  mem' 

lement  par  ces  richesseset     ber  of  Parliament  by  his 

par  son  credit,  riches  awl  credit. 

Vous  avez  laisse  voire  livre  You  have  luft  your  book 

sur  la  table,  upo  ,  the  table. 

J'ai  trouve  voire  mowc\io\T  I  have  found  your  handker' 

sous  la  chaise,  chief  under  the  chair. 

A  mon  arrivee  a  hnmhefi^  At  m.f  arrival  in   London^ 

il  y  eut    de  grandes   re-      there    were  great  rejai- 

jouissances  a  Si.  James,         c'mgs  at  St.  Jameses. 
II  s'est  marie  conlre  la  vo-  He  has  married  against  the 

lonte  de  son  pere,  will  of  his  father. 

II  a  refuse  de  se  marier  par  He  has  refused  to  marry  on 

rapport  a  ses  parens,  account  of  his  relations. 

Vous  ne  faites  que  parler  au  Youdo  nothing  but  prattle^ 

lieu     d'apprendre     voire      instead  of  learning  your 

lecjon,  lesion. 

A  forre  d'eludier  il  a  ap-  By  dint  of  studying  he  hat 
pris  Ie  Fran^ais  en  pea  de  learnt  French  in  a  short 
temps,  fime. 
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It  a  pris  tnon  chapeau  au  He  took  my  hat  instead  of 

lieu  du  sien,  his, 

Elles  iront  en  carrosse,  Thejj  will  go  in  a  coach. 


Nous  irons  a  clievat. 


We  will  go  on  horseback. 


•*•> 


4 

■a' 


JYew,  Familiar,  ami  easy  Dialogues,  each  pre- 
ceded by  a  suitable   Vocabulary, 


^HE  VOCABULARY. 


^1 


Je  vnus  souhaite,    /  ivish 

you. 
Bon  jour,  good  day. 
De  meme,  the  same. 
Comment  ?  how  9 
Avez-vous  ?  have  you  9 
Passe,  passed. 
La  nuit,  the  night. 
Bien  dormi,  slept  well. 
Fort  bien,  very  well. 
Je  suis,  I  am. 
Yous,  to  you. 
Infiniment     oblige,      much 

obliged. 
Et  vous  ?  and  you  7 
Pas  trop  bien,  not  very  well, 
D'oij  cela  vient-il  ?  what  is 

the  reason ') 
Avez-vous  ?  are  you  9 
Queique     indisposition, 

disposed. 
Ou  ?  or,  have  you  9 
Queique     inquietude, 

uneasiness. 
Non  pas,  no. 
Dieu  morci,  thank  God. 
Mais,  but. 

Le  tonnerre,  the  thunder. 
M'a  emp^uli^,  prevented. 


«n- 


any 


De  dormir,  my  sleeping. 
Je  ne  Pai  pas,  I  did  not. 
Enteniiu,  hear  it. 
Vous    dormez    done,    you 

sleep  then. 
Bien    profondement,    very 

soundly. 
Oui,  yea. 

Surtout,  especially. 
Dans  mon  premier  sommeil, 

in  my  first  sleep. 
Je  suis  persuade,  1  am  sure. 
Que  pen   de  personnes,  that 

very/tw  psople. 
Out  pu  dormir,    could  have 

slept. 
Cela  se  peuf,    it  may  be  so. 
II  y  a  eu,  there  was. 
Un  si  ^rand  coup,  so  violent 

a  clap. 
Tuute  la  maison,  the  whole 

house. 
En   a    6te    ebranlee,    toas 

shaken  by  it. 
On  ne  dit  pas,  it  is  not  said. 
Qu'il  suit  arrive  d'accident, 

that  any    accident  hajh 

pened. 
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not. 
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\fiSy  that 

nld  have 
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accident, 
ent  hajf 


*7 
DIALOGUE   I. 

Madame*,    Monsieur,    ou  Madame^   Sir,  or  MiaSf  I 

Mademoiselle,     je    vous     wish  you  a  good  day. 

souliai(e  un  bon  juur, 
Je  vous  le  souhaite  de  mdme,  /  wish  you  the  same. 
Comment    avez-vous  pass^  How  have  you  passed  the 

la  nuit?  night  9 

Avez  vous  bien  dormi  ?         Have  you  flept  well  9 
Fort  bien,  je  vous  suis  infini-  Very  well,  lam  much  o6/«- 

mcnt  oblige,  ged  to  you. 

El  vous  ?  And  you  9 

Pas  Irop  bien,  JSot  very  well. 

D'ou  cela  vient-il  ?    Avez-  What  is  the  reason  9     Are 

vous    queiquu    indisposi-     yitu  indisposed,  or  have 

fion,  ou  quelque  inquie-     you  any  uneasiness  9 

tmie  ? 
Non  pas,  Dieu  mcrci ;  mais  No    thank  God,    but  the 

le  tonnerre  m'a  emp^che     thunder  prevented    my 

de  dormir,  sleeping. 

Je  ne  I'ai  pas  entendu,  I  did  not  hear  it. 

Vous  dormez  done  bien  pro-  Vou  sleep  then  very  sound' 

fondement,  ly. 

Oui,  surtoutdans  mon  pre- Yes,  especially  in  my  first 

niier  sommeil,  sleep. 

Je   suis    persuade  que  peu  /  am  sure  that  very  few 

de  pcrsonnes  ont  pu  dor-     people  could  have  slept, 

mir, 
Cela  se  peut,  //  may  be  so. 

II  y  a  eu  un  si  grand  coup  There  wan  so  violmt  a  clap 

de  tonnerre  que  toute  la     of  thunder  that  the  whole 

maisofi  en  a  ete  ebianlee,     house  was  shaken  by  it. 
On  ne  dit  pas  quMI  soil  ar-  //  is  not  said  that  any  aC' 

riv6  d'accident,  cident  happened. 


Cela  est-il  ? 
Vrai,  true. 


THE    VOCABULARY. 

is  that  9  Quelquefois,  sometimes. 

Sans  fondement,  unfounded. 


*  I  purposely  omit  repeating  tke«e  three  wordi,  at  one  of  \htta,  ao- 
cording  to  the  pe'tonwe  converse  with,  must  be  added  to  almoit  tverj 
^aettion  and  answer,  which  a  master  may  bid  a  scholar  to  repeat  whe» 
be  fays  his  lesson. 
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Cerlainement,  certainly.      Je  le  sais,  /  knew  it. 

Croyez-vuus,  do  you  believe  Depuis  hier,    since  yester- 

Je  puis,  Jean.  day. 

Assurer,  assure.  Je  ne  le  sais  pas,   /  do  not 

Doutez-vous  ?  do  you  doubt     knoio  it. 

C'est,  it  is.  V<i»s  saurez,  you  will  know 

Ufie  chose,   a  thing,     [ful.  Demaiu,  to-morrow. 

Tr^s-douteuse,   very  doubt-  Avez-vous  ?  have  you  ? 

J'ai  oui'dire,    I  have  heard.  Rec^u^  rtceived. 

Qui  est-ce  qui  ?  who  9  Des  nonvelles,  netos. 


Vous  I'a  dit,  told  it  you. 
Une  pcrsonnej  a  person, 
Digne  de  fbi,  credible. 
Les  bruits,  the  reports. 


Je  dirai,  /  will  tell. 
Une,  one. 

Qui  n'est  pas,  which  is  not. 
Mauvaise,  bad. 


Qui  se  repandent,    that  ctr- Je  ne  serai  pas,    I  shall  not 

culate.  be. 

Dans,  amongst.  Fache,  sorry. 

Le  public,  the  public.  De  I'apprendre,  to  hear  it. 

Savez-vous  ?  do  you  know  9 

DIALOGUE    II. 


Cela    est-il  vrai  ? 

Oui,  certainerncnt, 

Le  croyez-vous  ? 

Je  puis  vous  I'assurer, 

En  doutez-vous? 

Je  n'cn  doute  pas, 

C'est    une  chose   tres  dou- 

teuse, 
Je  I'ai  oui  dire. 
Qui  est-ce  qui  vous  I'a  dit  ? 
C'est  une  personne  digne  de 

foi, 
Les  bruits  qui  se  repandent 

dans  le  public,  sont  quei- 

quefois  snns  (ondement, 
Le  savcz-vous  ? 
Je  ie  sais  depuis  hier, 
Je  ne  le  sais  pas, 
Vous  le  saurez  demain, 
Avez-vous   re9u   des    nou- 

velles  ? 


Is  that  true  9 

1  es,  certainly. 

Do  you  believe  it  9 

I  can  assure  you  of  it. 

Do  you  doubl  it  9 

J  do  not  doubt  it. 

It  is  a  very  doubtful  thing. 

I  have  heard  it. 
Who  told  it  to  you  9 
It  was  a  credible  person. 

The  reports  that  circuUte 
amongst  the  public,  are 
sometitnes  unfounded. 

Do  you  know  it  7 

I kntiv  it  since  yesterday. 

I  do  not  know  it. 

You  ivill  know  it  to-morrow 

Have  you  received  any 
news  9 
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Je  vous    en  dirai  une  qm  I  will  tell  you  news  which 

n'cst  pas  mauvaise,  is  not  bad. 

Je   ne    serai  pas   f^che  del  shall  not  be  sorry  to  hear 

Papprendre,  it. 


THE  VOCABULARY. 

SwEZ-vous?  Do  yoti  know  Jq  t&nherai,    J  will  endea- 

Voire  le^on,  your  lesson.         vour. 

Pas  eiicore,  not  yet,  I)e  I'apprendre,  to  learn  it. 

Etudicz,  study.  En  moins  do  temps,   in  less 

Elle  est,  it  is.  time. 

Trfesdifficile,  very  difficidt  Je  la  sais,  J  know  it. 


Vous  ^tes,   you  are. 
Un  pen,  rather. 
Paresseux,  lazy. 
Je  demdnde,  /  ask. 
Pardon,  pardon. 
II  ne  vous  manque  t  ; 

only  want. 
De  la  bonne  volonte, 

will. 
Je  vous  accorde,    / 


A  present,  now 

Etes-vous"?  are  you  7 

Silr,  s«re. 

En,  of  it. 

Je  crois,  I  believe. 
}0U  Que  oui,  I  am. 

La     savez-vous?     do    you 
good     know  it  ? 
[you.  Paifaitement,  perfectly. 


grant  J'esnere,  /  hope. 
Dix  minutes,  ten  minutes.    Que   vous  serez,    that  you 
De  plus,  more.  will  be. 

Je  vous  remercie,    1  thank  Content,  contented, 
you. 

DIALOGUE  in. 

Savez-vous  votre  leQon  ?      Do  you  know  your  lesson  7 

Je  ne  la  sais  pas  encore,         T  do  not  know  it  yet. 

Etudiez-la,  Study  it. 

Elle  est  tres-dinTicile,  It  is  very  difficult. 

Vous  6tes  un  pen  paresseux,  Vou  are  rather  lazy. 

Je  vous  demande  pardon,       /  aak  your  pardon. 

II  ne  vous  manque  que  de  la  You  only  want  good  will. 

bonne  volonte, 
Je  vous  accorde  dix  minutes  /  grant   you  ten  minides 

de  plus,  more. 

Je  vous  remercie,  je  t&che-  /  thank  you,  I  will  endea- 

rai     de    I'apprendre    en     vous  to  learn  it  in  less 

moins  de  temps,  time. 
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A  present  je  la  sais,  Now  I  know  «7, 

En  6les-vous  s6r  ?  Are  you  sure  of  it  9 

Je  crois  que  oui,  /  believe  I  am. 

La  savez-vous  parfailement,  Do  you  know  it  perfectly  9 
J'esp^re    que     vous    serez  J  hope  you   will  be  con* 
content,  tented. 


THE   VOCABULARY. 

Apprenez-vous  ?    Do  you  Je  vols,  1 :2e. 
.  learn?  Que,  that. 

Lo    Fnn«?als,    the  French  Avec  An  iemps^  with  time. 

Et  de  Pattention,   and  at- 
what     tention. 

Vous  piononcerez,  you  will 
pronounce. 


language. 


Blen,  well. 


Qu'en   pensez-vous  ? 

do  you  think  of  it. 
I!  est,  it  is  9 
Difficile,  difficult. 
Le  commencement,  the  6c-C*est,  it  is. 

ginning.  Une  lanorue,  a  language. 

L'est  toujours,  is  always  so.  Tres-utile,  very  useful. 
La  prorionciation,    the  pro-Je  le  !>;ais,  I  know  that. 

nunciation.  Aussi  fais-je,  and  therefore 

M''emhait'dsse^  puszles  me.      I  do. 
C'?st  que,  it  is  because.        Tout  ce  qui  depend  de  moi, 
VotiB  oreilie,  your  ear,  all  that  depends  on  my- 

N*y  est  |tas,  is  not.  self. 

Accoiilumee,  used  to  it.        Pour  I'apprendre,  to  learn  it 
Prononcez-vous  ?     do    ygu  Pour  y  reussir,  in  order  to 

pronounce  •?  succeed. 

Bien  I'u,  well  the  n,  11  vous  suflit,  you  have  only 

Les    lettrcs     liquides,     theDe  le    vouloir,    to  wish  it 

liquid  letters.  sincerely.  [me, 

J'ai  eu,   /  had.  M'encouragez,     encourage 

Beaucoup  de  peine,    mucA  Je  continuerai,    J  will  con- 

tinue. 
A  m'y  appl'iquer,  to  apply 
myself  to  it. 
ProMoncez,  pronounce,        Vous  ne  pouvez,    you  can- 
S'il  vous  plait,  ifyouplease.     not. 
Cc  mot,  this  word,  Mieux  faire,  do  better. 


trouble. 
D'abord,  at  first, 
Vov^ns,  let  us  see. 

*  ' 


rfectly  ? 
he  con* 


h  time, 
and  at- 

\fou  will 


uage. 
eful. 
hat. 
herefore 

cle  moi, 
on  my- 

learn  it 
>rder  to 

ve  only 
wish  it 
[me. 
ourage 
ill  con* 
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u  can- 


DIALOGUE  IV. 

le    Fran- Do  you  learn  the  French 
language  ? 
QuVi  pensez-vous  ?  What  do  you  think  of  it  7 

Jf  pense  qu'il  est  difficile,     /  think  it  is  difficult. 
Le  commencement  Pest  tou-  The  beginning  id  alwqifs 


?aisX 


jours, 


[barrasse,      so. 


[me* 


La      prononciation      m*eTi- The  pronunciation  puzAes 
C'est  que  voire  oreille  n'y  It  is  because  your  ear  is 

est  pa.^  accj'Jlumee,  not  used  to  it. 

Pron»)ncez-vous  bien  Vu  ^i  Do  you  pronounce  well  the 

les  lettres  Uquides  ?  u  and  the  liquid  letters  9 

J*di  cl'abord  t  u  beaucoup  de  /  had  much  trouble  at  first. 

peine, 
Voyi)ns  ;     prononcez,     s'il  Let  us  sec  ;   pronounce,  if 

vous  plait,  ce  mot,  yon  please^  this  word. 

Qu'en  pensez-vous?  What  do  you  think  of  if. 

Jg  vois  qu'avec  du  temps  et/ see  fhat,  with  time  and 

de  Tattention,    vous  pro-     attention^  you  will  pro- 

nancerez  bien,  nounce  well. 

C*est  une  iangue  tres-uiWey  It  is  a  very  usefnllnnguage 
Je  le  sais,   aussi  fais  je   tout  /  know  ihttt^  and  therefore 

ce  qui  depend  de  moi  pour      J  do  all  that  depends  on 

la  bien  apprendre,  myself  to  learn  it. 

Pour  y  r6ussir  il  vous  suffit  In  order  to  succeed^  you 

de  ie  vouloir,  have    only  to    wish    it 

sincerely. 
Vous    mVncouragez,    et  je  Vou  encourage  me,  and  I 

continuerai  a  m'y  appli-     ivill  continue  to   apply 

quer,  myself  to  it. 

Vous  ne  pouvez  mieux  faire  Vou  cannot  do  better. 


THE  VOCABULARY. 

Parlons,  let  us  speak.        Connaissez-vous  ?     do  you 
Frangais,  French.  know  9 

C'est,  it  is.  Je  connaif^,  /  know. 

Un  bon  moyenyO  goodway.  De  reputation,    by  reputa* 
De  Papprendre,  to  learn  it.       lion. 
Je  ne  fais  que  de.  J  do  but.    II  enseigne,  he  teaches. 
Commencer,   begin.  Tres-bien,  very  toell. 

Savez-vous  bien  ?    do  you  Sa  metbo(le,  his  method, 
know  9  Est  Ir^s-bonne,  is  very  good. 
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Ce  que  c'eet  que  Varticle,  Tradulsez-vouv     j^    you 

what  the  article  is.  translate  ? 

Je  le  crois,   /  believe  so.       Queli^ue  livre,  somt^QQ^^ 
J^ai  ^tudi6  toutes  les  formes,  Je  traduis,  I  translate^ 

J  have    studied  all  the  Ua  iivre  Frant^nis,  a  Frett^l^ 
forms.  book. 

IV  prend  avant  les  noms,  itEn  Angiitis,  into  English, 

tflke'i  before  nouns.  C'est  essentiui,    that  is  ev- 

De  quelle  grammaire  ?  tc     t     sential. 

giarnmar  ?  t^our,  to. 

Vous  servez-vous  ?  do  you  Les  commen<;ans,  beginners 

make  use  of)  Cela  est  vrai,  true, 

De  celie,  of  that.  En  m^me  temps,  a/ Me  same 

Elle  est,  it  is.  [one.     time. 

Tr^s-bonne,    a  very    good  Les  themes,  the  exercises, 
Les  ver bes,  the  verbs.  Places,  which  are  placed.l 

y  sont  coniugues,     «rc  con- Apres   chaque  regie,   after 

jugated  in  it.  every  rule. 

D'une  maniere,  in  a  man-  Cette  methode,  this  method. 

ner.  Est  excel lente,  is  excellent. 

Precise,  frecise.  En  la  suivant,  by  following 

Claire,  intelligible.  it. 

Quel  est  ?  what  is.  On  est  sAr  de  fa  ire,  you  are 

Le  mm,   the  name.  sure  of  making. 

De  votre  maltre,    o/ j/our  Des  progres  rapides,  a  rop/d 

master,  progress. 

DIALOGUE    V. 

Parlons  Fran^ais,  Let  us  speak  French. 

Cest    un    bon    moyen    de  //  is  a  good  way  to  learn  it, 

I'apprendre, 
Je  ne  fais  que  de  commencer,  /  do  but  begin. 
Savez-yous  bien  ce  que  c'esl  Do  you    know  what   the 

que  I'artitlp  ?  article  is') 

Je  le  crois  ;  j  m  etudie  iowies  I  believe  so;  I  have  studied 

les    f  )rmes    qu'il     prend     all  the  form  it  takes  be- 

avant  les  noms,  fore  nouns. 

De  quelle  grammaire  vous  What    grammar    do  you 

servez-vous?  make  use  of  9 

De  celle  de  monsieur  A.        That  of  Mr  A. 
Elle  est  tres-bonne,  //  is  a  very  good  one. 

Les  verbes  y  sont  conjugues  The  verbs  are  conjugated 

d^une  maniere  precise  et     in  it  in  a  precise  and  in- 

claire,  teliigible  mamer. 


M 


Quel  est   1e  nom  de  votre 

muitre  ? 

C'est  Monsieur  A. 

Le  connais?ez-vous  ? 

Je  le  cnnnais  de  rC^piilation, 

II  enseigne  trds-bien,^ 

Sa  metbode  ost  tr^s-bonne, 

Traduisez-vousquelquelivre 

Je  traduls  un  livre  Fran^ais 
en  Anglais, 

C'est  esseniiel  pour  les  corn- 
men  9a  n.s, 

Cela  est  vrai  ;  m«is,  en 
m^me  terns,  je  t.aduis  de 
de  rAn«'lais  en  Frau^ais 
les  themes  places  apres 
chaque  regie, 

Cette  methode  est  excel- 
lente  :  en  la  suivant^  on 
est  stir  de  faire  des  progres 
rapides, 


WJiat    is    you    maaterU 

name^ 
Jt  is  Mr.  A, 
Do  you  know  him.  *? 
/  know  him  by  reputation. 
He  teaches  very  well. 
His  method  is  very  good. 
Do  you  translate  any  bock. 
Iltranslate  a  French  book 

into  Englishi 
This  is  essential  to  begin- 

ners. 
True :    but,   at    the  same 

time,    I  translate  from 
English    into  French  the 

exercises      which      are 

placed  after  every  rule. 
This  method  is  excellent  : 

by  following  //,   y      are 

sure  of  making  a  rapid 

progress. 


t- 


4:4 


>  t  i 

I 

•''lit 


THE  VOCABULARY. 


Trouvez-vous  ?    do     you  Margues,  marked. 

find  ?  Ainsi  que,  and  also* 

Quelque      difficulte,     ant/ Les  temps,    the  tenses. 

difficulty.  Desverbes,  of  the  verbs. 

A  traduire,    in  translating.  VoWk^  those  are. 
J'en  trouve,   I  fine'.  Certainement,    certainly. 

Tr^s-peu,   iiery  little.  De  grands  avantages,  great 

Bien  des  commen^ans,  many     advantages. 

beginners.  II  y  en  a,  there  is, 

Y    en    trouvent    beaucoup,  Un  autre,  another. 

find  a  great  deal.  Dont,  which. 

Les  themes  queje  fais,    theje  ne    vovis  ai  pont  parle, 

exercise  which  I  write.        I  have  not  mentioned. 
Aplanissent,  smooth.  C*est,  namely. 

Les  ditlicuit^s,  all  difficul'Q,ue  les  principes,  that    the 

ties,  principles. 


6i 


r 


Sont-ils  bien  dlflferens  I  areY  sont  prC'sentes,  are  given 

they  different  ?  De  mariiere,  in  auch  a  man- 

Des  riutres,  from  others.  ncr.  [selves. 

lis  en  diflferent,   they  are  so  A  entrer,  as  to  offer  them- 


fur  dfferent. 
En  ce  niie,  that. 
Les  phrases  sont,    the  sen 

tences  are. 
D'abord,  at  first, 
Tres-simples,  very  simple. 


Un  i\  un,  one  at  a  time. 

Dans  I'espril,  to  our  com- 
prehension. 

Je  vols,  I  see. 

Avec  de  I 'attention,  tvilh  at- 
tention. 

II  est  difficile,  it  is  difficult. 


Les  genres,  the  genders. 

Des  subslantifs,  o/"sM65/an-De  (aire,  to  commit, 
tives,  Des  faufes,  any  fault, 

DIALOGUK   VI. 

TnouvEz-vousquelque  diffi-  Do  you  find  any  difficulty 

culte  -h  (rajlnire  ?  in  translating  7 

J'en  trouve  tres-peu,  I  find  very  little. 

Bien  des  commenQans  y  en  Many    beginners    find    a 

trouvent  beaucoup,  great  deal. 

Les     tli6nies    que     je    fi\is  The  exercises  wh^ch  I  write 

aplanissent  le>  difficuUes,      remt'Ve  ell  dij    allies. 
Sont-ils    bien  diflerens    desire    they  different    from 

aulres  ?  others  9 

Oui  :    lis  en  different  en  ce  Ves  :  they  are  so  far  differ- 
que  les  phrases  sont  d'a-      ent  that  all  the  sentences 

al  first  are  very  simple  ; 
the  genders  oj  the  sub- 
santives  are  marked,  and 
also  the  tenses  of  the 
verbs. 

Voila  certainementde  grands  TAose  are  certainly  great 
avantages, 


bord  tres-simples,  et  que 
les  genres  des  sub.>lantifs 
y  «!ont  marqiies,  ainsi  que 
les  temps  de  verbes, 


II  y  en  a  un  autre  dont  je  ne 
vous  ai  pas  parle  ;  c'est 
que  les  principes  y  sont 
presentes  de  maniere  a 
entrer  un  a  un  dans 
I'espiit, 


advantages. 


There  is  another  which  I 
have  not  mentioned, 
namely  that  the  princi' 
pies  are  given  in  such  a 
manner,  as  to  offer  them- 
selves one  at  a  time,  to 
our  comprehension. 
Je  vois  qu'avec  de  l'atlen-/*ce  that  with  attention  it 

}    commit 


(ion  il  est  difficile  de  fa  ire      is    difficult 
des  fautes,  ,,  any  faults. 
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THE  VOCABULARY. 

CoMBiEN  de  nombres  ?  how  lis  servant,  they  serve, 
many  numbers  9  Do  qui,  of  whom. 

Y  a-t-il  ?  are  there  9  Quels  sont  ?  which  are  ? 

Deux,  two.  Les     pronoms     personnels, 

Le  singulier,  the  singular,       the  personal  pronouns. 

Et  le  pluriel,  and  the  plural.  Qui  scrvent,  which  serve. 

Tres-bien,  very  well.  Dans  la  conjugaison,  in  the 

De  personnes,  persons.  conjugation. 

Trois,  three.  Des  verbes,  of  verbs. 

La  premiere,  the ^first.  Je, /. 

La  seconde,  the  second.        Tu,  thou. 

La  troisleme,  the  third.         II,  he. 

Est  celie,  is  that.  Elle,  she. 

Qui  parle,  who  speaks.         Nous,  we. 

A  qui  on  parle,  to  whom,     Vous,  ye,  or  you, 

one  speaks.  lis,  el  les,  /^c»/. 

Avez-vous    appris  ?     have  Composes,  compound. 


you  learned  ? 
Avoir,  to  have, 
Eire,  to  be. 
Je  crois,  I  believe. 
Les  savoir,  /  know  them. 
Assez-bien,  pretty  well. 


Quels  sont  ?  what  are  9 
Dont,  which, 

Se  conjuguent,  conjugate, 
Avw  Avoir,  with  Avoir. 
Verbes  actifs,  active  verbs, 
Impersonnels,  impersonel. 


La  parfaite  connaissance,  a  Presque  tous,  almost  all, 

perfect  knowledge.  Neutres,  neuter. 

Absolument,  absolutely,       Passify,  passive. 
Necessaire,  necessary.         Reflcchis,  rejlected. 
Mon  maltre,  my  master.      Reciproques,  reciprocal. 
Me  Vr  repele,  has  repeated  l)\me     cinquantaine,      of 

it  to  mc.  about  fifty. 

Tres-souvent,  very  often.     Pris,  employed. 
De  bien  savoir,  toknowwell.  Impersonnellement,    imper- 
Ces,  these.  "  sonally, 

DIALOGUE    VII. 
CoMBiEsr  de  nombres  v  a-  How  mony   numbers   are 

t-il?  '  there  9 

Deux  ;  le  singulier  .  et    le  Two  ;  the  singular  and  the 

pluriel,  plural. 

Tres-bien  ;  et  combisn   de  Very  well,  and  how  many 

personnes  ?  persons  9 


m 

I''. 


ill 
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Troia  ;  la  premiere,  la  se-  Three  ;  the  first,  the  second 
conde  et  Th  troisiemo,  and  the  third. 

La  premiere  personiie  est  The  first  person  is  that  who 
ceile  qui  paiie,  speaks. 

La  seconde  est  ceile  ^  qui  The  second  is  that  to  whom 
on  parle,  one  speaks. 

La  troisi^me  est  cello  de  The  third  is  that  of  whom 
qui  on  parle,  one  speaks. 

Quels  son*  les  pronoms  per-  xohich  are  the  personal 
sonnels  qui  servent  dans  la  pronouns  thatservein  the 
conjugaison  des  verbes  ?         conjugation  of  verbs  9 

«7e,  tu,  ilfelle,  pour  le  sin- 1,  tliou,  he,  she, /or /Ac  sm- 
gulier,  gular. 

Nous,  vous,  ils,  elleSy  pour  We,  ye,  or  you,  they,  for 
le  pluriel,  -  the  plural. 

Avez-vous  appris  les  verbes  Have  you  learned  the  verbs 
avoir  et  ^Ire,  to  have  and  to  be  ? 

Oui,  et  je  crois  les  savoir  Ves,  I  believe  1  know  them 
assez-bien,  pretty  well, 

La  parfaite  connaissance  de  A  perfect  knowledge  of  the 
la     conjugaison     de    ces     conjugation  of  thcseverbs 
verbes     est     absolument     is  absolutely  necessary. 
n6cessaire, 

Mon  niuitre  me  I'a  repete  My  master  has  repeated  it 
tres-souvent,  to  me  very  often. 

11    est   necessaire    de    h'len  It  is  necessary  to  know  well 
savoir  ces  deux  verbes :      these    two    verbs :    they 
lis  servent  dans   la  con-     serve  in  the  conjugation 
jugaison  des  temps  com-     of  the  compound  tenses 
poses  des  autres  verbes,         of  the  other  verbs. 
Quels  sont  les  verbes  dont  What  are  the  verbs  which 
les    temps    composes    se     conjugate  their  compound 
conjuguent  avec  avoir  9        tenses  with  avoir  ? 
Le  verbe  avoir  sert  a  con-  The  verbe  avoir  conjugates 
juguer  ses  propres  temps     all  its    own    compound 
composes,  ceux  du  verbe     tenses,  those  of  the  verb 
4lre,    des    verbes    actifs,      etre,  of  the    active,    the 
des  verbes    impersonnels,     impersonal,  and  almost 
et    de    presque    tous    les  all  the  neuter  verbes. 
verbes  neutres, 
Quels  sont  les  verbes  dont  IVhat  are  the  verbs  which 
les    temps    composes   se    conjugatetheir compound 
CO.  juguent  avec  ^tre  ?  tenses  with  ^tre  ? 
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Le  verba  ^Ire  sert  h  coiiju- 
guer  les  verbes  passifs 
duns  tous  luurs  temps, 
les  temps  composes  des 
verbes  reflechis  et  r6ci- 
proqiies,  ccux  d'une  cin- 
quantaiiie  de  vcrbiis  neu- 
trcs,  airisi  que  ceux  dos 
verbes  actifs  pris  imper- 
sonnelleraent. 


Th  everbelS^roservesto  con- 
jugate theptssive  verbs 
through  all  their  tenses^ 
the  cumpound  tenses  of 
the  reflp-cted  and  recipro- 
cal vcrbs^  those  of  about 
fifty  neuter  verbs j  and 
those  of  active  verbs  em- 
ployed impersonally. 


THE  VOCABULARY. 

Les  verbes,  the  verbs.  Preterit,  preterite. 

Ti5sdifficiles,  very  difficult  Au  futur,  in  the  future. 


Si,  so. 

Que,  as. 

Vous  croyez,  you  think. 

Si,  if. 

Observez,  observe. 

Queiques,  some. 


Au  conditionnel,  in  the  con- 
ditional. 
Cela  est,  that  is. 
Cliiir,  clear. 
Jntelli«iblp,  intelligible. 
Ce  ii'est  pas,  it  is  not. 


Regies  generales,  general.  Varicnt,  vary.. 


rules. 
Trouverez,  will  find. 
Moins  de,  less. 
Quel  les,  which, 
Ces,  those. 
Je  vous  prie,  I  pray. 
Tous,  alt. 


Du    subjonctif,  of  the  Std)- 

junclive. 
Est  forme,  is  formed. 
En  y  iijoutant,  by  adding 

to  it. 
La  syllabe  sc,  the  syllable 

se. 


A  Pimpaifait,  in  th^- imper- A'msi,  so. 

feet.  La    terminaison,    the     ter. 

De  I'indicatif,  of  the  indi-     mination. 

cative.  Je  vous  rernercie,  /  thank 

Finissent,  end.  you. 

En,  in.  De    cette    explication,  for 

Presque,  almost.  this  explanation, 

DIALOGUE  Vin. 

Les  verbes    sont    tres-difB-  7'he  verbs  are  very  diffi- 

ciles,  cult. 

Pas    si   difficiles    que  vousiVo^    50    difficult    as   you 
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Si  vous  observoz    quelques  If  you  observe  some  gene- 
regies     generales,     vous     ral  rules^  you  will  find 
trouverez  moiui  de  diill*     less  UiJicuUy. 
cult6. 

Quellos  sont  cos  r^^les  go-  JVfiich  are  those  general 
nerales,  ju  vous  prio  ?  rules,  I  praxf  ') 

Tous  lea  verbes  a  Wmyaw- All  verbs  in  the  imperfect 
fait  do  rindicatif  finis-  of  the  indicative  end  ith 
sent  en  ai^^aiSf  ail ;  ions f     ais,    uis,    uit ;    ions,  icz, 


tezt  ment. 


aient. 


Presqiie  tons  Ics  verbes  !iu  Almost  all  verbs  in  the  pre- 
pr^tCrit    finissent,  en    ai,      tcrile    end  in  ai,  as,  a  ; 


aSf  a  ;  times,  dteSy  erenl... 
iSf    iSy    it ;    tmes,    tteSy 


umes,   JilHs,  ^ rent... is,  is, 
it;  imeSj  lies,    irent.... 

irent...us,  «5,  ut  ;  nmes^      us,    us,  ut ;  Omes,    fttes, 

{*te8y  urent.  ilront. 

Au  futur,  en  rai,  raSy  ra  ;  In  the  future^  in  r€^i,  ras, 


ronsy  rc^iy  ront. 


ra 


rons,  rt'Z, 


ront. 


Au  conditionnel,  en  raiSy  In  the  conditional^  in  rais, 
raiSy  rait ;  rionSj  riezy  rais,  rait ;  rions,  riez, 
raicnt.  raicnt. 

Cela  est  clair  et  intelligible,  This  is  clear  and  intelligi' 

ble. 

Ce  n'est  pas  tout,  //  is  not  all. 

Les  aulres  temps  varient ;  The  other  tenses  vary ; 
vous  les  trouverez  dans  you  will  find  them  in 
votre  grammaire,  your  grammar. 

L'imparfait  du  subjonctif  T//e  imperfect  of  the  sub- 
cst    forme  de  la  secondo     junctive  is  formed  from 


personno  du  sinirulier  du 
preteiit  de  I'indicatif,  en 
y    ajoutant  la  syllabe  sey 


the  second  person  in  the 
singular  of  the  preterite 
of  the  indicalivCy  by 
adding  the  syllable  se  to 
it. 
Ainsi  la  tcrminaison  de  >S'o  the  termination  of  the 
I'impaifait    du  sultjonctif,      imperfect  of  the  subjunc- 


dans  prtsque  tous  les 
vcrivSyGsiyassfyOSses  dt; 
assionSy  assicZy  assent... 
issCy  isseSy    it ;  issionSy 

issiezy       isscnt ussey 

usseSy  (it;  ussions^  us- 
sicZy  ussent. 


tivey  in  almost  all  the 
verbs y  is,  asse,  asses,  at ; 
assions,  assicz,  assent... 
isse,  isses,  it  ;  issions, 
issiez,  isseiit. . . .  usse,  us- 
ses,  (it ;  ussions,  ussiez, 
ussent. 


9  gene- 
ill  fin^ 


general 

nperfect 
!  end  in 
^ns,  icz, 

the  pre- 

i,  as,  a  ; 
t...is,  it!, 
'cnt. . . . 
)s,    6tes, 

rai,  ras, 
jnt. 

in  rais, 
:is,    riez, 

intelligi' 


J   vary ; 
hem   in 

he  sub- 
\edfrom 
n  in  the 
fireterile 
ive,  by 
ble  se  to 

%  of  the 
subjunc- 
alL   the 

sses,  at  ; 
ssent. . . 

issions, 
usse,  iis- 

ussicz. 
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Je  voiis   roiTicrcie  ile  ceite  I  thank  you /or  this  expla- 
expiicalion.  nation. 


THE  VOCABULARY. 


end. 


Vou9    souvonoz-vous  ?    (/oQui    linissent,  which 
you  remember  ?  lis  sont,  they  are. 

De  ce  quo,  fuA(/^  En    tres-petit  nombro, /cw 

Je  vous  ai  (lit,  I  told  you.      in  number. 

Sur,  concerning.  Ce  sont,  they  are. 

N'y  en  a-t-il  pas  ?  are  thefe  Venir,  to  come, 
none  ?  Tenir,  to  hold. 

Leurs  composes,  their  com-  Nous  allons,  we  go. 


pounds. 
Ceux-ci,  these. 
Se  terminent,  end. 
Se  termine,  ends. 
Exccpte  except. 
Avoir,  to  have. 
Etre,  to  be. 
Fa  ire,  to  do. 
Dire,  to  say. 
A  Her,  to  go. 
Nous  faisons,  we  do. 
Vous  faites,  you  do. 
lis  font,  they  do. 
Nous  disotis,  ive  say. 
Vous  dites,  you  say. 
lis  disent,  they  say. 


Vous  allez,  you  go, 

lis  vont,  they  go. 

De,  for. 

Ces,  </icse. 

Regies   generales,    general 

rules. 
II  est  certain,  it  is  certain. 
Qu'elles,  that  they. 
Aplanissent,  remove' 
Les    diflicultes,    the 

cullies. 
Je    les    apprendrdi,  / 

learn  them. 
Par  cicur,  by  heart. 
Vous  ferez,  you  will  do. 
Tres-bien,  very  well. 


diffi- 
will 


DIALOGUE  IX. 


Vous  souvenez-vous  de  ce 
que  je  vous  ai  dit  sur  les 
verbes  a  I'imparfait  du 
subjonctif? 

N'y  on  a-t-il  pas  qui  finis- 
sent  en  insse, insses,,  Int. 
inssionSfinssieZy  inssent? 

lis  sont  en  tres-petit  nom- 
bre  :  ce  sont  les   verbes, 

venir,  tenir^  et  leurs  corn- 


Do  you  remember  ivhat  I 
told  you  concerning  the 
verbs  in  the  imperfect  of 
the  subjunctive  ') 

Are  thtre  none  that  end  in 
insse,  inssiez,  int  ;  ins- 
soins,  inssiez,  inssent  ? 

They  are  few  in  number  ; 
they  are  the  verbs  venir, 
tenir,     and  -their    com' 


I'M 
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•  pos6s  :  ceux-cl  se  termi- 
nent  au  preterit  de  I'in- 
dicatif  en  ins,  insy  int  ; 
%nmeSy  InteSy  inrent. 
Le  pluriel  dii  present  de 
rindicalif  se  termine  en 
onSf  eZf  ent :  et  Hu  sub- 
jonotif,  en  ions^  iez,  ent  ; 
excepte  les  verbeSj  avoir, 
4tre,  /aire,  dire,  et  aller. 

Le  verbe  /aire  a,  ad  plu- 
riel de  I'indicatif;  nous 
faisons,  vous  faites,  lis 
font ;  le  veibe  dire^  nous 
disons,  vous  dites,  its  di- 
sent ;  et  le  verbe  alter, 
nous  allons,  vnus  allez, 
its  vent. 

Je  vous  remercie  de  ces 
regies  genera  les. 

II  est  certain  qu'ellos  apla- 
nissent  les  diificultes,  et  je 
les  apprendrai  pai  cocur, 

Vous  ferez  tresbien, 


pounds  ;  these  end  their 
preterite  of  the  indicative 
in  ins,  ins,  int ;  inmes, 
tntes,  inrent. 

The  plural  of  the  present 
of  the  indicative  ends  in 
ons,  ez,  ent ;  and  of  the 
subjunctive  in  ions,  iez, 
ent :  except  the  verbs 
avoir,  efre,  fiiire,  dire, 
and  aller. 

The  verbe  faire  has^  in  the 
jHural  if  the  indicative, 
nous  faisons,  vous  faites^ 
ils  font  :  the  verbe  dire, 
nous  disons,  vous  dite?, 
ils  disent  ;  end  the  verbe 
aller,  nous  allons,  vous 
allez,  ils  vont. 

/  thank  you  for  these  ge- 
neral rules. 

It  is  certain  that  they  re- 
move the  CifficuUies,  and 
1  ivill  learn  them  by 
heart. 

You  will  do  very  well. 


THE  VOCABULARY. 

Vous  n'avez  pas,  you  have  N'y  a-t-il  pas,  are  there  not. 

not.  Quelques  exception^!,  some 

Explique,  explained.  exceptions. 

Pour,  for.  [tion.  Tres  pcu,  very  few. 

La    formation,  the  forma-  Fait,  makes, 
De    I'innperatif,  of  the  im-  Que,  as. 

percitive.  Cellcs,  those,    [planations. 

Elles  sont,  they  are.  Vos  explications,  your  ex- 

Claires,  clear.  Extremcment,  extremely. 

Courtes,  short.  Tachez,  endeavour. 

De  ^racp,  pray.  De  bien  vous  les  inculquer, 

Expliquez-les-mui,    explain     to  inculcate  them  well. 

them  to  me.,  Dans  la  memoirc,  into  your 

Avcc  bien,  with  much.  memory. 
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ns,  lez, 
:    verbs 

J,    dire, 


dite? 


Du  T^Vdis'ir^  pleasure.  On    s'^pargne,    one   saves 

Les  mdmes!,  the  same.  oriels  self, 

Dans,  in.  La  peine  the  trouble. 

Deux  nombres  respectifs,  D'apprendre,  of  learning, 
two  respective  numbers. 

DIALOGUE  X. 

V 

Vous  n'avez  pas  expWciub  Vou  have  not  explained  the 
les  regies  generales  pour  general  rules  for  the  for- 
la  formation  de  I'iinpe-  mationof  the  imperative. 
ralif, 

Eiles  sent  claires  et  courtes,  They  are  clear  and  short. 

De  graces,  expliquez-les  Pray^  explain  them  to  me 
moi, 

Avec  bien  du  plaisir,  With  much  pleasure. 

La  premiere  et  la  seconde  The  first  and  second  person 
personne  du  pluriel  sont  of  the  plural  are  the 
les  memes  que  la  pre-  same  as  the  first  and  the 
miere  et  la  seconde  per-  second  person  of  the  plu- 
Sonne  du  pluriel  du  pre-  ral  of  the  present  of  the 
sent  de  I'indicatif,  indicative. 

La  troisieme  personne  c\\i  The  third  person  of  the  sin- 
singulier  et  du  pluriel  est     gular  and  plural  is  the 


la  meme  que  la  troisieme 
(hi  present  du  subjonc- 
tif  dans  les  deux  nombres 
respectifs, 


same  as  the  third  of  the 
present  of  the  subjunctive 
in  the  two  respective 
numbers. 


N'y  a-t-il  pas  quelques  ex- Are  there  no  exceptions. 
cepliuns, 

Tres-peu.  Le  verbe  savoir  Very  few.  The  verb  savoir 
fait,  a  la  premiere  per-  makeSy  iti  the  first  person 
Sonne  du  pluriel^  sachons;  of  the  plural,  satlions  • 
et  a  la  seconde  sachez,       and  in  the  second  tachez 

Les  personnes  des  verbes  The  persons  of  the  verb' 
avoir  et  etre  sont  les  avoir  and  etro  aret  he 
memes  que  celles  du  pre-  same  as  those  of  the  pre- 
sent du  subjonctif,  sent  of  the  subjunctive. 

Vos  explications  sont  ex-  Your  explanations  are  ev- 
tremement  claires,  tremely  clear. 

Tachez  de  bien  vous  les  in-  Endeavour    to     inculcate 
culquer  dans  la  memoire,     them  well  into  your  me- 
mory. 
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On 


s'epargne 


la     i^e'me  Onesavesone'sselfthetrou" 
d*apprendre  les  verbes,         ble  of  learning  the  vebs. 
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THE  VOCABULARY. 

Apre3   avoir  donn§,    after  Vn  mot,  a  word. 

having  given.  Qui  sert,  which  serves. 

Des  regies    claires  et   pre-  Nommer,  to  name. 

cises,  clear  and  precise  Une  personne  ou  une  chose, 

rules.  a  person  or  thing. 

Pour  la  formation,  for  the  Qui  precede  ordinairement, 

formation.  generally  placed  before. 

Des  temps,  of  the  tenses.     Noms  communs,    common 
Des  verbes,  of  the  verbs.         substantives. 
Vous  m'obligerez,  you  will  Qn^ on     joint,      which     is 

oblige  me.  added. 

Si,  if.  Pour  exprimer,  to  express. 

Vous  voulez  bien,  you  will  La  qualite,  the  quality. 

be  pleased.  De,  of.  { 

M'expliquer,  to  explain  to  Tient,  supplies. 

me.  L'di^hce,  the  place. 


us; 


^g«5 


the 


Les  parties  du  discours,  theLe     principal 

parts  of  speech.  chief  use. 

Combien,  how  many .  L'aflirmation,    the  ajffirma- 

Y  en  a-t-il  ?  are  there  ?  tion. 

Neu f,  m'/ie.  Mode.s,  moods. 

Le  substantif,  the  substan- Q^i'ise  pint,  ivhich  is  united 

live.  Les  manieres,  their  manners 

L'article,  the  article.  Les  circonstances,  cii'cum- 

L'atljeciif,  the  adjective.  stances. 

Le  pronom,  the  pronoun.     Qu'on  place,  placed. 
Le  verbe,  the  verb.  Avant,  before.  [verns, 

L'adverbe, //tc  «(/i;er6.  Qu'elle  regit,  which  it  go- 

La  preposition^,  the  prejw-Jo'mt^  connects. 

sition.  Phrases,  sentences. 

La    conjonction,    the    con- Exprime,  expresses. 


junction. 


Les  mouvemens,    the   mo- 


L'interjection,  the  interjec-     lions, 
tion.  De  Tame,  of  the  soul. 


'thetrou' 
the  vebs. 
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DIALOGUE    XI. 


irves. 
ne  chose, 


S- 


a  1  re  men  t, 
f  before, 
common 

^hich     is 

express, 
alily. 


go,     the 
affirma- 

Is  united 
manners 
circum- 

[verns, 
h  it  go- 

he  mo- 
d. 


Apres  avoir  donn6  des 
regies  claires  et  precises 
pour  Id  formation  des 
temps  des  veibes,  vous 
m'obligerezs  si  vous  vou- 
lez  bien  m'expliquer  les 
parlies  du  discours, 

Combien  y  a-t-il  de  parties 
du  discours  ? 

I!  y  en  a  neuf, 

Que  lies  sont-elies  ? 

Le  substantif,  I'article,  I'ad- 
jectif,  le  pronom,  lo 
veibe,  I'ad verba,  la  pre- 
position, la  conjunction, 
et  I'interjection, 

Le  subsUinlif  est  un  mot 
qui  sert  a  nommer  une 
personne  ou  une  cliose, 

L'article  e^t  un  mot  qui 
precede  ordinairement 
les  noms  com m us, 

L'adjectif  est  un  mot  qu*on 
joint  au  substantif  pour 
exprimer  la  qualite  d'une 
personne  ou  d'une  chose, 

Le  pronom  tient  la  place 
du  substantif, 

Le  verbe  est  un  mot  dont 
le  princi})al  usiigc  est  do 
signifier  I'affirinution,  et 
qui  se  conjiigue  par  per- 
sonnes,  par  modes,  et  par 
temps. 

L'adverbe  est    nn   mot   qui 

se  joint  avec   les  vcrbes  et 

avec    les    adjc(tirs,    pour 

en  exprimer  les   manieres 

et  les  circonstances, 

La  preposition   est  un  mot 


After  having  given  clear 
and  precise  rules  for  the 
formation  of  ihc  tenses 
of  the  verbSj  you  will 
oblige  me,  if  you  wtll  be 
pleased  to  explain  the 
parts  (f  speech  to  me. 

How  many  parts  of  speech 
are  there  ? 

Nine 

What  are  they  9 

The  substantive^  the  articlet 
the  adjeciive/he  pronouni 
the  verb-  the  adverb^  the 
preposition.,  the  conjunc- 
tion,and  the  interjection. 

The  substantive  is  a  word 
which  serves  to  name  a 
person  or  thing. 

The  article  is  a  word  gene- 
rally  f  laced  before  com- 
mon substantives. 

The  adjective  is  a  word 
which  is  added  to  the 
substantive  to  express 
the  quality  of  a  person 
or  thing. 

The  pronoun  supplies  the 
place  of  a  substantive. 

The  verb  is  a  word,  ihechief 
use  of  which  is  to  express 
affi^rinalion,  and  which  is 
conjugat(d  with  persons^ 
moods,  and  tenses. 

The  adverb  is  a  word 
which  is  united  to  verbs 
and  adjectives,  to  express 
their  manner  and  cir- 
ciirnstances. 

The  preposition   is  a  word 
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qu'on    place     avant 
noms,  les  pronoms,  et 
verbes  qu'elle  regit. 

La    conjonclion     joint 
mots  et  les  phrases, 

L'interjection    ex  prime 
mouvemens  de  I'aaie, 
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les    placed  before  the  nouns^ 
les    pronouns  J     and      verbs 

which  it  governs. 
les  The  conjunction  connects 

words  and  sentences. 
les  The  interjection  expresses 

the  motion  of  the  soul. 


THE  VOCABULARY. 


}!: 


Ou?  where  'i 


Son  cousin,  his  cousin. 


AWez-vouii?  are  you  going?  Qui,  who. 
Jevais, /am  going.  Aquitte,  left. 

Devant,  out.  L'ecole,  the  school. 

La  porte,  of  doors.  Aux  vacances  de   Noel,  at 

D'ou,  whence.  the  Chrismas  holidays. 

Venez  vous  ?  do  you  come  ?  Demeure-t-il  ?  does  he  live  ? 
Je  viens,  /  come.  A  present,  at  present. 

De  ma  chambre,  from  my  Ci)mmis,  clerk. 

room.  Chez    un    negoclant,  at  a 

Avez-vous  ?  have  you  ?  mcrchanVs. 


Vu,  seen. 

Je  n'ai  pas,  /  have  not. 

Le,  him. 

Les,  them. 

Lui.  to  him. 

Leur,  to  them. 

Parle,  spoken. 

Quant,  when. 


Est  tres-contentj  likes  very 

well. 
De  sa  place,  his  place.' 
En,  of  it. 

Bien  aise,  very  glad. 
Ecritil  ?  does  he  write  ? 
Bien,  well. 
Ndh  seulement,  not  only. 


Attendez-vous  ?  do  you  ex-  Mais,  but, 

peel  9  II  sait,  he  knows. 

Cette,  this.  Parfnitement,  perfectly. 

Apres-midi,  afternoon.  L'arilhmeiique,  ar'ithmetic. 

Viendra-t-il  ?  wUi  he  come  9  Je  serai,  /  shall  be. 
Seul,  alone.  Tres-charine,  overjoyed. 

Avec,  with.  De  le  voir,  to  see  him. 

DIALOGUE  XH. 


Ou  allez-vous  ? 

Je  vais  devant  la  porte, 

D'ou  venez-vous  ? 

Je  viens  de  ma  Chambre, 


Where  are  you  going  ' 
/  am  going  out  of  doors. 
Whence  do  you  come  9 
J  come  from  my  room. 


e  nounSf 

I      verbs 

s. 

connects 

mces. 

expresses 

e  soul. 


usm. 


Noel,  at 
iidays. 
he  live  ? 
nt, 

tnt,  at  a 

kes  very 

ice. 

d. 
wite  9 


only. 


oily, 
thmetic. 


yed. 


n. 


ng'i 
loors. 
ie9 
om. 


L'avez-vous  vu  ? 
Les  avez-vous  vus  ? 
Je  ne  I'ai  pas  vu, 
Je  ne  les  ai  pas  vus^ 
Lui  avez-vous  parl§  ? 
Leur  avez-vous  parle  ? 
Je  ne  Uii  ai  pas  parle, 
Je  ne  leur  ai  pas  parle, 
Quand  I'attendez-vous  ? 
Cette  apres-midi, 
Viendra-t-il  seul  ? 


Have  you  seen  him  ^ 
Have  you  seen  them  9 
I  have  not  seen  him. 
J  have  not  seen  them. 
Have  you  spoken  to  him  7 
Have  you  spoken  to  them  9 
I  have  not  spoken  to  him. 
I  have  not  spoken  to  them. 
When  do  you  expect  him  9 
This  afternoon. 
Will  he  come  alone  ? 
II  viendra  avec  son  cousin,  He  will  come  with  his  cou- 
qui  a  quitte   I'ecole  aux     sin  ivho  left  school  at  the 
vacances  de  Noel,  Christmas  holidays. 

Oil  demeure-t-il  a  present?  Where  does  he  Uveal  pre' 

sent  9 
II  est  commis  chez  un  nego-  He  is  clerk  at  a  merchanVs, 
ciant,  et  il  est  tres-con-     and  he  likes    his  place 
tent  de  sa  place,  very  well. 

J 'en  suis  bien  aise,  I  am  very  glad  of  it, 

£crit-il  bien  ?  Does  he  write  well  9 

Non  seulement  il  ecrit  bien, //e  not  only  writes  well^ 
mais  il  salt  parfaitement  hut  he  knows  arithmetic 
l'arithm§tique,  perfectly. 

Je  serai  tr^s-charme  de  le  /  shall  be  overjoyed  to  see 


voir. 


him. 


THE  VOCABULARY. 

Je  ne  saurais,  /  cannot.       L'a  pris,  has  taken  it. 
TrouyeTffmd.  Peut-etre,  perhaps. 

Oil?  where  9  Varmt garden  inadvertently* 

L'avez-vous  mis  ?  have  you  Pour  le  sien,  for  his  own. 


put  it  9 
Sur,  upon. 
La  table,  the  table. 
Ees-vous  ?  are  you  9 
SAr,  sure. 
En,  of  it. 

Certainement,  certainly. 
II  n'y  a  que,  it  is  but. 


Uemandez,  ask. 

Si,  if 

Un,  one. 

De  vos  camarades,  of  your 

companions. 
Ne  l'a  pas,  has  not  got  it. 
Le  v.^ici,  here  it  is. 
Pourquoi  ?  why  9 
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tJn  quart  d'iieure,  o  yuar/erNc    pninez-vous  pas?    do 

of  an  hour,  you  not  take  9 

Assure,  assure.  Lc  votrf ,  your  own. 

Que,  that.  [it.  Je  croyais,  /  thought. 

Ne  I'ai  pas  vu,  have  not  seen  Que,  that. 
II  n'est  pas,  it  is  not.  11     n'avait   pas   besoin,  he 

Perdu,  lost,  did  not  want. 

Qnelqu'un,  somebody.         Du  sicn,  his  oton. 


Avant,  before. 
Dejeilner,  breakfast, 
Vous  etes,  you  are. 


Remettez,  put  again 
Les  livres,  the  books, 

A,  in,  ^  .       .     '  ^' 

Leurs  places,  their-placcs,     Bien  (l!lip;eil^  very  diligent, 

Permettez-n-ol.     give     me  Aujourd'iiui,  to-day. 

leave.  Ne  le  suis-je  pas,  am  T  wc/! 

De  gander,  /.■>  /i-ecp.  6'0. 

Le  mion,  mine.  Tou jours  ?  always  9 

J'ai  dessein,  I  have  a  iMj'nd,  Qtielquefols,  sometimes. 
D'apprendre,  to  learn.         y~>il  pnvt'sseux^'^ery  idle. 

DIALOGUE  XilL 

mon  T  cannot  find  my  book  ? 


Je  ne  saurais  trcuver 

livre, 
Ou  I'avez-vous  mis  ? 
Je  I'avais  mis  sur  l\  table, 
Fin  trps-vous  silr, 
Cerlairifment,  il  n'y  a  qu'un 

quart  (]'*heure, 
Je  vous  assure  que  je  ne  I'ai 

pas  vu, 
II  n'est  pas  perdu, 
Quelqu'un  I'a  peut-etre  pris 

par     rnegarde     pour     le 

sien, 
Demandez  si  un  de  vos  ca- 

marades  ne  I'a  pas, 
Le  void, 
Pourquoi    ne  prenez    vous 

pas  le  v6tre  ? 
Je  croyais  qu'il  n'avait  pas 

besoin  du  sien, 
Remettez  Its  livres  a  leurs 

places, 


Where  did  you  put  it  9 

I  had  put  it  upon  the  table. 

Are  you  suYe  of  it  9 

Certainly^  it  is  but  a  guar- 
ter  of  an  hour  since. 

I  assure  you  that  1  have 
not  seen  it. 

It  is  not  lost. 

Somebody  perhaps  has  ta- 
ken it  inadvertently  for 
his  own. 

Ask  if  one  of  your  compa- 
nions has  nol  got  it. 

Here  it  is. 

Why  do  you  take  your 
own  9 

I  thought  he  did  not  want 
his. 

Put  the  books  in  their 
places  again. 


pas  >     do 

ght, 
esoin,  he 


f, 
iuigeni. 

• 

m  7  not 

? 

mes. 
/  idle, 

>ok9 

it? 
e  table. 

I   ■ 

a  guar- 

?e. 

I  have 

has  ta- 
tly  for 

'ompa- 
it. 

your 

I  want 

their 


I'ermettez-moi  de  garder  le  Give    me   leave   to   keep 

mien)  mine. 

J'ai      dessein    d'apprendre  /  have  u  mind  to   learn 

line  autre  le^on  avant  le     another    lesson    be/ore 

d^jciinerj  breakfast. 

Vous  <v5es  bien  diligent  au-  Tou  are  very  diligent  to- 

jourd'hui^  day. 

Np  le  su  r>  J3  pas  toujours  ?     Am  I  not  always  so  ? 
Vous    h'W.&  quelquefois  fort  You  are   sometimes  very 

paressfiux,  idle. 


THE  VOCABULARV. 

Vo\JJLEz-vous  avoir  la  bon- Celle,  Mat. 
will  you  be  so  kind  Qui ^  which. 


De  me  taillet,  to  make  me. 

Une  plume,  a  pen. 

Une,  one. 

Ce  matin,  this  morning. 

Elle,  it. 

Ne  vaut  rien 


Dans,  in.  [stand. 

Votre   ^critoire,    your  ink- 
En  voici,  here  is. 
D'autre.  other. 
Voulez-vous  ?  will  you. 
[nothing.  Me     permettre,    give 
is  good /or     leave. 


m€ 


J'ai  ecrit,  I  have  written.     De  I'essa^'er,  to  try  it. 


Une  page,  a  page. 
t'ort  bien,  very  well. 
Je  vois,   /  see. 
Que,  that. 
Diligent,  diligent. 
II  faut  que  je,  /  must. 
Ecrive,  write. 


Elle  est,  it  is. 
Ties-honnef  very  good. 
Quand,  when. 
J 'en  aurai  besoin,  /  want 

some. 
J'en  demanderai,  /  will  ask 

for  it. 


Mori  thdme,  my  exercise.    Je  serai,  I  shall  be. 

Le  bien,  it  well,  Toujours,  always- 

Sans  fautes,  without  faults.  Pret,  ready. 

Je  ti^cherai,  /  will  endea-  A  vous  en  donner,  io  give 

vour.  you  Mine. 

De  n'en  point  faire,  nuHo  J'avaismis,  I  had  put. 

make  any.  Quelques     gouttes,      some. 

L'encre,  the  ink.  drops. 

Trop  6paisse,  too  thick.        D'eau,  of  water. 
Elle,  i7.  La  mienne,  mine. 

Ne  coule  pas,  does  not  nm.  De  biere,  of  beer. 
Jetezj  throiv  away.  Valent  mieux,  are  better. 
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DIALOGUE  XIV. 

VouLEz-vous  avoir  la  bon-  Will  you  have  the  gocd- 

t6    de   :ne    tailler   une     ness  to  make  me  a  pen  f 

plume  ? 
Je  vous  en  ai  tailI6  une  eel  made  you  one  thia  m&rn- 

matiti)  ing. 

Eile  lie  vaut  rien,  Jt  is  good  for  nothing. 

J'ai  ecrit  une  page,  /  have  written  a  page* 

Fort  bien,  je   vols  que  vous  Very  well^  I  see  that  you 

ctes  diligent,         [th^me,     are  diligent. 
11    faut   que  j'ecrive    mon  T  must  write  my  exercise. 
'Ecrivez-le     bien     et    sans  Write  it  well  and  toithout 

fautes,  faults. 

Je  tllcheral    de    n^en  point/  will    endeavour    not  to 

fa  ire,  make  any. 

L'encre    est    trop     epaisse  The  ink  is  too  thick,  it  does 

elle  ne  coule  pas,  not  run. 

Jetez    celle    qui   est  dans  Throw  away  that  which  is 

votre  t'critoire,  in  your  ink-stand. 

En  voici  d'aaire,  Here  is  other  ink. 

Voulez-vous   me  j^erxaeUre  Will  you  give  me  leave  to 

de  1 'essay er  ?  try  it  ? 

Eile  est  tres-borne,  Jt  is  very  good. 

Quand   jVn    aurai    hesoin.  When  I  want  some  1  loill 

j*en  demanderai,  ask  for  it. 

Je  serai  toujours  \}Wt  a  vows  J  shall  always  be  ready  to 

en  donner,  give  you  some,  f 

J'avais  mis  quelques  gout-/  had  put  some  dn^s  of 

tes  d'eau  dans  la  mienne.     water  in  mine. 
Quelques  gouttes  de   biere^SV^me    drops   of  beer  are 
valent  mieux,  better. 


THE  VOCABULARY. 


Pr^tez-moi,  lend  me. 
Une  feuille,  a  sheet, 
De  papier,  of  paper. 
Je    vous  en  donnerai 

autre,    /  will  give 

another. 
Demain,  to-morrow. 


Ce  n'est  pas,  it  is  not. 

Pour  ^crire,  for  writing, 

Une  leltre,  a  letter. 
une  En  voulez-vous  ?  will  you 
you     have. 

Deux,  two.  t'    1^' 

Une,  one. 
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!6  gocd- 
B  a  pen  1 

la  morn- 
ing, 

fire. 

hat  you 

rerciae. 
'  loithout 

not  to 

Zy  it  does 

vhich  id 
\d. 

leave  to 


16  /  loill 
ready  to 
drop9  of 
ieer  are 


lot. 
iting. 

7ill  yov. 


Detout,  with  all.  SutHt,  is  auljicien!. 

Mon  coBtir,  my  heart.  Pour    le    pressul,  for   the 

Q,\\e]\9  sorte^  what  sort,  present. 

Voulez-vuus?     will    youJ^en    aurai,    /  ahcUl    have 

have  9  some. 

Cela     est      inditferent,     v'tCdtto,  this. 

inakes  no  difference.        Apr^^-nnidi,  afternoon. 
Commun,   commm.  Tout  ce  qiie,  all  that. 

Sufiira,  will  suffice.  Avcc  plaisir,  with  pleasure. 

A  votre    service,   at  your  Vous  6tes,  you  we. 

service.  Tr^s-poli,  very  polite. 

En,  for  it.  Souhaitez-vous  ?    do    you 

Tres-oblig^,  much  obliged,     choose  9 
Ce  n'est  que,  it  is  but.         Una  plume,  a  pen. 
Une  bagatelle,  a  trifle.         J'en  ai  una,  T  h3V3  one. 
Si,  if.  Q  li,  which. 

De  mon  cote,  on  my  side.  TiCi-bonna,  very  good. 
Jd  puis,  /  can.  Ronds       grticGs,       return 

Rendre,  render.         [vice,     thanks 
Quelque  service,  any  ser-r  Po arvy  dej  provided  with, 
3^  le  ferai,  1  will  do  it. 

DIALOGUE  XV. 

PrStez-mii    una  feuille   de  L^nd  w?  a  fh^el  ofpipir : 

papier :   je  vous  en  dan>     /  will  give  you  another 

nerai  une  autre  demain,         to-morrow. 
Dj  tout  mm  cneur,  With  all  my  heart. 

Quelle     sorte    de     papier  What  sort  of  paper  will 

voulez-vous  ?  you  have  9 

Cela    est     inditf(§rent ;    du  It   makes    no  difference ; 

papier  commun  suffira,         common  paper  will  do. 
Ce   n^est   pas    pour   6crire  //   is   not  for    writing  a 

une  lettre,  letter. 

En       voulez-vous        deui^  Will  you  have  two  sheets  9 

feuilles  ?■ 
Une  suffit  pour  le  present,  One  is  sufficient  for   the 

yen    aurai     cette    aprds-     present,     I    shall   Juive 

midi,  some  this  afternoon. 

Tout  ce  que  j'ai  est   a  votre  ^U  ^Aa^  /  have  is  at  your 

service,  service. 

Jevous  en  suis  tres'oblige,  7  «rmmucA  obliged  la  you 
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Ce  n'cst  qu^une  bagatelle, 
3i  de  mon  c6le  je  puis  vous 

lendre    quelque    service, 

je  le  ferai  avoc  plaisir, 
Vous  6tes  tr^s-poli, 
Souhaitez-vous  uno  plume  ? 

J 'en  ai  une  qui  «st  tres- 

bonne, 
Je    Tous.  rends   grftces^   je 

fiuis  pourvu  de  plumes, 


It  is  but  a  trifle. 

If  on  my  aide  1  can  ren    it 
you  any  service,  I  wiU 
do  ii  with  pleasure. 

You  are  very  polite. 

Do  you  choose  apen'i  I. 
have  a  very  good  one. 

I  return  you  ihankSy  J  am 
provided  with  pens. 


THE  VOCABULARY. 

Ne    remuez   pas,    do    no/J^aurai   fait,    /  shall  have 

shake.  done. 

La  table,  the  table.  Mon  theme,  my  exercise. 

Je  nc  Tai  pas  fait,  I  did  not  En  moins,  in  less. 

do  it.  De  dix  m incites,   than  ten 

Expies,  on  purpose.  minutes. 

Ne  faites  pas,  do  not  make.  Si,  i/. 
Tant  de  bruit,50  muchnoise  (^ueiqu'un,  somebody. 
il    m'est    impossible,  it  isN'a  pas  pris,  did  not  take. 

impossible.  Elle  n'est  pas,  it  is  not. 

D'apprendre,  to  learn.  Asa  place,  in  its  place. 

Ma  le^on,  my  lesson.  Qui  a  ?  who  has  ? 

Pr^tez-moi,  lend  me.  Pourquoi  ?  why  9 

Votre  ardoise,  your  slate.    Sans,   without. 
Oii  est  ?  where  is  ?  M'en  prevenir,  letting  me 

La  v6tre,  youfs.  know  of  it. 

En  pieces,  in  pieces.  Je  n'en   avais    pas  besoin. 


Demandez-en,  askfor. 
Une  autre,  another. 
Je  n'ose,  /  dare  not. 
Je  crains,  /  am  afraid. 


I  did  not  want  it. 

Pour     long-temps,   for     a 

long  time. 
A  present,  now. 


Ne  me  gronde,  will    scold  Vous  pouvez,  you  may. 

me.  Vous  en  servir,  make  use 

A!  lez  cherdier,  go  and  fetch     of  it. 
La  mienne,  mine.  Je  vous  la  pr^te,  /  lend  it 

Dep^chez-vous,  make  haste,     you. 
J'en  aurai    besoin,  I  shall  A^vecT^XdH^'iT^  with  pleasure. 

want  it.  Je  vous  reraercie,  /  thank 

Bientot,  soon.  you. 
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lace. 
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besoin, 
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lend  it 

ea  sure, 
thank 


DIALOGUE  XVI. 

Ke  remucz  pas  la  table,       T)o  not  shake  the  table. 
Jo  no  Pai  pas  fait  cxpres,      I  did  not  do  if  on  purpi'Se. 
Ne  faites  pas  tant  de  bruit,  Pray  do  no!  mukc  sj  nuck 

I'M 


I'XyiU'.'V 


JQ    vous    prie  ;  il     m'est      noise ;  it   is 

impossible       d'apprendrc     for  mc  to  learn  rdj  Lan' 

ma  ie^on,  son. 

Ptelez  inoi  volro  ardoise,       Lend  mc  your  sfaic. 
Oil  est  li)  v6tre  ?  Where  16  your'a  7 

Ello  est  en  pieces,  //  is  in  pieces. 

Demaivlez-en  une  autre,  ,     Askforanoihrr. 
Je  n'ose  ;  je  crains  que  mon  I  dare  not;  I  am  ufi'cid  !.\al 

maltre  ne  me  grondo,  my  master  icill  t-cul  irnc 

Allez    cliercher  la   mienne,  Go    and  fetch    inhic^   and 

et  dL'pt^cliez-vous  ;     j'en      make  haste  ;  I  sholl  s,,oii 

aurai  bientot  besoin,  want  it. 

j'auriu  fait   mon  theme  en  I  shall  have  done  my  cxer- 

moins  de  dix  minutes,  cise  in  less  than   ten  mi- 

7iutes. 
Demandez  si  iiuelqu'un  n'a  Ask  if  somebody  did  not 

pas  pi  is  votre  ardoise,  elle      take  your  stale,  it  is  not 

n'est  pas  a  sa  place,  in  its  place. 

Qui  a  mon  ardoise  ?  Who  has  my  date  7 

Cost  jinoi,  //  is  I, 

Pourquoi    l'avez-vo;is  prise  Why    have   you    tiken    it 

sans  m'en  pr6venir.  wit hout  letting  me  kiv.w 

of  it. 
Je   n'en    avais    pas   besoin  /  did  not  want  it  for  a  long 

pour  long-temps,  time. 

A     present     vous    pouvez  Now  you  may  use  it,    I 


vous  en  servir  ;  jt  vous 
la  pr^te  avcc  plaisir, 
Je  vous  remercie*. 


/ 


lend  it    you  with  i)lea- 

sure. 

thank  you. 


THE  VOCABULARY. 


AuRONs-nous  }    shall  we  No  veut  pas,  is  nQt  willing. 

have?  Que,  that. 

Conge,  half  holiday.  J'y  consens,  T  consent  to  it. 

Cette    aprls-midi,  this  af-  De  tout  mon  coeur,  wUh  all 

ternoon.                k  my  heart. 


i 


i 


^ 
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In 


fe'  I, 


Jc  nc  sais  pas,    /  cfo  not  Notre  maitrc,  our  master, 
know.  Fcra    peut-^tre,    will  per- 

Dcmandez-le,  ask  it,  haps  make. 

Pour  nous, /or  utf.  Quelquo     (lifllicult6,     some 

S'il  vous  plait,  if  you  please     difficulty. 
Que,  what.  Je  ne  ciois  pas,  /  do  not 

Ferons-nous  ?  shall  we  dol     believe. 


Si,  if. 


L^inniversaire    de    la  nais- 


a 


us 


Nous  irons  jouer,  we  shall     sance,  the  birth-day. 

go  and  play  D'un     pensionnaire,     of 

A  la  crosse,  at  cricketi  boarder^ 

Aux  barres,    at  prisoner's  Les  petits,  the  little  boys. 

base.  Sortent,  should  go  out. 

Dans  re  cas,  in  this  case.    Dep^chons  -  nous>      let 
J^espere  que,  i  hope  that.       make  haste. 
II  nous  accordera,   he  wi// Nous  n^avons  pas,  we  ha* 

grant  us.  not. 

Notre  demande,  our  re^ue^^  Trop  de  temps,  too  mvr' 
Qui,  who.  time. 

Veux,  is  willingi  Encore,  still. 

Aller  lui  parler,  to  go  and  Plus  de,  above. 

speak  to  him.  Deux^heures,  two  hours* 

J'irai,  I  mil  go.  Trop,  too  much, 

Voulez-vous     venir  ?     toi^Assez,  enough. 

you  come  9  Prolong^,  prolonged, 

Avec  moi,  with  me.  Malsain,  unwholesomc..^ 

Mais,  buti 

DIALOGUE   XVII. 

cette  Shall  we  have  half  holiday 
thisafjternoon  9 
J' do  not  know; 
Demandez-le  pour  nous,  s'il  Ask  it  fur  us,  if  you  please. 

vous  plait, 
Que    ferons-nous,    si    nous  What  shall  we  do,if  we  have 
^  avons  conge  ?  half  holiday  ? 

Nous  irons  jouer  h  la  crosse  We  will  go  and  play  at 
ou  aux  barres,.  cricket  or  prisoner'' s  base. 

J'y   consens   de  tout   mon  /  consent  to  it  with  all  my. 

cooeur,  heart. 

!Notre  mattre  fera  jjeut-^tre  Ot/r-   master  wilt  perhaps; 
quelque  ditli^uU^',^  mctAre  some  diffcultyj. 


AuRONs-nous 
apr^s-midi  ? 
Je  ne  sais  pn.s,. 


conge 


master, 
vill  per' 

if    some 

^  do  not 

h  nais- 
day. 
,     of  tk 

'boye. 
out. 
let    us 

oe  ha^ 

0  mur' 


iours* 

d,  ■' 
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holiday 

please. 

}ehave 

lay  at 
8  base, 
all  my, 
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Jc  nc  crois  ptis  ;  c^est  l^an- 
riversaire  de  la  naissance 
d'un  pcnsionnaire, 

Dans  ce  cas,  j'esp^re  quMl 
nous  accordera  nutre  de- 
ma  nde, 

Qui  veut  ailer  lui  parler  ? 

J'irai  ;  vouloz-vous  venir 
avec  mol  ? 

Nous  avon.s  cong^,  mais 
notre  mattre  no  veut  pus 
quo  les  petits  sortent, 


Dep(^clions-nou8,    nous  n'a- 

vons  pas  trop  dc  terns, 
"^*  .'»  avons  encore  plus  de 
i*'"    liux  heures, 
I'est  pas  trop, 


'^v 


St  assez ;  un  cxercice 
violent  trop  prolonge  est 
tp^s-malsaih, 


/  think  not ;  il  is  the  birt^ 
day  of  a  boarder. 

That  being  the  case^  I  hope 
that  he  will  grant  ut  oxtr 
request. 

Who  will  go  and  speak  to 

/  will  go  ;  ivill  you  come 
with  me  9 

We  liave  half  holiday,  but 
our  master  is  not  willing 
that  the  little  boys  should 
go  out. 

Let  us  make  haste,  we 
have  not  too  much  time. 

We  have  still  above  two 
hours. 

It  is  not  too  much  time. 

It  is  enough :  violent  exer- 
cise too  much  prolonged: 
is  very  unwholesome. 


THE  VOCABULARY. 

A'quel  jou,  at  what  game,  Poussez  la  balle,6oeo/  away; 
Vous     proposez-vous  ?     do  Voil^,  that  is. 

youpropose.  Un  ban. coup, a  good  stroke 

De  jouer,  playing.  Ge  n?est  que,  it  is  but. 

Voyons  ^  croix  ou   pile,  let  Un  essai,  a  trial. 

us  toss  up        [for  sides.  Deux^  fois,  twice.  [rfd; 

Ceux  qui   seront  ensemble,  II  faut  que  je  fasse,  /  must. 
e*est  moi,  it  is  R  De  m^me,  the  same. 

Qui  choisis,  who  choose.      Vous  chassez,  you  strike. 
Les    raeilleurs  joueurs,  /A£  Nous  perdons,  we  lose. 

best  players.  Notre  temps,  our  time. 

De  votre  c6te,  on  your  «t(7cCommen9ons,  Mws  begin. 
Je  vous  deraande  parrfftn,  /Allons,  come. 

ask  you  pardon.       [no^Prenez    garde     a  la  balle>. 
IJ.'avez-vous  pas^?  have  you     mind  the  baU* 


I 


m 
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Essay ons,  let  us  try.  Failes,  make. 
Jettez  la  balle,  throw  Mc  Place,  room. 

balL  Nous  n'avons  pas,  we  have. 

Attrapez,  catch.  not. 

Moi,  to  me.  Assez,  enough. 

Qui  cst-ce  qui,  who.  Reculez,  draw  back. 

Marque  les   points,  mflrA;s  D'a vantage, /wr/Aer. 

the  notches. 

DIALOGUE  XVIII. 


A  QUEL  jeu  vous  proposez- 

vous  dejouer  ? 
A  la  crosse, 
Voyons  a  croix  ou  pile  ceux 

qui  seront  ensemble, 
C'est  moi  qui  choisis, 
Vous    nvez     les    meilleura 

joueurs  de  votre  c6te,  s  '^  ■ 
Je  vous    demande  pardon  ; 

n'avez-vous  pas. . . .  ? 
Essayons;  jetez  la  balle, 
Attrapez  la  balle,, 
Jetez-la  moi, 
Qui  cst-ce  qui   marque  les 

points  ?  .     , 

Poussez  la  balle, 
Veil  a  un  bon  coup, 
Ce  n'est  qu'un  essai, 
Vous  avez  essaye  deux  fois, 

il  faulque  je  fasse  de  memo 
Vous    chassez  tres-bien    la 

balle. 
Nous  perdons  notre  terns  a 
ossayer,  commenQons, 
Allon"?,    prenez  garde  ^  la 

balle, 
Failes  place, 
Nous  n'avons  pas  assez  de 

place, 
Reculez  d^vantage. 


At  what  game  do  you  pro- 
pose playing  ? 
At  cricket. 
Let  us  toss  up  for  sides. 

It  is  for  me  to  choose. 
Vou  have  the  best  players 

on  your  side. 
I  ask  your  pardon ;  have 

not  you.,..  V 
Let  us  try ;  throw  the  ball. 
Catch  the  ball. 
Throw  it  to  me. 
Who  marks  the  notches  9 

Bowl  away. 

That  is  a  good  stroke.     * 

It  is  but  a  trial. 

You   have    tried  twicCj  I 

must  do  the  same. 
You  strike  the  ball    very 

well. 
We  lose  our  time  in  trying^ 

let  us  begin. 
Come,  mind  the  ball. 

Make  room. 

We  have  not  room  enough. 

Draw  further  back. 
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Manque^  miaaed. 

Un  beau  ceup,  a}{ne  stroke. 

Je  conviens,  /  confeaa. 

Ma  faute,  my  fault. 

La  balle,  the  ball. 

A  frise,  grazed. 

La  passe,  the  wicket. 

Vousnejouez  pas,  you  do 

not  play. 
Bien,  well. 
Aujourd'hui,  to-day. 
Je  ne  sais  pas,  /  do  not  know. 
La  raison,  the  reason. 
J'en  suis  surpris,  /  am  aur- 

priaed  at  it. 
Moi-mdme,  myself. 
Vous  n'avez  pas,  you  have 

not. 
De  force,  vigour, 
Dans,  in. 


Un  bond,  a  bound. 

Auquel,  which. 

Je  ne  m'attendais  pas,  /  did 

not  expect. 
Maladresse,  awkardneaa. 
Les  bras,  your  arms. 
Ordinairement,    commonly. 
Je  le  sais,  J  know  it. 
C'est  ce  qui,  it  is  what. 
Mi:  su rprend,  5ur/)mcs  mc. 
Fautes,  for  want. 
De  pratique,  of  practice. 
II  y  a,  it  is. 

Long-temps,  a  longtime. 
Que  je  n'ai  j)ue,    since  I 

played.  [easily. 

II  est  aise,   that  one    can 
De  s'en  apercevoir,  aee. 
Une  autre  fois,  another  time 
Mieux,  better. 


DIALOGUE  XIX. 


fe. 


rg'n 


Vous  avez  manque  un  beau 

coup, 
J'en  conviens  ;  mais  ce  nVst 

pas  ma  faute  ;  la  balle  a 

fait  un  bond  auquel  je  ne 

m'attendais  pa's, 
Qi'         maladresse  !   encore 

i  •■  :  itre    beau  coup   de 

maii^ae, 
La  balle  a  fraise  la  passe, 
Vous  nejouez  pas  bien  du 

(out  aujourd'hui, 
Je  n^en  sais  pas  la  raison  ; 

j'en  suis  surpris  moi-m^me 
Vous  n'avez  pas    de  force 

dans  les  bras, 
Je  joue    mieux    ordinaire- 
ment. 


You  have    missed  a  fine 

atroke. 
I  confess  it ;  but  it  is  not 

my  fault ;  the  ball  made 

a  bound  which  I  did  not 

expect. 
What    atvkardness !     that 

ia    another  fine   stroke, 

miaaed. 
The  ball  grazed  the  toicket. 
You  do  not  play  well  at  all 

to-day. 
I  do  not  know  thereason :  J 
am  aur prised  at  it  myself. 
You  have  no    vigour  in 

your  arms. 
I  usually  play  better. 


m 


»f  I  (;.;*]■ 


^  is 
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Je  le  sais,   et  c^est  cc  qui  /  know  it ;  and  that  is  why 
me  surprend,  /  am  surprised, 

C'est  faute  de  pratique,         It  is  for  want  of  practice, 

11  y  a  long-temps  que  je  n^ai  //  is  a  long    time  since  I 
joue,  played, 

II  est  ais6  de  s^en  aperce-  That  one  can  easily  see. 
voir, 

Une  autre    fois  je    ']Quei&'i  I  shall  play  better  another 


mieux, 


time. 


THE  VOCABULARY. 


CouREz,  run. 
Encore,  again. 
Arr^tez,  stop. 
Deux,  two. 
Coches,  notches. 
Vous  voyez,  you  see. 
Que,  that. 

Mon  avis,  my  advice, 
EtaiL  bon,  was  good. 
Hon,  well. 
Vol  la,  there  is. 
Un  coup,  a  stroke. 
Trois,  three. 
Poussez  ia  balle,  bowl. 


Envoyez  moi,  send  me. 

Qui,u;^o. 

Entre  au  jeu,  goes  in. 

Cela  est,  it  is. 

Indifferent  indifferent. 

Si  vous  voulez,  if  you  loill 

J'entrerai,  I  will  go  in. 

Nous  gagneions,    tve  shall 

beat. 
Quatre-vingt-dix,  ninety. 
Je  n^en  suis  pas  surpris,  / 

am  not  surprised  at  it. 
Les  meilleurs  joueurs,    the 

best  players. 


A  fleur  de  terre,    clos9  to  he  par  bmsse^  it  grows  late. 

the  ground.  De  nous  retirer,  to  go  home. 

lis  ne  pourront    pas,    lAc^/Vous  avez'raison,  you  are 

will  not  be  able.  in  the  right. 

La  chasser)  to  strike  it,       Froid,  cold. 
Si  bien,  so  well.  Tres-lmmide,  v&ry  damp. 

N'ai-je  pas  bien  dit  ?  did  Nous  pourrions,  we  might. 

not  I  say  right  ? 
II  est  dehors,  ^e  is  out.         Nous  enrhumer,  catch  cold. 

DIALOGUE   l^X. 

CouREz,  courez — encore,   Run,  run— again, 
Non  :  arrfetez,  JVo  ;  stop.  ' 

Deuxcoches,  ou  poi  ts.        Two  notches. 
Vo[is  voyez  que  mon  avis  Vou  see  that  my   advice 
etait  boij,  ^  was  good. 


N' 


Je 
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Ne  courez  pas, 

Bon — voilA  un  bon  coup, — 

trois  coches, 
Poussez  la  balle  a  fleur  de 

terre,  ils  ne  pourront  pas 

la  chasser  si  bien, 
N'ai-je  pas  bien  dit  ?    il  est 

dehors, 
Envoyez-nrioi  la  balle, 
Qui  entre  aujeu  ? 
Cela  est  indifferent, 
Si  vous  voulez,  j'enirerai, 
Bien — encore  trois, 
Nous  gagnerons  ;  nous  avons 

qualre-vingt-dix  coches, 
Je    n'en    suis    pas    surpris, 

vous  avez    les  meilleurs 

joueurs, 
Le  jour  baisse,  il  est  temps 

de  nous  retirer, 
Vous  avez   raison ;    il    fait 

froid      et      tres-humide ; 

nous  pourrions  bien  nous 

enrhumer, 


Do  not  run* 

Well — thtrt    is    a    good 

stroke^ — ^ee  notches. 
Bowl  close  to  the  ground^ 

they  will  not  be  so  well 

able  to. strike  the  ball. 
Did  I  not  say  right  9  he 

is  oi4» 
Send  me  the  ball. 
Who  goes  in  ? 
//  is  indifferent. 
If  you  like^  I  will  go  in. 
That  is  well — three  more. 
We  shall  beat ;   we  have 

ninety  notches. 

lam  not  surprised  at  it, 
you  have  the  best  players. 

It  grows  late,  it  is  time  to 
go  horns. 

You  are  in  the  right ;  it  is 
cold  and  very  damp  ;  we 
might  easily  catch  cold. 


C.  iff 


h. 


THE  VOCABULARV. 
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<  ^i»Mf- 


fquoi  passerons*nous?  how 

lihjall  we  spend  1 
La  soir6e,  the  evening. 
Que,  what. 

Ferons-nous  ?  shall  we  do  ? 
Jouons,  let  us  play. 
Aux  dames,  at  draughts. 
Je  ne  sais  pB8,/(/o  not  know 
Bieii,  wetl. 
Lejeu,  the  game. 
Ni  moi,  nor  I. 
Non  plus,  either. 


Jf.v 


Voyons,  let  us  see. 
Arrangez,  place. 
Les  dames,  the  men. 
Prenez-vous,  do  you  take. 
Les  blanches,/ Ae  white  ones 
Cela  m'est,  it  is  to  me 
Tout-A-fait,  entirely. 
Inditf(§ren(,  indifferent, 
Je  prendrai,  shall  take. 
Done,  then.  | 

Les  noirs,   the  black  ones. 
Prenez,   take. 


'•^ll 
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Vous  badinez,  you  jest,  11  en  manque  une,  there  is 

Accoutume,  used.  one  wanting. 

Ajouer,  to  play.  taissez,  leave. 

Cela  est  vrai,  that  is  true*  Une  place  vide,    an  empty 

Mais,  but.  place* 

Toujours,  alfcays.  Dans,  in. 

Tr^s  mat,  very  ill.  Un  coin,  a  corner. 

Ou,  where.  .  [board<  La  premiere,  the  first. 

Le   daraier,    the    draught-  Que,  tchich, 

Ja  rais,  J  fmi  going*  Je    vous  donneraj,    /  will 

Le  chercher,  to  fetch  it.  give  you. 

Qui  es*  je  qui ,  icho  ?  S'il  vous  plait,  if  you  please 

Commenrej  begins.  J'aime  mieux,  /  had  ralhet. 

DL\LOGUE  XXL  ^■' 

A    QU"ui  passerons-nous    la  How  shall  we    spend    the 


soiree  I* 
Que  ferons-nous  ? 
Jouons  aux  dames, 
Je  ne  sais  pas  bien  le  jeu, 
Ni  moi  non  plus. 


evening  ? 
What  shall  we  do  9 
Let  us  play  at  draughts. 
I  donot  know  the  game  well. 
Nor  J  either. 


Vcus   badinez,     vous    etes  You  jest,  you  are  used  to 

accoutume  a  jouer,  play. 

.   Cela  est  vrai ;  mais  toujours  That  is  true  :    but  always 

tres  mal,  .     very  ill. 

Oil  est  le  damier  ?  Where  is  the  draught-board 

Je  vais  le  chercher,  /  am  going  to  fetch  it. 

Voyons,  arrangez  les  dames.  Let  ns  sec,  place  the  men. 
Prenez-vous  les  blanches,      Do  you  take  the  white  ones. 
Cela    m'est     tcut-a-  fait  in-  It  is  quite  indifferent  to  me. 

different,  [ones, 

Je  prendrai  done  les  noires,    /  shall  then  take  the  black 
II  en  manque  une,  There  is  one  wanting. 

Laissez  une  place  vide  dans  Leave  an  empty  place  in  a 

un  coin,  corner. 

La  premiere    dame  qu>  ^e  The  jirst  man  J  take,  Twill 

prendrai  je  vous  la  don-     give  to  you. 

nerai. 
Qui  est-ce  qui  commence  ?      Who  begins  9 
Commencf'z,  s'il  vous  plait,  JJc,^in,  if  you  please. 
Non  j'aime  mieux  que  vousiVo,  I  had  rather  that  you 

commenriez,  should  begin. 

Je  commencerai  done,  I  mil  begin  then. 
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THE  VOCABULARV. 

Kt  moi,  and  I.  La  dame,  the  rrian. 

J'en  prendrai,  shall  take.       Qui,  that. 
Vous  pouvez,  you  may.        Manquait,  was  wanting. 
A  present,  now  Je  perdral,  I  shall  lose. 

RetnplAcar,  Jill  the  place  of.  Certainemenf,  certainly. 
La  parl.e,  the  game.  A  quo!  ceia  ma  scrt-il?  lohat 

Viitre  jeu,  your  game.  does  it  avail  me  9 

N'est  pas  mauvais,  is  not  Vows  voycz,  you  sec. 

bad.  Plus,  more. 

Je  n'en  al  qu'uiie,  /  have  Qae  moi,  than  Ihfite. 

btd  one.  \you.  Je  crois,  I  believe. 

Plus  que  vous,  m^ore  than  Que,  tfiat. 
Trop    eparses,    too    much  Perdu,  lost. 


dispersed. 
J'en  prends,  I  take. 
!Eticore,  again. 
Deux,  two. 

Vous  le  failes,  you  do  it. 
Expr^s,  on  purpose. 
En  verite,  indeed. 
Jejoue,  I  play.  ^ 
Le  mieux,  the  best. 
Queje  puis,  /  can. 
Je  souffle,  ihuff. 


J 'c^  prends, //rtATC. 
Trois, /Arcp. 
Et  vais,  and  go. 
A  dame,  lo  king. 
Damez,  crown  this  man. 
Commen^ons,  let  us  begin. 
Une  autre,  another. 
Je   no  suis  pas  de   forcr,  I 

hare  not  skill  enough. 
A  jouer  avec  vous,  to  play 

with  you. 


Cetfe  dame,  this  man. 

DIALOGUE  XXn.  .         ■ 

Prenez,  Take. 

Et  tnoi  j'en  prendrai  deux.  And  I  shall  take  two. 
Vous     pouvez     a    itreseut  You  may  noio  fill  the  plact 

remplacer    la    dame    qui      of  the    man   thai    uhu^ 

manquait,  ivonling. 

La  voild,  There  it  is. 

Je    perdrai    ccrtalnemet    la  /  shall  certainly  lose  the 

partie,  gome. 

V^otro  jeu  n'est  pas  mauvais,  Your  game  is  not  bad. 
Je  n'en  ai  qu'une  de  plus  que  /  have  but  one  more  than 

vous,  you.  [persed. 

Mes  dames  sont  frop  eparses.  My  men  are  too  much  dift 
J'en  prends  encore  deux,       J  again  take  two. 
Vous  le  faifc?  expres,  You  do  it  on  purpose- 

H 
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Nob,  en  v6rite,  je  joue  le  No^  indeed^  I  play  the  best 

mieux  que  je  puis,  I  can. 

Je  souffle  cette  dame,  I  huff  this  man. 

Vous  voyez  que  vous  n'avez  Yoii  see  that  you  have  not 

pas  encore  perdu,  lost  yet. 

A  quoi  cela  me  sert-il  ?  What  does   it  avail  me  7 

Vous  avez  deux  dames  de      you  have  two  men  more 

plus  que  moi,  than  I  have. 

A  present  je  crois  que  vous  Now   I   think  you    have 

avez  perdu,  lost. 

J'en  prends  trois  et  je  vais  a  I   take  three  and    go   to 

dame,  king. 

Dam'  ^,  Crown  this  man. 

Commen^ons      une      autre  Let    us     begin     anoVicr 

pi;r'(i(v,  game. 

Non,  je  ne  suls  pas  de  force  JSo  I  have  not  skill  enough 


]ouer  avcc  vous. 


to  play  with  you. 


THE  VOCABULARY. 

11  est  temps,  it  is  time.  Vos  calcula  d'arilhm(3iique, 

D'aller  se  couclier,  to  go  to      your  ciphering. 

bed.  Mais,  6m/. 

Quelle  heure  ?  what  o"" clock  Deux  heures,  two  hours. 
Est-il  ?  is  it.  Pour  faire,  to  do. 

Croyez-vous?  do  you  think  Tout  cela,  all  that. 
Qu'il  soit,  it  is.  Certainement,  certainly. 

il  n'est  pas  loin,t7  isnotfar  Le  mieux,  the  best. 
De  huit  heures,  from  eight  J'aime  a  faire,  I  like  to  do. 

o'clock.  Mon  devoir,  my  duty. 

Notre  maltre,  our  master.     Avant    de  jouer,  before  I 


Viendra,  will  come. 
Bient6!,  soon. 
Dans  ce  cas,  in  this  case. 
Par  Ions,  let  us  talk. 
Ensemble,  together. 


play. 
Une  le^on,  a  lesson, 
Tr6s-difficile,  very  difficult. 
A  apprendre,  to  fearn. 
Tres-longue,  very  long. 


Avez-vous  fait  ?  have  you  Voici,  here  is. 

done  ?  Nous    allons  dire,  we  are 

Votre  th^me,  your   exer-      going  to  say. 

cise.  Les  pri^res,  the  prayers. 

J'aurai    le    temps,   /  shall  Nous  nous  couclierons.  ive 


have  time. 


are  going  to  bed. 
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Demain   matin,  to-mon'ow  Ce  soir,  this  evening. 

morning.  Avanl,  before. 

Ne  devez-vous   pas  faire  ?  Huit  heures,  eight  o^clock. 

have  you  not  to  do^ 

DIALOGUE  XXIII. 

Il  est  temps  d'aller  se  cou-  It  is  time  to  go  to  bed. 

citer, 
Quelle  Iieure  est-il  ?  What  o'^clo^k  is  it  ? 

Quelle    hcure    croyez-vous  What  o'*clock  do  you  think 

qu'ilsoit?  it  is  9 

II  n'est    pas   loin    de    huit  //  is  not  far  from  eight 

heures,  o''clock. 

Notre  maitre  viendra  hien- Our  master  will  soon  come 

tOt, 
Dans  ce    cas,     parlons  en-  Jn  this  case^  let  us  talk  to- 

semble,  gether. 

Avez-vous  fait  votre  ih^me?  Have  you  done  your  exer- 
cise 9 
Pas  encore,  Not  yet. 

J'*urai     le    temps    demain  /  shall  have  time  to-mor- 

matin,  row  morning. 

Ne  devez-vous  pas  faire  vos  Have  you  not  to  do  your 

calculs  d'arilhmetique  ?         ciphering  ? 
Oui  ;  mais  j'ai  deux  heures  Ves ;  but  1  have  two  hours 

pour  faire  tout  cela,  to  do  all  that. 

Et  vous,  avez-vous  fait  voire  And  yoUy  have  you  done 

theme  ?  your  exercise  9 

Oui;  certainement,  Ves;  certainly. 

Vous  6tes  tr^s-diligent,  You  are  very  diligent, 

C'cst  le  mieux  ;    j'aimo  ^  ft  is  the  best ;   I  like  to  do 

faire   mon    devoir   avant      my  duty  before  J  play. 

q'ue  de  joi>er, 
.I'ai  une  le^on   tr^s  iVii^ule  T  have  a  very  difficult  les- 

a    apprendre  ;     elle    est      son  to  learn  j  it  is  very 

tres-longue,  long. 

Voici  notre    maitre  ;    nous  Here  is  our  master;  we  are 

allons  dire  les  prieres,  going  to  say  prayers. 

Nous    nous    coucherons    ce  We  are  going  to  bed  this 

soir  avant  liuit  heures.  evening     before     eight 

o'clock. 
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THE  VOCABULARV. 

DzBouT,    debout,  get  upj  Bienemiormitf^  fast  asleep. 

get  up.  II  est  encore,  it  ia  yet. 

Lovez-vous,  arise.  Trop  inalin,  too  early. 

Vous  6tes  (ous,  you  are  all.  Point  du  tout,  no/  at  all. 
11  est  sept  heurs,  it  is  seven  Je  me  suis  rendormi,  /  fell 

o\iock.  asleep  again. 

Je  ue  pensai  pas,  T  did  not  Tout  de  su'ile^  immediately,. 

think.  Jc  ue  sais  pas,  I  do  not  knoxo 

Qu'il  flit,  that  it  was.  Comnn«nt,  how. 

Si  tard,.  so  late.  Vous  pouvez  dvormir,  yoxt 

Jo  vais    me  lever,    /  am      can  sleep. 

going  to  gbt  up.  Si  lon<;-temps,  so  long. 

A  I'inslant,  directly.  Si,  if. 

Dep6chez  vour?,  n.ake  haste  Je  ne  tiie  \bve  pas,  /</o  not 
De  vous  habiller,  fo  dress      get  up. 

yourself.  [be.  Quand,  when. 

Je  ne  serai  pas,  /  shall  not  Je  m*eveil!e,  T  awake. 
Long-temps,  long.  Je  me  rond(»rs,  I  fall  asleep 

Vous     devriez    etie,     you      again. 

should  be.  Ordinairement,  commonly. 

A  I'ecole,  in  the  school.         Vous  vous  coucliez.  you  go 
A  present,  at  this  time.  to  bed. 

Vos  camarades,  your  com-  Pourtant,  however. 

punions.  De  bonne  heure,  betimes. 

Jouent,  are  playing.  Cela  est  vrai,  it  is  true. 

Dans  la  cour,  in  the  yard.     Mais,  but. 
Plus  diligent,  ?7iore  (/i/i^en/ Plus  je  dors,  the  more  I 
Que,  than.  sleep. 

Personne,  nofrodi/.  Plus  j'aime, Mc  mor«  Hike. 

Ne  m'a  eveiile,   has  awak-  Cela  u'est  pas  sain,  it  is  not 

ened  me.  wholesome. 

Je  me  suis  eveiile,  /  awoke.  II  vaut  mieux,  it  is  better. 
A  six  Iieures,  at  six  o^clock  So  lever,  to  rise. 

DIALOGUE  XXIV. 

Debout,     debout,      hyaz- Get  up.,  get  upy  ar^se. 

vous, 
Vous  6tcs  tous  bien  endor-  Vnu  are  all  fast  asleep. 

mis, 
tl  e^t  encore  trop  matin,         //  is  yet  too  early. 
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Point  du  tout ;    il  est  sept  Not  at  all ;   it    is   seven 

heures,  o'clock. 

Jc  nc  )>ensais  pas  quMl  fQt  1  did  not  think  that  it  was 

si  tard,  so  talc.  [rcctly. 

Je  vais  me  lever  A  I'instaiU,  T  am  going  to  get  vp  di- 
Depechez-vous  do  vous  lui-  Make  haste  to  dress  your- 

biller.  self. 

Je  ne  serai   pas  loiig'{em\)»  I  shall  not  belong  dressing 

a  m'luibillev,  myself. 

Vousdcvriez  e(re  i\  Vecole  You  should  be  in  the  school 

a  present,  at  this  time. 

Vos  camarados  jouent  dans  Your  companions  areplay* 

la  cour,  ing  in  the  yard. 

Hs   sent  plus    diligcns  que  They   are    more   diligent 
^     vous,  '  than  you. 

Pcrsonne  ne  m'a  eveille.        Nobody  has  awakened  me. 
Je   me   suis    cvoiilo    a  aix  I  awoke  at  six  o^ clock  and 

heures,  et  je  me  snis  ren-    fell  asleep  again  imme- 

dormi  tout  do  suite,  diately. 

Je  ne  sais  pas  comm-'iit  vous  /  do  not  know  how  you  can 

pouvez   dormir    si    long-      sleep  so  long. 

temps, 
Si  je  nt?  me  love  pas  quand  If  I  do  not  get  up  when  I 

je  m'c'veille,   ju  me   ren-     awake.,  I  commonly  fall 
■   dors  ordinaiiement,  aslccj)  again. 

Vous   vous  cou(  hez    pour-  You  go.,  however,  to  bed 


lant  de  bonne  lieure, 


betimes. 


Ccia  est    vrai  ;  mais,    \)\us  His  true;  but  the  morel 

je    dors,    plus     j'aimc    a      sleep,  the  more  I  want 

dormir.  to  sleep. 

Cela  n"est  pas  sain  ;  il  vaut  It  is  not  tcholesome  ;  it  is 

niieux  se  lever  de  bonne      better  to  rise  early. 

heure.  — . —  —     ■ 

THE  VOCABULARY. 
A  QUELLE  heure  ?  at  what  Tout  chauds,  quite  hot. 

hour  7  Jc  vous  suis  oblige,  /  am 

Dejeftnez-vous :     do     you      obliged  to  you.    [butter. 

breakfast  V  Les    beurrees,   bread    and 

Ordinnirem*  nt.  generally.     Voulez-vous,  will  you  have 
A  dix  heures,  at  ten  o\'!ock  Dos   r6ties  au   beurre,  but- 


Est  pret^is/eac/i/. 


tcred  toast. 


Ml 


1 1 


Vcjyez,  come. 
Jo  vuus  suis,  /  will  follow. 
Dans  I'inslHnt,  in  a  moment 
Dcs    petits   pains    au    luit^ 

Some  rolls. 
C'iiez,  at. 
Uii   lei  niarchand,    such  a 

lea-dealer^  s. 
Je  vous    tlonnerai,     /  will 

give  you. 
Sou  iuJresse,  his  address. 
Vous  y  trouvercz,  you  will 

find. 
Du  cafe,  coffee. 
l)u  Sucre,  sugar 
A  un  prix  raisonable,  at  a 

reasonable  price. 
Ju   preruis  rarement,  /  sel- 
dom take. 
Avec    du     chocolat,    upon 

chocolate. 
\  la  canetlc,  cinnamon. 


Vous  en  aurcz,  you  hhall 

have  it. 
V  )tre  the,  your  tea. 
L  achutez-vous,  do  you  bui^ 

in 

A  la  vanille,  vanilla.. 

Do  trt^s-belle  porcclainc,. 
very  fine  china. 

Je  la  crois,  T  believe  it. 

Elle  doit,  it  must. 

CoAter  tr6s-cher,  cost  veryi 
dear. 

D.e  hasard,  second  hand. 

Venlo  publique,  public- 
sale. 

Tassc,  cup. 

Soucoupe,  saucer. 

Ne  revient  que,  cost  me  but 

Une  demi-guiuee,  half  a 
guinea. 

C'est,  you  have  it. 

Four  rien,/or  nothing. 


DIALOOU^i  XXW 

A  QUELLE  lieure  lejeMue;^-  Ai  what  hour  do  you  breaks 

vous  ?  fast  ? 

Nous    dejeftnons   ordinaire-  We  breakfast  generally  at 

nient  a  dix  heures,  ten  o^clock.  [come.. 

Le  dejeune  est  pret,  venez.  The  breakfast  is  ready — 
Jc  v'ous  suis  dans  ['instant,  /  will  follow  you  in  a  mo 

ment- 
Voila  des  petits  pains  au  lait :  There  are  svme  rolls :  they 

ils  sunt  encore  tout  chauds,     are  still  qu He  hot. 

Jc  vous  suis  bien  oblige  :  je  I  am  much  obliged  to  you  : 
prefere  les  beurrees.  I  prefer  bread  and  butter 

Voulez-vous  des  i6ties  au  Will  you  have  buttered 
beurre  ?    vous    en  aurez     toast  9  you  shall  have  it 


dans  I'ins  ant, 
Votrc  the  est  excellent 
I'achetez-vous  ? 


in  a  moment. 
ou  Vour    tea    is    excellent 
where  do  you  buy  it  ? 


C 


V 


they 
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Chez  u  tel  mrttchund  :  9,\  Al  such  a  tea-dcaler^s  :  if 
vous  le  (lesirez,  je  vous  you  wuh  ity  I  wilt  give 
dunncrai  son  uilresse,  you  his  addr€i>s. 

Vous  me  j'oicz  plaisir,  Vou  will  oblige  me. 

Vous  y  irouverez  aussi  du  Vou  will  find  there  also 
caf6  ctdu  Sucre  a  uu  prix.  coffee  and  sugar  at  a  rett' 
raisonnabic,  sonable  price. 

Je  prends  rarement  i\u  ciil'C^  I  seldom  take  coffee^  but  I 
mais  je  dejeune  souvent  oftenbreahfastvponcho- 
avec  du  chocolat,  colate. 

Vous  y  en  trouverez  d'ex-  You  will  find  there 
cellent   a   lu  canelle  ct  a     lent   cinnamon  unu    vo 
la  vanille,  nilla  chocolate. 

Vous  avez  dc  ties  belle  You  have  very  beautijui 
porcelaine  ;  je  la  crois  de  china  ;  I  believe  it  is 
S6vre,  from  Sevre. 

Oui,  elle  en  est,  YeSy  it  is. 

Ello  doit  vous  collier  Ubs- It  mast  have  cost  you  very 
(•her.  dear. 

Fas  °xtr6mement ;  elle  est  Not  very ;  it  is  stcond 
de  hasardijePai  achetee  hand;  I  bought  it  at  a 
a  une  vente  publique,  public  auction. 

C'onibien  vous  coilte-t-elle  ?  What  did  it  cost  you  9 

Chaque  tasse  aves  sa  sou- Each  cupuUh  its  saucer 
coupe  ne  me  revient  cyu'a  cost  me  bvt  half  a 
une  demi-guin^e,  guinea. 

En  v^rite,  c'est  pour  rien.  Indeed^  you  have   it   for 

nothing. 


THE  VOCABULARY. 

Le  diner,  dinner.  Pour  moi,  for  me. 

Pret,  ready.  Nous  n'avons  que,  we  have 

II  n'est  que^  it  is  but.  but. 

Deux  heures,  two  o^clock,   Notre  ordinaire,  our  daily 

Je  dtnerai,  /  shall  dine.  fare. 

De  bon  appetit,  with  a  good  C'est  tout  ce  que,  thaVs  all 

ippetite.  that. 

Je  viens  diner,  /  come  fol/on    peut    souhaiter,    one 

dine.  can  wish. 

Avec  vous,  with  you.  Vous  aurez,  you  will  have. 

Vous  files,  you  are.  Du  rosbif  roast  beef . 
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Tr^s-bien  venu,    very  wel'Des\(sgume8\vegetablee. 

come.  Dans  ce  cas  l^^  in  that  case. 

Nous  avons,  we  have.  Je  ne    saurais    mauquer,  / 

Un  pauvre  diner,   a   poor     cannot  fail. 


dinner. 
II  y  aura,  there  will  he. 
Assez,  enough. 
Car^  for. 
J^aime,  I  like. 


De  satisfaire,  10  please. 
Mon  go6t,  my  appetite. 
Sans    c^remonie,    without 

ceremony. 
C'est  le  mieux,  it  is  the  best 


Si  j  avals  su,  had  I  known.  3e  hais,  /  hate. 

Quo,  that.  Asseyez-vous,  sit  down. 


Vous    ddssiez    venir, 
mere  to  come.  • 


you  S'il    vous 
please. 


plait,    if  you 


J'aurais     fait     preparer,    I  Au^resduieu,  near  the  Jire. 

should  have  ordered  to  be  Je  vous  prie  de  m'excuser, 

got  ready.  I  beg  you  will  excuse  me. 

Quelque     chose     de     plus,  Je  m\issierai,  /  uyUl  sit, 

something  more.  Ici,  Aerev 

Vous    auriez  eu  tort,    tiou  Vous  ferez,  you  will  do. 

would  have  done  wrong-.  Gomtne  il  vous    plaira,  a^ 
Agissons,  /fi  us  ad.  you- please.. 

£n  amis,  like  fricnd», 

DIALOGUE  XXVI. 

Le  diner  csl-II  pr6t  ?  Is  the  dinner  ready  ? 

H  n'est  que  deux  lieures,        It  is  but  two  o^clock. 
Je|[dinerai  de  bon  app^tit,       /  shall  dine  with  a  good 

appetite. 
Je  viens  diner  avec  vous,       /  come  to  dine  with  you. 
Vous .  ^tes  tres-bien  venu;;  You  are    very   welcome  : 

mais  nous  avons  un  pau<     but  we  have  a  poor  din- 

vre  dinerj  ner. 

ri  y  en  aura  assez  pour  moi,  Therewillbeenoughfor  me 
Nous  n 'avons  que  notre  or-  We  have  but  our  daily  fare 

dinaire,  [souhaiter, 

C'est  tout  ce  que  I'on  jpeutThat^sallthat  one  can  wish 
Vous  aurez  du  rosbif  et  des  Vou  will  have  roast  beef 

legumes,  and  vegetables. 

Dans  ce  cas-ld,  je  ne   sau-  In  thai  case  I  cannot  fail 

rais    manquer  de    satis-     to  please    my   appetite^ 

faire  mon  go6t,  car  j'aime    for  I  like  roast  beef. 

Is  rosbif, 
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Sij'a^ais  su  quo  vous  di!^-i%id   /   known   tfiiai    you 

a'lez   venir,  j^aurais    fait 

preparer    quelque    chose 

de  plus, 
Vous  auriez  eu  tort;  agis- 

sons  en  amis  et  saos  c6- 

r^monie) 


C^est  le  mieux  ;  je  hais  fes 

c6i6monies, 
Asseyez-vous,  s'il  vous  plait, 

aupr^s  du  feu, 
Je  vous  prie  de  m^excuser, 

je  m^assierai  ici, 
Vous  ferez  comtne  il  vous 

piaira, 


were  to  come^  I  ahotUd 
have  ordered  aomeihing 
more  to  be  got  read  if. 

You  would  have  done 
iprong  ;  let  ua  act  like 
friendaand  without  cere- 
mony 

It  ia  the  beat  ;  I  hate  cere- 
mony. 

Sit  down^  if  you  pleaae^ 
near  the  fire. 

I  beg  you  will  excuaemej 
I  will  ait  down  here. 

You  will  do  as  you  pkaae. 


THE  VOCABULARY. 
On  n  servi,  dinner  ia  on  the  Un  plat,  a  diah. 

l-able.  Qu'est-ce  ?  what  ia  it  ^■ 

Fassons  dans,  let  ua  go  to.    Vous  n^tvez  pas  parle,  you 
h»  salle  ^  manger,  t/^  dir^•     heme  not  mentioned. 

ing-room.  "  Un  p&t6,  a  pie. 

Tendro  commo  r6s6<$^  verj/ De  pigeonneaux,  o/'j>t,^eon9 

lender:  Je  n^en  savais 

Mangez-eH,  eat  aomeqf  it.      not  aware  of  it. 
Je  nVn  f^is  paa  faute,  /  doMon  cuisinier,  my  cook. 

not  apare  it.  Appt^te  le  mieux,  excela. 

De  quel  vin,  what  tvine.       Vous  en  servirai-je  ?  ahall  I 


rien,  /  waa 


Lc  Mad^e.  Madeira. 

Do  voire  c6te,  by  you, 

Voici,  here  ia. 

L*Opor(o,  Port. 

Jft  preodrai,  Twilt  drink. 

Vn  ve^,  a  glaa't. 

De  bi^re  blanche,  of  ale. 

Du  porter,  porM^i 

Sur  le  buflet,  on  the  aide 

board. 
Je  m^et)  tiendrai  d^J  will     quiaite 

Qontent  myaeffwith 


help  you  to  acme  f 
Auraije  l*honneur?  shall  I 

have  the  honour  ) 
En     mangf  rez-vous  ?     will 

you  eai  any  ? 
Volontiers,  willingly. 
En  v6ril6,  in  truth. 
On  ne  saurait,  it  II  impoa^ 

aihfe. 
Do  plus  exquis,  more  ex-- 


■  ? 


i 


B8 

Voire   petite    bi^re,   j^our  Envoyez-m^en     $end    m« 

small  beer.  '  aome,  y 

Devant  mui^  btfore  me.        Encore,  more, 

DIALOGUE  XXVII. 
On  a  servi,  Dinner  is  on  the  table, 

Passona    dans    la    salle    a  Let  us  go  to  the  dining- 


manger, 


room. 


Voila  un  excellent  rosbif,  il  Here  is  an  excellent  piece  of 
est  tendre  com  me  ros6e,      roast  beef;  it  is  very  tender 

Je  suis  charm6  qu'il  soil  de  /  am  glad  that  it  is  to  your 
votre  gofit,  mangez  done,     taste;  eat  some  of  it  then 

Vous  voyezqueje  n^en  fa  is  Fou  see  that  J  do  not 
pas  faute,  spare  it. 

De  quel  vin  voulez  vous  ?  miat  wine  will  you  drink} 
voui  avez  le  Madere  de  you  have  Madeira  by 
votre  c6t6,  voici  I'Oporto,     you>,  here  is  Port. 

Jc  prondrai  un  verre  de  /  will  drink  a  glass  of 
Mnd^re  Madeira. 

II  y  a  de  la  bi^re  blanche  There  is  ale  and  porter  on 
ct  du  porter  sur  le  butfet,     the  sideboard. 

Je  vous  remercie,  je  m'en  /  thank  you :  J  will  content 
tiendrni  a  votre  J?elite  myself  with  your  smaU 
bi^re  ;  je  sais  qu^eUe  est  beer  ;  I  know  that  it  is 
exceliente,  vervg0od. 

M«iis  il  y  a  devant  ino|  unBid  mere  is  before  me  a 
plat  dont  vous  ne  m'avez  dish  which  yoi$  have  not 
pas  parl6,  mentioned  to  me. 

Qu'est-ce  ?  [jmbux,  What  is  it  f 

O'est  un    p&t6  de    pigeon-  //  is  a  pigeon  pit, 

Jc  nVn  savais  riefl  :  mais  /  was  not  awjpire  q^U;  but 
}[ea  sui&  bien  aise  ;  c'est  I  am  glad  of  it ;  it  is 
un  des  plats  que  mon  cui-  one  of  the  dishes  tti 
sinier  apprdte  le  mieux,     which  my  cook  excels. 

Vous  en  servir  ai>J6  ?  Shall  I  help  you  to  some  9 

Aurai-je  l'b(»Bneur  de  yous  Shall  I  have  the  AMlour  ilflt 
en  servir  ?  hefp  you  to  some  9 

£n  mangf  rez^vous  ?  Will  you  90$  any  ? 

Oui,  volontiers,  JTts,  wUlinglyk 

En  reritd,  on  ne  saurail/n  ISriiM  it  is  impossUds  to 
manger  rien  de  plus  ex-     eat  anything  mors  ex- 


lUlS, 


quisit^. 
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Envoyez-m'en   encore,    je  Pray  send  me  eorne  more^ 

vous  prie, 
J'ai  on  ne  pent  pas  mteux  No   one    tah   have  dined 

dine,  better  than  I  have. 

Cast    qu'il  u'est  cher  que  A  good  appetite  finds  every 

d'appetit.  thing  excellent. 


THE  VOCABULARY. 

VoiLA,  here  is.  Apis,  pippins. 

Vrmt,  frviti  Je  mangerai  de  pr6ference, 

De  mon  jardin,  o%U  of  my     I  prefer  eating. 

garden.  [walls.  Une  grappe,  a  bu'^h, 

Mes  espaliers,  my  garden  De  raisins,  of  gr^es. 
Mon  verger,  my  orchard.     A  propos,  by  the  by. 
Le  foumissentj/MrnifiA.        Depuis  que,  since. 
Un  de  ces  beurr^s,  one  q/'Nous  ne  nous  somme  vuip, 

these  butter  pears.  we  met  last. 

II  fond,  it  melts.  Du  vin  de  Bordeaux,  da- 

Dans   la    bouche,    in    the     ret. 

mouth.  Ce  que   vous    en    pensez, 

Tous  les  esp^ces,  the  dif-     your  opinion  of  it. 

ferent  species.  Comment,  how. 

3e  conviens,  I  agree.  Le  trouvez-vous  ?  do  you 

Poires    fondantes,    melting     like  it  ? 

pears.  Naturel,  genuine. 

Poires     cassantes,      brittle  Frelat6,  adulterated. 

pears.  En  bouteiiles,  in  bottles. 

Ne  r6ussissent  pas,  do  not  Un  arri^re-gout,  an  after- 
flourish,  taste. 
Dans    ce    pays-ci,  in  MisDepierre  al  (msW^  of  gun^ 

country.  flint. 

Pierreuse,  hard.  D'un    marcliand     de     vin, 

Sans  eau,  dry.  from  a  winq  merchant. 

Notre  climat,  our  climate.   Achevons,  let  us  finish. 
Gonvient  mieux,  suits  better  Nous  passeronf:,  toe  will  go^ 
En  juger,  see  that.  Salon  de  corapagnie,  draw- 

Calvilles     blanches,    white     ing-room. 

calviUes,  Doit  Stre  servi,  ought  to  be 

Rainettes  grises,  brown  ren'     ready. 

nets. 


>n 


^0 


DIALOGUE  XXYllX. 

VdiIla  ()e  bieti  beau  Fruit,  Here  t«  teome  fine  fruit, 
11  est  de  mon  jardin  ;  ones//  ia  out  of  my  garden ; 

espaliers  et  mon  verger     my  walla    and   my  or- 

me  le  fournissent,  chard  furniah  it* 

Mangez  un  de  ces  beurr^s  ;  Etit  one  of  theae  butter- 

Vous  le  trouverez  excel-     peara  ;  you  will  find  it 

lent,  excellent. 

En  v^rii^,  il  fond  dans  Xbl  Indeed    it   melta    in   the 

bouche,  mouth. 

C*e8t  la  poire  que  je    pr6-  Thia  ia  the  pear  I  prefer  ? 

f^e  ;    aussi  en  ai-je  de     and  I  have  alt  the  diffc- 

loutes ' 
Je  convi 

des  mei lieu  res  poires  Ton-     heat  melting  peara. 

dantes, 
Les  poires  cassantes  ne  re-  The  britlle  peara   do   not 

ussissent   pas  aussi    bien     flouriah  ao  well  in  thia 

dalis  ce  pays-ci ;  dies  sont     country  ;  they  are  often 

siiuvent  pierreuses  et  pres-     hard^  and  almoat  alwaya 

que  toujours  sans  eau,  dry. 

Je  crois  que    noire  climat  /  believe  our  climate  auita 

toonvient     mieux     a     la     the  apple  better. 

pomfljc, 
Je    le    crois  comme  vous  :  /  believe  ao  too  ;  you  may 

vous  pouvez  en  juger  par     aee  that  by  theae  white 


/       _ 

sksesp^ces,  rent  apeciea  of  it. 

'Hms  que  c^est   une  T  agree  that  it  ia  one  of  the 


CCS  calvilles  blanches,  ces 
ruinettes  grises  et  ces 
beaux  apis.  Manges  en 
je  vous  prie, 


calvillea^  theae  brown 
renneta  and  theae  fine 
pippina.  Eat  aome  I 
pray. 


Non,  je  vous  remercie ;  je  No  thank  you :  1  pr^er 
mangeruide  preference  eating  a  bunch  of  grapea 
une  grappe  de  raisin, 

A  propos,  depuis  que  nous  By  the  by^  aince  vbe  met 
ne  nous  s&mmes  vus,  j^ai  luat^  I  have  received 
re^M  du  vin  de  Bordeaux  :  aome  claret :  I  ahall  be 
je  serai  hien  aise  de  savoir  gla^l  to  have  your  opinion 
ce  que  vous  en  pensez,        of  it. 

Du  Bordeaux  ?  bien  volon-  Claret  9  with  pleaaure  i 
tiifrs. 

Comment  !«  trouvea-vous  ?  How  do  you  like  it  9 


n 


Je  le  trouve  d'aulant  meil- 
leurque  ie  le  crois  naturel 

Oh  !  je  suis  sQr  qu'il  n*eflt 
point  frelat6 :  it  invest 
arriv6  «n  bouteilles, 

Un  arri^re-goClt  de  pierre  d 
fusil  m^annonce  qu'il  ne 
vieat  pas  de  chez  un  roar* 
chaiid  de  vin^ 

Achevons  la  bouteille,  et 
nous  passerons  dans  le 
salon  de  compagnie  oCi  le 
caf6  doit  dtre  d6ji  servi. 


/  find  it  good,  becau9e  t 
think  it  i$  genuine. 

Oh  !  /  am  9ure  thai  it  i9 
not  adulterated:  I  rt- 
ceived  it  in  bottles. 

An  after-taste  cf  gunrflini 
convinces  me  that  it  does 
not  come  from  a  wins- 
merchant 

Let  us  finish  ths  bottle:  and 
we  will  then  go  into  the 
drawing-room^where  the 
cqffee  ought  to  be  ready^ 


THE  VOCABULARY. 

Un  tour  de    promenade,  a  Con venez,  oton. 

walk,  Quelque  chose,  something. 

Oil,  where,  De  majestueux,  majestic. 

Irons-nous  ?  shaU  we  go  ?    Qui  en  impose,  which  awes 
II  vous  plaira,  you  please,        the  mind, 
L'heure    qu'il    est  ?   UfhatDans  un  beau  jour,  on  a  fine 

o'clock  is  it  ?  day^ 

Assez     de     temps,     time  Du    mols  de   Mai,  in  the 

enough,  month  of  May, 

Ma  promenade  favorite,  my  Embellie,  embellished* 

favourite  walk.  Par  la  presence,  by  the  pre- 

En  petit,  in  miniature,  sence, 

Cela  peut  6tre,  that  may  be.  Do   plusieurs    milliers,    of 
L'ensemble,  the  whole,  some  thousands, 

Dans    le     genre    Fran9ais,Traversons,^tt«/MiMtAro^ 

after  the  French  taste,     Ce  massif,  this  wood, 
S*7  mdle,  intervenes,  A  haute  futaie,  lofty. 

Pas  peu,  not  a  tittle.  Nous  sortirons,  we  wili  go 

Un   lieu    d^licieux,    a  de-     out, 

lightful  spot,  II  me  vient,  J^five. 

Quel  dommage,  what  a  pity  Une  idee,  a  thought, 
Le  chftteaU)  the  palace,         Un  verre  de  poncbe,  a  glass 
R^ponde    si    peu,   corres-     of  punch, 

ponds  so  iU,  Rum  de  la   Jamaique,  /ff- 

Au  comirencement,  at  the     maica  rum, 

beginning, 

I 


09 

DIALOGUE  XXIX. 

VouLEB-vous  faire  un  tour  Will  you  tak*  a  waik  $ 
rie  promenade? 

Bien  volontiers,  Te^i  with  fiUa§ure. 

Oii  irons-nous  ?  Where  shall  toe  go 'i 

Oil  11  vous  plaira,  Where  you  piease* 

Voyons  I'heure  qu*il  est :  Let  us  see  what  o'clock  it 
nous  avons  assez  de  temps  is :  we  have  time  emough 
pour  aller  au  jardin  de  to  go  to  Kensington 
Kensington,  gardens. 

De  bien  bon  coaur,  c^est  ma  With  great  pteasure,  U  is 
promenade  favorite,  my  favourite  walk. 

On  dit  que  c^est  en  petit  le  They  say  thai  it  ie  the  park 
pare  de  Yarsailles,  of  Versailles  in  miniature 

Cela  peut  ^tre  :  i4  est  cer*  That  may  be  :  il  is  certain 
tain  que  r«i3semble  en  est  that  the  whole  is  ^flerihe 
dans  le  genre  Fean^ais,         French  taste. 

Out,  mam  le  genre  Anglais  Fe«,  but  the  English  taste 
s'y  mfile,  et  ne  contribvt  intervenes^  and  oontri- 
pas  peu  k  en  faire  un  lieu  bides  not  f  little  to  mak^ 
d^iicieux,  U  a  ilelightfulspot. 

Que!  dommage  que  le  ch^- What  a  pity  that  th,e  palace 
teau  r^ponde  si  peu  k  la  corresponds  so  ill  with  the 
beau(6  du  jardin  !  beauty  of  the  gftrden  ! 

Nous    voici  au  commence-  We  are  at  the  i&«giiiMin^  qf 


the  finest  avm^e:  own 
that  there  is  something 
majestic  in  it  which  awes 
the  mind' 


xnent  de  la  plus  belle  all4e : 
convenez  qu'elle  a  quelque 
chose  de  majestueux  qui 
en  impose, 

J'en  conviens :  mais  cVst U itao :.  but  it  ought  to  he 
dans  un  beau  jour  du  mois  seen  on  a  fine  day  in  the 
de  Mai  qu'U  faut  la  voir,  month  ^ May,  Wihen  it  ie 
lorsqu^elle  est  emboli  ie  par  embellished  by  the  pre-' 
la  presence  de  plusieurs  sence  qf  some  thoufiafid 
milliers  de  dames  An^  English  ladies. 
glaises,  -m^i. 

Traversonscemassifd^arbcenlte^  us  pa^  through  that 
a  haute  futaie,  et  nous  wood  qf  lofty  trees,  and 
sorUrons  pRr  la  porte  du  we  will  go  out  by  the 
chSiteau,  palace  gatei 

II  me  vient  une  id4e  ;  puis-/Aave  a  thougfU  thfitnoto 
que  nous  nous   trouvons    we  are  here,  we  wilt  ask 


9& 


U  ia 


ici,  allons  demander  un 
verre  de  ponche  k  notre 
»mt  N. ;  il  a  d'excellent 
rum  de  la  Jama'ique, 


ourffUnd  N./or  a  gUat 
of  punch;  he  hattome 
exeelltnt  Jamaica  rum. 


THE  VOCABULARY. 

Allons,  let  ua  go,  A  fa  ire,  ta  da, 

A  UDtre  jardin,  io  our  gar-  Trois  lettres,  three  leHtra, 

den,  A  ^ci'ire,  to  write. 

Volontiers,  with  pleaamne.    La  poste,  the  mail, 
J«  serai  bien  aise,  /  ahaii  be  Part,  goea, 

glad,  Ce  soir,  Ihia  evening.  • 

I)e  le  voiir,  to  aee  it,  RemettonS)  let  ua  put  off, 

Ave2-vou8  ?  have  you  9       A  un  autre  jour,  to  another 
De  belies  Aeur sjineflowera     day, 
Tant  tnieux,  ao  much  theNe    pouvez-vous     sortir  ? 

better.  cannot  you  go  out  f 

Sans  6(re,  though  I  am  no.  Sans  moi,  witfSmt  me, 
Fleuriste,  floriat.  Nous  serions  biea  aise  d'a- 

Vous    serez    content,    you    voir^we  ahould  be  glad  of 

witt  he  pieaaed,  Votre     compagnie,    your 

Tulipes,  tulifia,  company. 

Renoneules,  ranunculuaea,  Qu'est-ce    qui     tous    em- 
tEillets,  pinka,  p6che  ?  what  hindera  yon 

II  y  en  a,  there  are  aome,     D'aller  aujourd'hui,    from 
Ti  ^s  rares,  very  aatree  onea     going  to-day. 
Jjoin,  far,  Demaio,  to-morrow. 

De  la  vilie,  from  the  town,  Je  vous    accompaf^nerai.  I 
11  n*y  a  que,  it  ia  but,  will  accompany  you. 

Un  demi  mille,  half  a  mile.  Y,  thither. 
La  promenade,  the  walk.      Puisque,  aince. 
N'est  pas  tongue, M  not  ton^  Vous  ne   voulez   pas,  you 
Voulez-vous     venir  ?    wiU     are  not  wiling. 

you  come  9  Etre  des   ndtres,  to  be  of 

Avec  noixa^  toiih  ua.  our  party, 

Je  nW  peta^  I  have  not,         l\  faudra  que  nous  allions, 
Le  temps,  time,  we  muat  go.  [you, 

Qu*avez  vous  ?  vfhat  have  Je   vous   souhaite,  /  wish 

you  9  Adieu,     jusqu'aa      revoir, 

Beaucoup  dd  plaislr,  great     adieu^    tiU     our    next 

pleasure.    "  meeting. 

i2 


DIALOGUE  XXX. 

Allons  &  notre  jardin,         Let  ua  go  to  our  garden, 

Yolontiers,  je  serai  bein  aise  With  pleature^  I  dhatt  6# 
de  le  voir.  glad  to  see  it. 

Avez-vous  de  bellei  fleurs  ?  Have  you  fine  flowera  ? 

De  irds-belles,  Very  fine  ones, 

Tant  mieux  ;  sans  ^re  So  much  the  better;  though 
Heuriste,  j'aime  les  belles  /  am  no  ftoriet,  yet  I 
fleurs^  like  beautiful  flowera. 

Je  crois  que  tous  terez  I  think  you  vHU  be  pleand 
content  de  mes  tulipes,  with  my  tulipSf  my  ro- 
de* mes  renoncules  et  de  nunculuaeSy  and  my 
mes  ceillets  ;  11  jr  en  a  de  pinks  ;  there  are  acme 
tr^s-rares.  veryacarceoneaamongat 

them. 

VoCre  jardin  est-it  loin  de  la  Ta  your  garden  far  from 
ville  ?  town. 

II  n'est  qu'a  un  demr-mille,   It  is  but  half  a  mile. 

La   promenade    n'est    pas  The  walk  ia  not  long. 
longue,  [nous?^ 

Voulez-vuus     veair    avec  Will  you  come  with  ua  7 

Je  n'ai  pas  le  temps,  /  Juive  not  time. 

Qu'avez-yous  a  faire  ?  What  have  you  to  do  9 

J^ai  trois  lettres  ii  6crire>  et  /  have  three  tettera  to  wr^e^ 
fa  poste  part  ce  Boir^  and  tha  tnail  goea  thia 

evening. 

Remettous  la  promenade  &  Let  ua  put  off  the  walk  tiU 
un  autre  jour^  another  day. 

Ne  pouvez-vQus  pas  sortir  Cannof  you  go  otU  with' 
sans  moi  ?  out  ma  9 

Nous  serions  biea  aises  dV  We  ahculd  bagladofyowf 
Yoir  votre  compagaie,  company.. 

Quest-ce  qui  vous  em-  What  hindera  you  from 
p^he  d'aller  aujourd'hu.  going  to  your  garden 
^  votre  jardin  sans  moi  ?        to-day  without  "me  9 

Demain  je  vous  y  accom-  To-morrow  I  uni?'  accom- 
pagnerai,  pany  you  thither. 

Puisque  vous  ne  voulez  pas  Since  you  wUl  not  be  of 
6tre  des  n6tres,  il  faudra     our  parly^  we  must  go 
bien  que  nous  y   allions     without  you^ 
sans  vou^, 
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Jo  VGus  soulmite  bcaucoup  /  wish  you  great  pleasure. 

tie  plaisir, 
Adieu    (tunc,  jiisqu'au    re-  Farewell  Iheriy  till  we  meet 

voir,  again. 


THE  VOCABULARY. 

Noua  voici,  we  are  now.      D'un  rose  (endre,  of  a  pale 

Arrives,  come.  rose  colour. 

Vous  voyez,  you  see.  Qui  me  plait,  which  I  ad- 

Plus  pres,  very  near.  mire. 

Berceau  magnifique,  mag-  D'uw  bleu  fonc6,  of  d  deep 

nificent  arbour.  blue. 

Pas    moins   comntiode,  ex-  Presque  noir,  almost  black. 

tremely  convenient.  Avec  encore  j)lu3  de  plaisir, 

Un  abri,  a  retreat.  still  more  pleased. 

Les  ardours  du  soleil,  the  Ciel  !  heaven ! 

heat  of  the  sun.  Quel  6clat !  what  brilliancy 

J'uime  beaucoup,  /  am  de-  Quelle  variete  !    what  va- 

lighted.  riety ! 

Cette  all6e,  with  that  ave'  Reunit,  is  combined. 

ntie.  Tous"les  jyenres  de  beaut6»», 

Bordee,  bordered.  every  beauty. 

Arbuste    odoriferans,    odo- Q,uq\  dommage,  what  a  pity 

riferous  shrubs-.  Soit  inodore,  should  have 

Suivons-la,  let  us  folloio  it.      no  smell. 
A  mes  planches,  to  my  beds  Je  devrais,  /  ought. 
Doux    parfum,    delightful  Je  doute,  I  fear. 

perfume.  Que  vous  les  admiriez,  you 

Mes    jacinthes,    my   hya-      will  not  admire  them. 

cinths.  Etiace  tout,  is  superior  to 

Dont  la  tige,  the  stem  of     every  thing. 

which.  Tres-rare,  very  rare. 

Ne  porte,  does  not  bear. 

DIALOGUE  XXXI. 

Nous  voici  arrives  a  mon  We  are  now  come  to  my 
jardin  :  vous  voyez  qu'il  garden :  you  see  how 
ne  saurait  6tre  plus  pr^s.     very  near  it  is. 

Vous  avez  1^  un  berceau  You  have  a  magnificent 
magnifique,  arbour. 
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Et  qui  n^est  pas  moins  com* 
inodo  ;  j*y  trouve  un  ubri 
contre  les  nrdeursdu  seleil 

J^iime  buaucoup  cctte  all^o 
bordec  d'arbustes  odo- 
rifernns, 

Suivons-la  :  elle  conduit  d 
ones  plaivchos  de  fleurH, 

Quel  doux  parfum  s^exhale 
do  tous  c6tt's  ! 

Voici  mes  jacinthes ;  vous 
n*y  en  vorrez  auciine, 
dont  la  tige  ne  porte 
douzo  d  dixhuit  Heurs. 

En   voila    une    d^un    rose 

tendrc,  qui  mo  platt  in- 

liniment, 
La  plus  belle  lie  toutes  est 
rclle-ci ;  les  fleurs  en  sent 
dkin  bleu  fonc§,piesque  noir 
En  v^rite,  elle  est  supcrbe, 
J'espere    que    vous  verrez 

mes  tulipcs  avec  encore 

plus  de  plaisir, 
Voyons  Ciel !    quel    eclat, 

quel    Vciriete     do     cou- 

leurs  f 
Ezaminez  celle-ci  :  elle  r^- 

unit  tous  les  genres  de 

beaute ;    on  no  peut  lui 

rien  comparer. 
Quel  dommage    qu'uno    si 

belle  fleur  soit  inodore  ! 

Jc  devrais  ne  pas  vous 
montrer  mes  anemones 
et  mes  rcnoncules ;  jo 
doute que  vous  les  admi- 
riez  apres  les  tulipes, 


/  find  it  aUo  extremely 

convenient  aa  a  retreat 

from  the  heat  of  the  eun. 

I  am  delighted  with  that 

avenue^   bordered    with 

odoriferous  shrubs. 

Let  us  follow  it :   f*    -Hll 

conduct  us  to  my  bea^  of 

flowers. 

What  a  delightful  perfume 

from  every  side ! 
Here  are   my  hyacinths ; 
you  will  not  see  one,  the 
stem  of  which  does  not 
bear   from    twelve    to 
,  eighteen  flowers. 
Here  is  one  of  a  pale  rose 
colour,  which  I  admire 
very  much. 
This   is   the  finest :    the 
flowers  are    of  a  deep 
blue,  almost  black. 
It  is  realty  superb. 
1  hope   you  will  be  still 
more  delighted  with  my 
tulips. 
Let  us  see  then.    Heavens ! 
what  brilliancy,  what  va- 
ricty  of  colours ! 
Examine  this :  every  beau- 
'    ty  is  combined  in  it;  it 
is  really  beyond  all  com- 
parison. 
What  a  pUy  it  is  that  so 
beautiful  a  flower  should 
have  no  smell ! 
Taught  not  to  show  you  my 
anemonies  and  ranuncu- 
luses :    for  I  fear  you 
willnot  admire  them,  after 
having  seen  the  tulips. 
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V^ritablement  les  tulipes  Th$  tulips  cerUtinly  ore 
eifnc*  (out ;  inais  voyuns  superior  to  every  flower ; 
vos  uutres  planchet,  but  let  ua  see  your  other 

beds. 

Nous  y  voici,  Here  they  are. 

Vous  avez  cles  fleurs  tres-  Vou  have  some  very  rare 
rares,  et  je  vouj  avouo  flowers  indeed  ;  and  I 
que  j'en  ucimki)  autant  confess  that  I  admire 
quo  vous  la  beaut6,  their  beauty  as  much  as 

you  do. 


THE  VOCABULARY. 

Allez-vous,  do  you  go.       S'il  est  prudent,  \f  he  be 

A  la  com6die,  to  the  play.        prudent, 

yn'x  cnvie,  /  have  a  great  11  n'en  fera  rlon,  he  will  not 


mind. 

Donne-t-on?  is  to  be  acled7 
Une  nouvelle  pi^ce,  a  new 

play. 
Qui  a  pour  litre,  called, 
Je  ne  douto  pas,  /  dare  say. 
Ne  joue,  will  play. 
Principaux  r6ies,  principal 

parts. 


do  so, 

Ne  decide  de  rien,  is  never 
decisive, 

J'en  conviens,  true. 

Est  une  pr^sonnption,  af- 
ford a  presumption. 

En  faveur  de  I'ouvrage, 
that  it  has  some  merit. 

Jusqu'aux  nues,  to  the  skies 
Vous  n^avGz  pas  lu,,   you  Insensiblennent,  insensibly. 


have  not  read. 
L^affichc,  the  bill. 
Fait  attention,  observe. 
Nomme-t-on,  is  named. 
On    salt  seulement,    it 

only  known. 
La  premiere,  the  first. 


Tomber    dans    I'oubli,  fall 

into  oblivion. 
Au  con*raire,  on  the  con^ 
trary. 
is  D'abord,  at  first. 
SifHees,  AisAed. 
S'^tabiir,  established. 
II  ait  ^crite,  he  has  written.  Au  th6&tre,  upon  the  stage. 
Il6ussit,  is  successful.  Etre   plus  suivies,  become 

Se  fera  connaltre,  will  dis-      greater  favourites, 
cover  himself. 

DIALOGUE  xtxiL 

ALift-vous   ce    soir  a  la  Do  you  go  to  the  play  thi» 

cojifdie  ?  evening  9 

J'ai  grande  envie  d'y  aller,  /  have  a  great  mind  to  go. 
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Que  (lonne-t-on  ? 
Une  nouvelle  coml'die  qui 
a    pour     titte    l'amant 

CAPRICIEUX. 

Je  ne  doute  pas  que  Mon- 
sieur A.  ne  joiie  un  des 
principaux  rOies, 

Vous  n'avez  done  pas  lu 
I'afficlie  ?  [attention, 

Non :  je  n'y  ai    point  fait 

Nomme-ton  I'auteur  de 
cette  piece  ? 

Non  :  on  sait  seulement 
que  c'est  la  premiere 
piece  qu'ii  ait  6crite, 

Si  sa  piece  reussit,  ii  se  fera 
spns  doute,  tonnailre, 

S'il  est  prudent,  il  n'en  fera 
rien :  une  premiere  re- 
presentation ne  decide  de 
rien, 

J'en  convicns  :  neanmoins 
un  premier  succes  est 
une  presornption  en  fa- 
veur  de  I'ouvrage :  il 
doit  avoir  quelque  sorte 
f^e  merite, 

Pas  toujours  :  j'ai  vu  des 
pieces  que  la  cabale  a 
portee  jusqu'aux  nues 
aux  premieres  represen- 
tations, tomber  insensi- 
blement  dans  i'oubli, 

J'en  ai  vu  d'autres  au  con- 
traire  qui  ont  d'abord 
tte  sifRees,  s'fetablir  au 
theatre,  et  ^tre  plus 
suivies  a  chaque  repre- 
sentation, 


What  is  to  be  acted  ? 
A  new  play  called  the  ca- 
pricious LOVER. 

/  dare  say^  Mr.  A,  will 
play  one  of  the  principal 
parts. 

You  hav§.not  then  read 
the  bill. 

No :  I  did  not  observe  it. 

Is  the  author  of  the  piece 
named  ? 

No  :  it  ia  only  known  that 
'  this  is  the  first  play  he 
has  written. 

If  it  be  successful,  he  cer- 
tainly will  discover  him- 
self. 

He  tvill  not  do  so,  if  he  be 
prudent :  a  first  repre- 
sentation is  never  deci- 
sive. 

True :  but  the  success  of  a 
piece  on  a  first  represen- 
tation affords  at  least  a 
jyresumption  that  it  has 
some  merit. 

Not  always :  I  have  known 
pieces  which  a  party  has 
extolled  to  the  skies  the 
first  night  of  their  per- 
formance, fall  insensi- 
bly into  oblivion. 

I  have  seen  others,  on  the 
contrary,  which  were 
hissed  at  first,  establish- 
ed afterwards  upon  the 
stage,  and  become  great- 
er favourites  at  each  re- 
presentation. 


y 
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THE  VOCABULARY. 


read 


Viando  saine  ot   Ugi^re,.l^M 
wholesome  meat. 


without 
inoonvenienoe 


SouPONS,  let  us  sup, 
De  bonne  heure,  earljf, 

Enauite,  then.  Une  croute,  a  crust  of  bread, 

Noua  ivonswe  wtU  go.  Un  peu  plus,  a  little  nme. 

Fouie,  great  number  of  feo-  „     *    .  *^     \  -    ^        .^i 

pU.  {hear,  ^ans    mcoav^nient,    -" 

Nous   entendrons,    we   shall     fi^<i^^9    «»»y 

Je  tiens  pey,  lam  ho.  J^^^  **• 

Au     souper,     great    supper  Entre  le  souper,  hetnoom  sup- 

eater.  P^' 

Mon  meilleur  repas,  the  meal  L'heure  oii  j'irai  me  coucher, 

I  prefer,  '^*^  ^"^^^  ^9^  ^^  ^^* 

II  n^t  pas  prudent,  it  U  im-  Ce  croupion,  this  rump. 

prudeia.  {eat.  Vous    n'y    aurez,    there    is 

Vous  ne  mangez,  you  do  not      scarcely, 
men,  anything.  Q"'^    grignoter,    any    meat 

J*ai  hesoin,  J  am  obliged.  «P0»»  **• 

Do    beaucoup    de   manage-  Aident  h.  )a  digestion,  heip  Ji- 

roent,  to  be  very  careful  of     gestion. 

myself.  Merveilleusement,  amas^ngly. 

Pesanteiirs  d'estomaa,    indi-  Je  me  rends,  I  give  up  my  re- 

gestims.  ^  solution. 

Une   aile   ou  une  cuisse,  a  ^^  moyen,  it  m  impossible, 

wing  or  a  leg.  AllonS,  come. 

De  poulet,  of  a  fowl.  ^  est  temps,  it  is  full  Om. 

Vous   incommoder,    disagree  ^^  partir,  to  go» 

with  you. 


DIALOGUE  XXXIIL 


SOUPONS  de  bonne  heure: 
nous  irons  ensuite  au  Vaux- 
hall, 

De  tout  mon  coeur  :  il  y 
aura  foule  ce  soir :  nous 
y  entendrons  une  char- 
mante  musique, 

Je  tiens  pou  au  souper:  lo 
dlBcr  est  moa  m^iUeur  re- 
pas, 


Let  us  sup  early;  and  then 
we  wUl  go  to  VauxhaM. 

Wilh  all  my  heart :  there  loill 
be  a  great  number  of  people 
this  evening :  we  shall  hear 
some  charming  music. 

I  cm  no  great  supper  eater: 
dinneri  ut  thA  meal  I  pre'- 
fer. 
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Vous  avez  raison  :  je  pense  You  are  right ;  it  is  im- 
qu^il  D^est  pas^  prudent  de  prudefU  to  eat  much 
manger  beaucoup  a  souper,     supper. 

Mais  vous  ne  inangez  rien,  But  you  do  not  eat   any 

thing. 

J'lI  besoiu  de  beaucoup  Ae  T  am  obliged  (o  he  careful 
management :  je  suis  sujet  of  myself;  1  am  subject 
d  des  pesanteursd^estomac,     to  indigestion. 


A11( 


Une  aile  ou  une  cuisse  de 
poulet  ne  saurait  vous  in- 
commoder, 

C*est  k  la  v6rit6  une  viande 
saine  et  l^g^re  :  mais  je 
ne  prends  ordinairement 
qu^une  croute  et  un  verre 
de  vin, 

Vous  pouvez  ce  soir  man- 
ger un  peu  plus  sans  in- 
convenient, 

11  est  vrai  quMl  y  aura  un 
plus  long  intervalle  en(rc 
le  souper  et  I'heure  ou 
j'irai  me  coucher, 

Prenez  encore  ce  croupion  ; 
vous  n'y  aurez  qu'a  gri- 
gnoter, 

Nou  ;  j'ai  assez  mange, 

Bon  !  prenez  toujours ;  j*ai 
une  bouteille  de  Bourgogne 
a  vojs  donner,  et  vous 
savcz  que  deux  ou  (rois 
verre?  de  ce  vin  aidant 
merveilleusement  a  la 
digestion, 

Jo  me  rends  ;  le  moyen  de 
r^sister  a  du  Bourgngne  ; 
c'est  a  mon  avis  le  meil- 
leur  vinqu'on  puisse  boire, 


A  wing  or  a  leg  of  a  fowl 
cannot  disagree  vjUh 
you. 

Tt  is  certainly  a  light 
wholesome  meat;  but  I 
generally  sup  upon  a 
crust  of  bread  and  a 
glass  of  wine. 

You  may  eat  a  lillU  more 
this  evening  without 
finding  any  inconveni- 
ence from  it. 

The  interval  between  stop- 
per and  the  time  I  shall 
go  to  bed,  mil  certainly 
be  a  longer  one. 

Let  me  give  you  the  rump; 
there  is  scarcely  any 
meat  upon  it. 

No :  I  have  eaten  enough. 

Pshaw  !  take  it ;  I  have  a 
bottle  of  Burgundy  to 
give  you,  and  you  know 
tufO  or  three  glasses  of 
this  wine  help  digestion 
amazingly. 


must  give  up  my  resolu- 
tion :  it  is  impossible  to 
resist  Burgundy;  for 
in  my  opinion  it  is  the 
best  of  wines. 
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»/  w  im- 
^   much 

eat  any 

>c  careful 
m  subject 


f  a  fowl 
e*    wUh 

a  light 
;  hut  I 
upon  a 
and    a 

tie  more 
without 
^onveni- 

en  sitp- 
i  I  shall 
irlainly 

I  rump; 
ty  any 

nough. 
have  a 
ndy  to 
i  know 
9sea  of 
lestion 


esolu- 

Ible  to 

M 

is  the 


Allons,   mesdames  a^  mes-  Come^  ladies  and  gentle- 


sieurs,      levons  v 
tuble ;  ii  est  tenrJA  d 


de 
^iartir. 


men,  let  us  rise  from 
iahle  ;  it  isfvU  iims  for 
us  to  go. 


THE  VOCABULARY. 

CoMMiBNT,  how.  Qui  i'^clalrent,  that  light  it. 

kons-nous,  shall  we  go.        Font,  form. 
Par  eau,  by  water.  Le  coup  d'oeil,  the  prospect. 

Aiment  ^  traverser,  like  to  Cbante^  sings. 

cross.  Avec  goiit,  with  great  taste 

De  nuit,  at  night.  Sa  ?oix,  her  voice. 

En  voiture,  in  the  carriage  Rien  d'affecl^,  no   affeda- 
Comme,  just  as.  ^      tion. 

II  vuus  plaira,  you  please.     Daijs  son  chant,  in  her  man- 
Fiacre,  hackney-coach.  ner  cf  singing. 

Que  pensez-vous  ?  whatdoDea  lAeilleures  chanteuses, 

you  think.  ,  of  the  best  singers. 

Rien,  nothing.  Cera  est  vrai,  certainly. 

De  plus   agrlable,    can  2fe'Clle      vous     plairait,    you 

more  agreeable.  uyould  like  her. 

Un   lieu  encliant§,  an.,ef|-Se    prdtaient  mieux,  were 

chantment.  more  appropriate. 

Ainsi,  thus.  Au  gnOt  Italien,  to  the  Ita- 

On  repr^scnte,  are  repre-     Man  taste. 

sented.  Je  ne  m'ennuierais  jamais, 

Des  f)§es,  of  the  fairies.  I  should  never  be  tired. 

Ces  miliiers,   this   infinite^i  mo\,  nor  should  I. 

number.  II  commence  k  se  faire  tard, 

De  lempioRs,  of  lamps.  it  is  getting  late. 

DIALOGUE  XXXIV. 

CoMMEirr     irons-fioufi     au  How  shall  we  g-o  to  Vaux- 

Vauxhall?  halt  9 

Mesdames,    quel  est    votre  What  is  your  opinion,  ta- 

avis  ?  Toulez-vous  y  aller     dies  9    shall  we   go  by 

par  eau  ?  water  ? 

Je   ne    crois  pas  que    ces  These  ladies  seem  to  me 

dames  aiment  si  traverser     not  to  like  to  cross  the 

la    'Tamise,    suitout    de      Thames,    especially  at 


'Ai^^-f 
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•  muit ;  allons-y  en  vol-  night ;  let  ua  go  ink  the 
ture,  carriage, 

Comme  ilvousplaira  ;  oela  Ju«(  as  you  please ;  it  is 
m'est  indifferent)  quite  indifferent  to  me. 

Qu'on  mette  les  chevaux  h  Desire  them  to  put  the 
mon  carrosse,  et  qu^on  horses  to  my  carriage^ 
aille  chercher  un  fiacre,         and  at  the  same  time  to 

•  fetch  a  hackney-coach. 

Que  pensez-Tous  du  vaux*  What  do  you  think  qf 
hall  ?  Vauxhail  ? 

Riende  p1usagr6able  :  c'estiVo^Atfi^  can  be  more 
v6rilablement  un  lieu  en-  agreeable  ;  it  is  quite  an 
chnnt§,  y  enchantment, 

C*est  ainsi  qu*on  nous  re-  It  is  thus  thai  the  gardens 
pr§sente  les  jardins  des  qf  the  fairies  are  repre' 
l6es,  sented, 

Ces  milliers  de  lampions  7A{5  it{finite  number  of 
qui  racial  rent,  foni,  par  lamps  which  light  it^ 
la  diversity  de  leurs  cou-  form^  by  the  variety  of 
leurs,  le  coup  d'<Bil  le  their  colovrs^  the  most 
plus  agr6able^  agreeable  prospect, 

Et  la  musique,  comment  la  And  what  do  you  think  of 
trouvez-vous  i"      ,  the  music  9 

D^licieuse  ;  Mde.  A.  chante  Delightful :  Mrs.  A.  sings 

-  avee  goAt :  sa  voix  est  with  great  taste ;  htr 
douce,  flexible,  et  liar-  9oice  is  sweet,  flexible, 
monieuse,  and  harmonious, 

II  n*y  a  rien  d'affect6  dans  There  is  no  affectation  in 
son  chant,  her  mann&r  of  singing. 

Oa   peut    dire  avec   v6rit6  One  may  truly  say,  she  is 
que    c^est  une  des  meil-     one  of  the  best  singers 
leures  chante  uses  d'An-     in  England, 
gleterre, 

Gela  est  vrai ;  mais  je  crois  Certainly  :    but  I  belieife 

3u'elle  vous  plairait  bien  you  would  like  her  better, 
avantage,  si  les  paroles  if  the  English  words 
Anglaises  se  pr^taient  were  more  appropriate 
mieux  au  goi^t  Italien,  to  the  Italian  taste, 

Cela  se  peut ;  mais  cepen-  That  is  possible :  never- 
dant  je  ne  m^ennuierais  theless  f  should  never  be 
j.mais  de  Pentendre,  tired  of  hearing  her. 
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Ni   mol  non  plus:  mais  '\\  Nor    should    I:  but  it  is 
commenre  a  se  faire  tard,     getting  late,  and  it  is  a 
et   il  y  a  luin  d'ici  che2     great  way  home. 
nous, 


THE  VOCABULARY, 
li,  estbient6t,  it  will  soo7»£ile  va  au  cceur,  it  goes  to 


he. 

Temps,  time. 
D'aller,  to  go. 
A  I'eglise,  to  church. 
Qui  est-ce  qui,  ivho. 
Pr^che,  preaches. 


the  heart. 
Son  style,  his  style. 
Quoique      varie,      though 

varied. 
Selon,  according  to. 
Les  sujets,  his  subjects. 


Vous  en  serez  content,  you  En  un  mot,  in  a  word. 
.  tvill  like  him.  Tout,  every  thing. 

Bon      Predicateur,      good  Plait  en  lui,  in  him  pleases. 

preacher.  Editie,  eUiJies. 

Qui  courent,  who  seek.         Annonce,  shows. 
Apres     les    belles    phrases,  Qu'i I     est,     that   his   own 

after  fine  sentences.  mind  is. 

II  dit,  he  says.  Profondement,  deeply. 

I)e  grandes  choses,  much.    Pen6tre,  penetrated    with, 
Simplement,   in    a    simple  Augustes  et  saintes,  august 

and  plain  manner.  and  sacred. 

D'apres  cela,  according  tol\    se   propose,    he   endea- 

your  account.  vours.  [them  love. 

D'un  grand  merite,  o/'^rca/De    faire    aimer,  /o   make 

merit.  Vous  me  donnez  un  grand 

II    monte     en     chaire,     he     i]es\r,  you  make  me  long. 

mounts  the  pulpit,  II  y  a  un  quart  d'heure,  this 

quarter  of  an  hour. 


Son  air,  his  manner. 
Previent,  prepossesses 


On  a   cesse  de  sonner,  /Ae 


En  sa  faveur,  in  his  favour,     bell  has  ceased  ringing. 

La  morale,  the  morality.     Depechons-nous,       let     us 

Cela  de  I'evangile,  that  of     make  haste.         [be  late. 

the  Gospel.  Ne  pas  arriver  a  temps,  to 

DIALOGUE  XXXV. 

Il  est  bient&t  temps  dialler  //  tcilt  soon  be  time  to  go 

a  Pegliso,  to  church. 

Qui  est-ce  qui  prdcho    au-  Who  preaches  to-day  i 

jourd'hui  ? 
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C*est  Mr.  A.  ;  j^espfere  que 
vous  en  serez  content, 

Est-il  bon  pi^dicateur  ? 

Ses  sermons  m'ont  toujours 
fait  le  plus  grand  plaisir, 

Ce  n'est  pas  un  do  ces  pr6- 
dicateursqui  courent  apr^s 
les  belles  phrases  :  11  dit 
simplement  de  grandes 
choses, 

C'est  d'apr^scela  un  horame 
d'un  vrai  merite, 

Lorsqu'il  monte  en  chaire, 
son  air  modeste  et  re- 
cueilli  previent  en  sa 
faveur, 

La  morale  qii'il  pr^che  est 
celle  de  I'evant^ile  ;  elle 
est  douce  et  atfectueuse  : 
elle  va  au  coeur, 

Son  style,  quoique  variese- 
lon  les  sujets  est  toujours 
clair,  naturel,  concis,  et 
noble, 

En  un  mot,  tout  plait  en  lui; 
tout  6difie  et  annonce  sur- 
tout  qu'il  est  profond^ment 
pen6tr6  des  augustes  et 
saintes  verites  qu'il  se 
propose  de  faire  aimer. 


Vous  me  donnez  un  grand 
desir  de  I'entendre, 

II  est  temps  de  nous  rendre 
a  P^glise  :  il  y  a  pres  d'un 
quart  d'heure  qu'on  a 
cess6  de  sonner, 

£t  bieu  !  depdchons-nour> ; 
je  serais  f^che  de  ne  pas 
arriver  a  temps. 


Mr,  A.  ;  I  hope  you  mil 
like  him. 

la  he  a  good  preacher  9 

J  have  always  been  much 
pleased  tcith  his  sermons. 

He  is  not  one  of  those 
preachers  who  seek  after 
fine  periods :  he  says 
much  in  simple  and 
plain  language. 

According  to  your  account 
heis  a  man  of  great  merit. 

When  he  mounts  the  pul' 
pilf  his  modest  and  un- 
affected countenance  pre- 
possesses in  his  favour. 

The  morality  he  preaches 
is  that  of  the  Gospel :  it 
is  mildy  affecting^  and 
it  goes  to  the  heart. 

His  style,  though  varied 
according  to  his  subjects, 
is  always  clear,  natural, 
concise,  and  dignified. 

In  a  word,  every  thing  in 
him  pleases  :  every  thing 
edifies  his  hearers,  and 
shows  that  his  own  mind 
is  penetrated  with  the 
august  and  sacred  truths 
which  he  endeavours  to 
make  them  love. 

You  make  me  long  to  hear 
him. 

It  is  time  to  go ;  the  bell 
has  ceased  ringing  this 
quarter  of  an  hour. 

Let  us  make  haste  then, 
for  1  should  not  like  to 
be  late. 


IOj 


THE  VOCABULARY. 

Je suis  charme,  /am  over- Beaucoup     de  ^  m6rite,    a 

joyed.  great  deal  of  merit. 

De  vous  rencontrer,  to  meet  Plus  d'esprit,  more  under- 

you.  standing. 

CoTiirient,  how.  On   a  commuuement,  it  is 

Vous  portez-vous  ?  do  you     usual. 

do  ?  Fait-il    des    progr^s  ?    does 

Depuis  que,  since.  he  improve  ? 

Je  demeure,  I  live.  II  apprend,  Ac /aanw. 

A     la    campagne,     in    McQuel&ge?  hoioold^ 

country.  Peut-il  avoir  ?  may  he  be  9 

Y  a-t-il   long-temps?   is   itU  n^a  pas  encore,  he  is  not 
long  since  ?  yet. 

Vous  n'avez  vu,  you  have  D^iuze  ans,  twelve  years  old. , 

seen.  Tr^s-jeune.  very  young. 

La    semaine  dernlere,    /as<Que  pejt-on  attendre  ?  toAa/ 

week.  can  be  expected  9 

Se  portait-elle  ?  did  she  do? De  son  &ge  ?  of  his  age  9 
Passablement    bien,  tolera-l\  ne  manque  pas,  he  does 

bly  well.  not  want. 

L'altendez-vous  ?     do    you  D'esprit,  wit^ 

expect  her  9  Mais  il  aime,  but  he  likes. 

Ce  iiiois-ci,  this  month.        Un  peu    trop,  a   little  too 
Elle  a  ecrit,  she  wrote.  much. 

Jeiidi        prochain,        next  A.  )ouer,  to  play. 

Thursday.  C'est  le  defaut,  it  is  the  fault 

C'est   une    demoiselle,  she  De  presque,  of  almost. 

is  a  young  lady.  Tous  Ics  jeunes  gens,    all 

Quia,  ichohas.  young  people. 

DIALOGUE  XXX VL 

Je    suis    charme   de    vous/    am    overjoyed  to  meet 

rencontrer ;  comment  vous     you  ;  how  do  you  do  9 

poi  tez-vous  ? 

A  votre  service:  et  vou^  }  At  your  service  :  and  you9 

Tres-bien,  depuis  que  je  de- Fcri/   well^   ever  since    I 

meure  a  la  campagne,  have  lived  in  the  country. 

Y  a-t-il     long-terns     que  Is  it  long  since  you  have 
vous    n'avez     vu    votre     seen  your  cousin  9 
cousine  ?  . 

Je  la  vis  la  semaine  derniere  /«aw  her  last  week. 

k2 
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Comment  se  portait-elle  ? 
Passabletnent  bien, 
T/attendez-vous  ce  mois-ci. 

Elie  n  ecrit  qii^elle  viendrait 

Jeudi  prochain, 
Je  serai  bien  aisc  de  la  voir, 
Elie     ne   sera    pas     moiiis 

cliarmC'e  de  vous  voir, 
r;'est   une  domoiselie  qui  a 

beaucoup  de  merite, 
Elie  ;i   beaucoup  plus  d'es- 

prit,  qu'on  en  a  commu- 

iiement  a  son  ftge, 
.Et  son  frere,  fait-il  des  pro- 

gres  dans  le  Fran^ais  ? 

[bien, 
J I     i^pprend      passablement 
Quel  Age  peut-il  avoir  ? 
11  n^a  pas  encore  douze  ans, 

J!  est  tres-jeune  :  que  peut- 

on  atlendre  d^une  enfanl 

de  son  Age  ? 
II  ne  manque  pas  d'esprit, 

mais  il  aime  un  peu  trop 

a  jouer, 
C'est   le  d^faut  de  presque 

tons  les  jeunes  gens, 


Hoto  did  she  do  7 

Tolerably  wdl. 

Do   you    expect   Iter  this 

month  9 
She   wrote  that  she  would 

come  next  Thursday. 
I  shall  be  glad  to  see  her. 
She  will  also  be  delighted 

to  see  you. 
She  is  a  young  lady  who 

has  a  deal  of  merit. 
She  has  more  understand- 
ing than  is  usual  at  her 

age. 
And  her  brother^  does  he 

improve  in  the  French 

language  9 
He  learns  tolerably  well. 
How  old  may  he  be  9 
He  is  not  yet  twelve  years 

old. 
He  is  very  young  :  what 

can  be  expected  of  a  boy 

of  his  age  9 
He  does  not  want  capacity, 

but  he  likes  play  a  little 

too  much. 
It  is  the  fault  of  almost  all 


young 


people. 
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THE  VOCABULARY. 

.1  'ai  vu,  /  have  seen.  Qua! res  sous,  four  pence. 

Aujourd'hui,  to-day.  Ce  n'est  pas  cher,  it  is  not 

De  Ires-belles  cerises,  very     dear.  ifine. 

fine  cherries.  Elles  sont  belles,  they  are 

Aupres  de  la  Bourse,  near  Avez  vous  goute?  did  you 

■  the  Royal  Exchange.  taste  9 

Combien  ?  how  much  ?        Mon  frere,  my  brother. 
Les  vend -on  la  livre  ?  they  Acheia,  bought, 
sell  for  a  pound.  J^aime, //t&e* 
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On  en  ilemandait,  they  are  Mieux,  better. 

sold  at.  [conftssed.  Les  fraises,  strawberries. 

II  faut  avouer,  it.  must  be  Los  pokes^  pears. 
Que  c'est,  that  it  is.  Les  pommes,  apples. 

Un  fruit  delicieux,  a  deli-  Quand  ciles  sont,  lahen  they 

cious  fruit.  are. 

Tout  le  monde,  everybody.   Bien  m(!ires,  very  ripe. 
hQBinme^  likes  them.  Tr^s-malsaine?,     very    un- 

Qu'elles  ne  durent  pas^  that     wholesome, 

they  do  not  last.  Fruit  vert,  unripe  fruit. 

Plus  long-temps,  longer.       C*est  que,  it  is  because. 
4vec  du  Sucre,  with  sugar,  lis  ne  savent  pas,  they  do 
Du  lait,  milk.  not  know. 

Et  moi,  and  I.  Ce  qui,  what. 

N'aimez  vous  pas  ?  do  you  Leur,  to  them. 

not  like  "?  Est  nuisibie,  is  hurtful. 

DIALOGUE  XXXVn. 
J'ai     vu     aujourd'hui     de  I  have  seen  very  fine  cher- 

tres  belles  cerises  aupr^s     ries    to-day.,     near    the 

de  la  Bourse,  Royal  Exchange. 

Cornbien     les    vend-on     la  How  much  do' they  sell  for 

livre  ?  a  pound 'f 

J'ai  entendu  dire  qu'on  en  T  have  heard  thai  they  are  - 

demandait  quatre  sous,  sold  at  four  pence, 

Ce  n'est  pas  cher,  si  elles  It  is  not  dear,  if  they  are 

sont  belles,  Jine, 

Non-seulement    elles     sont  They  are  not  only  fine,  but 

belles,    nials    elles    sont     they  are  excellent. 

excellentes, 
En  avez-vous  go(it6  ?  Did  you  taste  any  ? 

Mon    frere   en  acheta  h'ler  My  brother  bought  a  pound 

une  livre,  [fraises,     yesterday,     [deal  better. 

J'aime  beaucoup  mieux  lea  I  like  strawberries  a  great 
H  faut  avouer  que  c'est  un  It  must  be  confessed  that 

fruit  delicieux,  they  are  a  delicious  fruit 

Tout  le  monde  les  aime,        Every  body  likes  them. 
C'est  dommage  qu'elles  ne  //  is  a  pity  that  they  last  no 

durent    pas     plus     long     longer, 

temps, 
Je  les  aime  beaucoup  avec  /  like    them    much  with: 

du  Sucre  et  du  lait,  sugar  and  milk. 
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£t  moi  avec  de  Teau  ct  du 

vin, 
N'aimez  vons  pas  les  poires 

ct  les  pomtnes  ? 
Je     lc3   aime   quand    elles 

.sont  tnOres, 
Elles     sent     tres-maisaines 

quand  clle<*  ne  le  sont  pas, 
La  piupart  des  jeunes  gpns 

aiment  le  fruit  vert, 
C'est    qu'ils  ne  savent    pas 

cc  qui  leur  est  iiuisible, 


And   I  mth    water   and 

wine. 
Do  you  not  like  pears  and 

apples  9 
I  like  them  when  they  are 

fipe. 
They    are   very  unwhole- 
some when  they  are  not. 
Most  young  people  like  iin- 

ripe  fruit. 
It  is  because  they  do  not 

know  what  is  hurtful  to 

them. 
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THE  VOCABULARY. 

Quel  (cmps  fait-il  ?  how  is  Continue^  lasts. 

the  weather  9  Pas  mo  ins,  equally. 

Aujourd'hui,  to-day.  Sombre,  cloudy. 

11  fijit,  it  is.  II  commence,  it  begins. 

Tres-beau  temps,  very  fine  A  s'eclaiicir,  to  clear  up. 

weather.  Vent,  wind. 

Mauvais  temps,  bad  weather  Se  remettro  au  beau,  to  be 
La  t  ha  leur,  the  heat.  fair  again. 

Tres-incommotle,    very  in-On    s'aper^oit,     one    per- 

convenient.  ceives. 

(ybaleur    ^toulTante,    sultry  Fist  changG,  is  changed. 

hot.  II  y  a  apparence,  it  is  likely. 

II  y  a,  there  is.  It  continuera,  il  will  hold. 

Un  brouillard,  a  fog.  Du  m6me  c6te,  in  the  same 

Epais,  thick.  quarter, 

II  le  dissipera,  il  w  7  dis-  Nous  aurons,  W£  shall  have. 

perse  it.  De  I'orage,  a  storm. 

L'arc  en-ciel,  the  rainbow.    Ce  soir,  this  evening. 
C^est  signef  it  is  a  sign.        II  a   fait  tres>chaud,  it  was 
La  pluie,  the  rain.  very  hot. 

DIALOGLTE  XXXVIII. 

Quel  temps  fait-il  aujour-  How    is   the  weather   to- 

d'hui  ?  day  ? 

II  fiiit  tres-beau  temps,  //  is  very  fine  weather. 
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II  fait  (r^s-mnuvBis  temps,     It  is  very  bad  wcafher. 
La  chaleur  est    Ires-incom*  TAe  heal  is  vdry  iuconvc- 

mode,  nient. 

11   fait    unc   chaleur   Houf- ft  is  suUry  hot. 

fante, 
II    y  a  un   brouillard    tres-  Thire  is  a  very  thick  fog. 

6pais, 
Quund  le  soleil   parattra,  il  When  the  sun  appears^  it 

le  dissipera,  will  disperse  il. 

Je  vols  !'arc-en-ciel,  /  see  the  rainbow. 

On    dit  que  c'est  signe    de  They  say  it  is  a  sign  of 

beau  temps,  fine  weather. 

Pas  tou jours  :  la  plule  n'en  Not  always  :  the  rain  ne- 

continue  pas  moins  quel-     verlheless     lasts    some- 

quefois  plusieurs  jours  dc     times  for  several   days 

suite,  together. 

Lo  temps  etait  tres  sombre  The    weather    was     very 

ce    matin,    mais  il    com-     cloudy  this  mornings  but 

mence  a  s'eclaircir,  it  begins  to  clear  vp. 

II  fait  un  grand  vent.  The  wind  blows  hard. 

II  a  beaucoup  plu  ce  mniinylt  has  rained  a  great  deal 


mais  le  temps  commenwC 
a  se  rcmcttre  au  beau. 


this    mornings  but    the 


weather  begins  to  be  fair 
again. 
On    s'aper(;oit  que  le  \ent  One  perceives  that  the  wind 
»   est  change,  is  changed. 

II  y  a  apparence  qu*il  con- It  is  likely  it  will  hold  in 

tinuera  du  m^me  c6te,  the  same  quarter. 

Je    le    souhaits,     mais     \e  Iwishit^buttheweathei' is 

temps    est    inconstant   ct     inconstant  and  variable 

variable  dans  ce  pays-ci,     in  this  country. 
Nous  aurons  de   I'otage  ce  We  shall  have  a  storm  this 

soir,    il  a  fait  tr^schaud      evening,  it  tvas  very  hot 

toute  la  journee,  all  the  day. 


THE  VOCABULARY. 
Novs  edtnes J  we  find.  A  aori'ir,  to  go  out. 

Hier,    au    soir,    yesterday  W  commen(}»,  il  began. 

evening.  Vous  fdtes  done,  you  were 

Un  orage,  a  storm.  then. 

Etiez-vous  ?  were  you  ?       Oblige,  obliged., 
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Dc  tester  a  la  maisun,  /oN'a-t-clIe  (u6,  haa   U   not 

stay  at  home.  killed. 

Le  tonnerre,  the  thunder.      Personne,  any  body. 
J'C'lnis  pr6t,  [was  ready.     On  ne  le  salt  pas,  it  is  not 
I  II  n'etait  pas,  it  was  not.  known. 

On  n'y  voyait  que,  we  had  Encore,  yet. 
no  light  but.  Lcs    gazettes,     the    news- 

I  j  A  la  lueur  des  eclairs,  from     papers.  [not  fail. 

!  I  the  flashes  of  lightning.  Ne    manqueront    pas,    will 

.;  I  Avez    V0U8    entendu  dire?D'en  donner    le    detail,  to 

!' !  did  you  hear  *?  give  an  account  of  it. 

\  I  Ait  cause,  has  done.  II  a  gr6le,  it  has  halted. 

r^f  Quelqne  dommage,  any  da- Jc  crains  que,  /  am  afraid 

mage.  lest. 

I  I.a  foudre,  the  thunderbolt.  La  grdle,  the  hail. 

I  Est  tomber,  is  fallen.  N'ait  fait    tort,    has    done 

!  I)e  I'eglise,  of  the  cliurch.       some  damage. 

DIALOGUE  XXXLX. 
Nous   eAmes   liier  au    soir  We  had  yesterday  evening. 

uii  grand  orage,  a  great  storm. 

Ou    t'tiez  vous    pendant  le  Where  were  you   during 

tonnerre  ?  the  thunder  ? 

J'6tais  pret  a  sortir    (\\i&m]  T  was  ready  to  go  out  when 

il  commenija  a  tonner,  it  began  to  thunder. 

Vous  ftites  done  oblige  de  I  om  were  then  obliged  to 
rester  a  la  maison  ?  stay  at  home  ?  * 

II  n'etait  pas  possible  de  It  was  not  possible  to  go 
sortir,  on  n''y  voyait  qu'a  out,  we  had  no  light  but 
la  lueur  des  Eclairs,  from  the  flashes  of  light' 

ning. 
Avez  vous  entendu  dire  que  Did  you  hear  if  the  light- 
ie     tonnerre    ait     cause     ning  has  done  any  da- 
quelque  dommage  ?  mage  ? 

La  foudre  est  tombee  sur  le  A  thunderbolt  ftll  \;\>n 
clocher  de  I'eglise,  the  steeple  of  tlw  vnuich. 

N'a-t-«lle  tue  personne  ?        Has  it  not  killed  any  body"? 
On  \:e  le  sait  pas  encore.       It  is  not  known  yet. 
Les   gazettes    ne    manque-  The  newspapers  will   not 
Toci    MS  d'en  donner  le    fail  to  give  an  account 
detail,  of  it.  [great  deal. 

I|  ?i  Icai  coupgr^le  >iissl,      It  ha4  likewise   hailed  a, 


Ill 

Je  crains  que  la  gr^lc  n'ait  /  am  afraid  hit  the  liait 
fit''  tort  aiix  fruits.  has  done  some  damage 

to  the  fruit. 


THE  VOCAiiULAKY. 


Jl  a  neijre,  it  has  snowed. 
Ln  niege,  the  enow. 


IJno    deiai  heurc,    half   ffn 
hour. 


Adow'iy  hat!  rendered  milJ.Dnns  cettc  saison, 


in   this 
a   hard 


II  tiiiv„it  tres-froid,  it  was     season. 

hitij  ^.  'J.  Une    forte    gelee, 

Anssi  froid,  as  cold.  frost. 

A  i-i  escnl,  now.  II  gele,  it  freezes. 

Qu'il  a  fait,  as  it  was.  Je  ()ense,  /  think. 

Au  rommencemenr,  at  theW  itx\iivo\K\^  it  is  cold. 

beginning.  Extr^mement,  extremely. 

De  la  semaine,  of  the  week.  Nous    ne   devons    pa..,   we 


must  not. 

Nuns   en  etonner,  be  sur- 
prised at  it. 

Dans  le  ccrur,  in  the  middle. 

De  Phiver,  of  the  winter. 


Je  puis,  I  can. 

Vous  assurer,  assure  you. 

Que,  tJmt. 

Continue,  continues. 

Do  luire,  to  shine. 

Sera  fondue,  will  be  melted  II  y  apparence,  it  is  likely. 

away.  Sera  rude,  will  be  sharp. 

Ce  soir,  this  evening.  Cette  annee,  this  year. 

11  ne  parait  que,  it  appears  A    gros   flocons,    in  large 

but.  flakes.  [blows. 

Quelquefois,  aome^tme^.       II    fait  un  vent,  the   wind 

DIALOGUE  XL. 


Il  a  benucoup  neig6  la  niiil 

derniere. 
La  neige  a  ndouci  le  temps, 

car  il  faisait  tres-froid, 

II  fait  aussi  froid  a  present 
qu'il  a  fftit  mi  commen- 
cement de  la  semaine, 

Je  puis  vous  assurer  que  je 
ne  m'en  aper^ois  pas, 


//  snowed  a  great  deal  last 

night. 
The  snoio  has  r    'dered  the 

weather  mild,  for  it  ivas 

very  cold. 
It  is  as  cold  now  as  it  was 

in  the  beginning  of  the 

week, 
I  can  assure  you  that  I  do 

not  percieve  it. 
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Si     Ic    soleil    continue  de  7/"    the  sun  continues    to 

iuire,    la  neige  sera  fon-     shine,  the  snow  will  be 

due  ce  soir,  meltefJ  away  this  evening. 

Je  ne  crois  pas  que  le  so\ei\  I  do  not  think  that  the  sun 

luise  toute  la  journee,  will  shine  all  day. 

II     ne     parait     q\ie\q\\e^o\s  It  sometimes appearsinthis 

qu'une    demi-heure    dans     season  but  half  an  hour. 

cette  saisun, 
Nous   au»*    IS    demain    une  To-morrow  loe  shall  have  a 

forte  gekii,  hard  frost. 

II    gele    tres-fort     rctuelle-  It  freezes  now  very  h»rd. 

ment 
Je  pense  qu^il  fait  cxtrenna  I  think  il  is  extremely  colJ, 

ment  froid, 
Nous   ne  devons  pas    nous  We  must  not  be  surprised 

en  etonner,  nous  sommes     at  it ^  we  are  in  the  middle 

dans  le  coout  de  Thirer,         of  winter. 
II  y  a  apparencc  que  I'lilver//  is  likely  that  the  winter 

sera  rude  cette  annee,  toill  be  sharp  this  year. 

Vovez  commc  il  neijre  !  hSee  how  it  miows  !  it  snows 

neige   tombe  a  gros   flo-     in  great  flakes.     •* 

cons, 
II    fiiit    un    vent    tres-fioid,7Vic  wind  blows  very  hard 

rette  apres-raidi,  this  afternoon. 

THE  VOCABULARY. 


Nous  no  pourrons  pas,  lue 

shall  not  be  able. 
Soriir,  to  go  out. 
Aiijourd'hui,  to-day. 
Croycz-vous?  do  you  think? 
Qu'il  pleuve  ?  that  it  will 

rain  7 
II  n'y  a  pas  d'apparence,  it 

is  not  likely. 
Que  h  pluie  cesse,  that  it 

will  cease  raining. 
II  a  commence,  it  began. 
A  six  lieures,  o/fffa;  o''clock. 
Du  matin,  in  the  morning. 
J.es  nuagcs,  the  clou  Is. 


Le  j.)ur,  the  day. 

Cessera    bientot,  will  soon 

be  over.  ■ 
Vous  voyez,  you  see. 
Que  ce  n'est  que,  that  it  is 

but. 
Une  ondee,  a  shower. 
A  verse,  as  hard  as  it  can 

pour. 
Ue  duree,  of  duration. 
Restons,  let  us  remain. 
Jusqu'a  ce  que,  till. 
Clair  et  serein,    clear  and 

serene. 
A  present,  now. 


les   to 

nil  be 

lening. 

le  sun 


\inthis 
hour. 
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Tres-  epais,  very  heavy.        Nous  pouvons,  ive  may. 
II    n'y  a   pas    (rapparence,  Sorlir,  go  out. 

there  is  no  likelihood.      Sans  6tre  mouilles,  without 
De     beau   temps,    of  fine     being  wet. 

toeather. 


DIALOGUE  XLI. 


soon 


Ncus  ne  pourions  pas  sortir  We  shall  not  be  able  to  go 


tr^s  fort, 
Croyez-vous 


jourd'hui,  car  il    pleut     out  to-day^  for  it  rams 

very  hard. 
qu'ils   pleuveDo  2/OM  think  that  it  will 
toute  la  journee  ?  rain  all  day  ? 

II    n'y    a    pas   d'apparence  It  is  not  likely  that  it  will 
que  la  pluie  cesse  d'au-     cease  raining  to-day. 
jourd'hui, 
II  a  commence  a  pleuvoir  ^It    began    to  rain  at   six 
six  heures  du  matin,  o^clock  in  the  morning. 

Les  nuages  sont  Ues-eiiais  ;  The  clouds  are  very  heavy; 
il  n'y  a  pas  d'apparance  there  is  no  likelihood  of 
de  beau  temps,  fine  weather. 

Le    temps   change   souvent  The  weal  her  varies  often  in 

the  day. 
bienl6t ;  The  rain  will  soon  be  over; 
ce  n'est     you  see    it   is    only   a 

shoiver. 
verse,  la  When  il  rains  as  hard  as 


dans  le  jour, 
La    pluie  cessera 
vous  voyez  que 
qu'une  ond^e, 
Quand  il  pleut  i\ 


pluie  n'est  pas  ordinaire-     it  can  pour^  the  rain  is 

ment  de  longee  duree,  commonly  not  of  long 

duration. 
Restons    k  couvert  jusqu'a  Let  us  remain  sheltered  till 

ce     que     la    pluio     soit     the  rain  is  over. 

passee, 
11    fait    un  temps  clair    et  The  weather  is  clear  and 


serem. 


serene. 
le/  guessed  right   that 


the 


J'ai    devine  juste    que 

temps  s'eclaircirait,  weather  would  clear  up. 

A    present    nous    ^oMvons  Noio  loe  may  go  out  with- 

sortir  sans  dtre  mouilles,        out  being  wet. 


if     * 


.:      I 
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THE  VOCABULARY. 


Quelle  saison,  what  sea- 
son. 

Aimez-vous,  do  you  like. 

he  mieux  ?  the  best  ? 

L'ete,  summer. 

Le  plus  agreable,  the  most 
agreeable 

De  toutes,  of  all. 

Ordinairement,  usually. 

Le  soir,  in  the  evening. 

Vous  pouvez  aller,  you 
may  go. 

A  la  corned ie,  to  the  play. 

En  ete,  in  the  summer. 

Outre  que,  besides  that. 

Sont  agreables,  are  pleas- 
ant. 

La  campagne,  the  country. 

Est  riante,  is  delightful. 

Dans  cette  saison,  in  this 
season. 

A  peine  peut-on,  one  can 
scarcely. 

Eclabousse,  splashed. 


Au  prinlemps,  in  the  spring. 

Je  n'aime  pas,  jf  do  not  like. 

L'hiver,  winter.  [not. 

Vous    n'dtes   pas  you   are 

Le  seul,  the  only  one. 

Tout,  every  thing. 

Languit,  languishes. 

Les  jours,  the  days. 

Tr^s-ennuyeux,  very  te- 
dious. 

Par,  by. 

Les  voitures,  the  carriages. 

II  fait  crotte,  it  is  dirty. 

Les  rues,  the  streets. 

J'aime  mieux  l'hiver,  / 
like  the  winter  best. 

En  carrosse,  in  a  coach. 

Vous  avez  raison,  you  are 
in  the  right. 

A  pieds,  on  foot. 

On  trouve,  one  finds. 

On  rencontre,  one  meets 
with. 

De  la  compagnie,  company. 


DIALOGUE  XLU. 


Quelle  saison  aimez-vous 

le  mieux  ? 
L'et6  est    la  plus  agreable 

de  toutes  les  saisons, 
11  fait    ordinairement    froid 

au  piintemps, 
Te  n'aime  pas  l'hiver, 
Vous   ii'dtes    pas    le   seul ; 

la  plupart  du  mondc    est 

de  votre  opinion. 
En    hiver  tout    languit,    ct 

les    jours   sont    tres-en- 

nuyeux, 


What  season  do  you  like 
best  ? 

Summer  is  the  most  agree- 
able of  all  the  seasons. 

It  is  usually  cold  in  the 
spring. 

I  do  not  like  winter. 

You  are  not  the  only  one  ; 
most  men  are  of  your 
opinion. 

In  winter  every  thing  lan- 
guishes^ and  the  days 
are  very  tedious. 


lis 


Cela  est  vrai,  nuiis  le  so'ir  It  is  true^  but  in  the  evening 

vous    pouvez  allef  k  la     you  itiay  go  to  the  play, 

com^die, 
En  ete,  outre  que  les  yoMxs  In  summer  ^hesides  that  the 

sont  agr6ables,  vous  pou-     days  are  pleasant^  you 

vez     a  Her    le     soir     au     may  go  in  the  evening  to 

Vauxhall,  Vauxhall. 

Ajoutez   que   k   campagne  And  the  country  is  delight- 

est  riante  dans  cettesaison,     ful  in  this  season, 
A   peine  peut-on  sortir   en  One  can  scarcely  go  out  in 

hiver  sans  ^tre  eclabous-     winter    without     being 

se  par  les  voitures,  splashed  by  the  carriage^!, 

l\  fait  tr^s-crott6  dans    les  The  streets  are  very  dirty 

rues  de  Lend  res,  in  London. 

J'aime  mieux  Phiver  ip^ut  I  like  winter  best  to  ride  in 

aller  en  carrosse,  a  coach. 

Vous  avez  raison,  et  en  6t6  You  are  in  the  rights  and 

j'aime  mieux  aller  a  pied,     in   summer  1  like   best 

to  walk. 
On   trouve  partout   d'agri§-  One  finds  pleasant  ivalks 

ables  promenades,  every  where. 

X)n  rencontre  toiijours  de  la  One  .  always    meet    loilk 

compagniOj  company. 


THE  VOCABULARY. 

Quelle      heure  ?  what  Les  heures,  the  Hours. 

0"* clock  ?  EUe  a  sonne,  it  struck. 

Est~il  ?  is  it  ?  Quatre  heures,/oMr  o^clock. 

A  voire  montre  ?  by  your  Je    vous   assure,    /  assure 

watch  9  you. 

^e  ne  saurais,  /  cannot.         Que,  that. 


Vous  le  dire,  tell  it  you. 
Exactement,  exactly. 
Parceque,  because. 


II  n'est  pas,  it  is  not. 

Si  tard,  so  late. 

Aussi-bien  que,  as  welt  as. 


Elie  avance,  it\go€S  too  fast  Croyez-vous  ?  do  you  think. 
La  mienne,  mine.  Je  crois,  /  think. 

Retarde,  goes  too  slow.         Trois  heures  et  demie,  half 
Savez-vous,  do  you  know.        past  three. 
A  I'horloge,  by  the  clock.      Tout  au  plus,  at  most^ 
E!leneyapas,i(doe9»a(go.  Si,  if, 

h 


lie 


Bien,  right. 

Ayons,  let  us  have. 

Un  peu,  a  little. 

De  patience,  patience. 

Elle  sonneraj^i/  will  strike. 


Quatre  heures  molns  un 
quart,  three  quarters  past 
three. 

Un  quart  d'heure,  a  quarter 
of  an  hour, 


Tout-a-1'heure,  by  and  by.  Ne  fait  pas,  makes  no. 
L'entendez-vous  ?    do  you  Uno       grande       difference, 

hear  it  9         '^'  great  difference. 

Je  compte,  I  am  counting. 

DIALOGUE  XLII. 
Quelle  heure  est-il  a  voire  What  o^clock  is  it  by  your 

montre  ?  watch  ? 

Je  ne  saurais  vous  le  dire  I  cannot  tell  you  exactly, 

exactement,  parce  qu'clle     because  it  goes  too/ast. 

avance, 
Et  la  mieni.-  relarde.  And  mine  goes  too  slow. 

Savez-vbus  I'heure  qu'il  est  Do  you  know  ivhat  hour  it 

^  I'horloge  ?  is  by  the  clock  9 

Elle  ne  va  pas  bien,  It  does  not  go  right.. 

Ayons  un  peu  de  itztiehce  Lei  us  have  a  little  patience, 

elle      sonnera       toute-a-     it  will  strike  by  and  by. 

I'heure, 
L'entendez-vous  sonner  ?       Do  you  here  it  strike  9 
Oui,  ct  je  compte  les  heures,  Fc5,    and  J  am  counting 

the  hours. 
Elle  a  Sonne  quatre  heures,  It  struck/our  o''clock. 
Je    vous  assure  qu'il    n'est  /  assure  you  it  is  not  so 

pas  si  tard  ;  elle  avance     late:  it  goes  too  fast  as 

aussi-bien   que  ma    mon-     well  as  my  watch. 

tre. 
Quelle    hi^ure    croyGZ-vous  What  o''clock  do  you  think 

done  qu'il  soit  !  then  it  is  9 

Je  crois  qu'il  n'est  pas  en-  /  think  it  is  pot  yet  half 

core      trois     heures      et     past  three. 

demie, 
C'est   tout  au  plus  s'il    est  At  most  it  is  but  three  quar- 

quatre    heures    moins  un     ters  past  three. 

quart, 
Un    quart  d'heure  de    plus^  ^MrtWcr  of  an  hour  more 

ou  de  moins  ne  fait   pas     or  less  makes  no  great 

une  grande  difference,  difference. 
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)ins    uti 
erspast 

quarter 

10. 

fference, 


y  your 

exactly^ 
ofaat. 

ilow. 
hour  it 


alienee, 
ind  by. 

e9 
ounting 

not  80 

fast  as 


u  think 
let  half 

ee  quar- 


ir  more 
9  great 


THE  VOCABULARY. 

Il  est  temps,  it  is  time.         Tie  honnehewey  good  hours. 
De  s'en  aller,  to  go  away.    Quand  il  serait,  though  it 
II  se  fait  tard,  it  grows  late.      were. 
Bien    press6,    in    a   great  Dlx  he u res,  ten  o^ clock. 

hurry.  Vous  vous  en  retourneriez, 

II  n'est  pas,  it  is  not.  you  would  return. 

Encore,  yet.  De  bonne  heure,  betimes. 

Neut'  heures,  nine  oclock.     II  y  a  si  long  temps,  it  is  so 
Neuf    heure  et    un    quart,      long. 

a  quarter  past  nine.  Que  nous  n'avons  eu,  since 

Neuf  heure  et  demie,  half     we  have  had. 

an  hour  past  nine.  Le  plaisir,  the  pleasure. 

Qii'est-ce  qui,  what.  De    votre    compagnie,     of 

Vous   presse  tant,    hurries      your  company. 

you  so  much.  Excusezmoi,  excuse  me. 

Je  me  retire  toujours,  /  al-  Ce  soir,  this  evening. 

ways  keep.  J'ai   promis,  /   have   pro- 

A  la  maison,  al  home.  mised. 

A    dix    heures     moins   un  Plus  long-temps,  longer, 

quart,  at  a  quarter  before  Ensemble,  together. 

ten.  J'y  ferai,  I  ivill  try. 

Que,  that.  Mon  possible,  my  utmost. 

Demii'm,  to-morrow.  Adieu  done,  farewell  then. 

Nous  serous,  we  shall  be.      A  demain,  till  to-morrow. 

DIALOGUE  XLIV- 

Il  est  temps  de  s'en  aller,  il  It  is  time  to  go  away^  it 

se  fait  tard,  grows  late. 

Vous    6tes    bien  presse  ;  il  You  are  in  a  great  hurry; 

n'est     pas    encore     neuf     it  is  not  yet  nine  o'* clock. 

heures,    , 
Neuf   heures!    il  est    neuf JVinc  o'clock!  itisaquar- 

heures  un  quart,  ter  past  nine. 

II    n'est  pas  loin    de    neuf//  is  not  far  from  half  an 

heures  et  demie,  hour  past  nine. 

Qu'est-ce  qui    vous    presse  What     hurries    you     so 

(ant  ?  il  n'est  pas  si  tard,     much  ?  it  is  not  so  late. 
J«    me    retire   toujours   de  I  always  keep  good  hour9,^ 

bonne  heure, 


iia 


i  I 

ii 


Quand  il  serait  dix  heures, 
vous  vous  en  retourueriez 
de  bonne  heure^ 

II  est  tr^  rare  que  je  sois 
dehors  apr^s.dix  heures, 

Donnez-nous  cette  marque 
d'amiti^ ;  ill  y  a  si  long- 
temps  que  nous  n'avons 
eu  le  plaisir  de  votre  com- 
pagnics 


Though  itwere  ten  o\locky 
you  would  return  he- 
times^ 

lam  very  seldom  out  after 
ten, 

CHve  ua  thU  proof  of  your 
friendship  ;  it  is  so  long 
since  we  had  the  pleasure 
of  your  company. 


Excusez-moi     ce     soir,   je  Pray^  excuse  me  this  eve* 

I  have  promised 


vous     prie  :    j  ai    promts 
d'etre   chez    iT^oi    a    diz 
heures  moins  un  quarts 
J'esp^re    que  domain    nous 
serons    plus     long-temps 
ensemble, 
J'y  ferai  mon  possible, 
Adieu  donic,  a  demain, 


ning 

to  he  at  home  at  a  quar^ 
ter  before  ten. 
I  hope  toe  shall  spend  more 
time  together  to-morrow, 

I  will  try  my  utmost. 
Farewell  then^  till  to-mor^ 
row. 


THE  VOCABULARY. 
DiTES  moi,  tdl  me.  Deux  jours,  two  days. 

S'il  vous  plait,  ifyouplease.  Savez-vous?  do  you  know? 
L'heure    qu^il    est,    what  Cinq  heures,  five  o\loch. 

6*clock  it  is.  Viennent  de  sonner,  struck 

Midi, /me/vca'c/ocA;,  (noon)      just  now.  [know. 

Midi  et  un  quart,  a  quarter  Je    ne    sais  pas,  /  do  not 

past  twelve.  Quelle    heure  il  est,   what 

Midi  et  demie,  half  on  hour      o^clock  it  is. 

past  twelve.  Je  n^at  pas  entendu,  /  did 

Une  heure  moins  un  quart,      not  hear- 

threequarterspasttwelve.  L'horloge,  the  clock. 
Une  heure,  one  o^clock,        Je  crois,  /  think' 
Une  heure  et  un  quart,    a  Environ,  about. 

quarter  past  one.  Huit  heures,  ei^A^  o^ctock' 

Une    heure   et  demie,  half  Quoi,  what. 

an  hour  past  one.  N'est-il  pas  ?  t^;  it  not  9 

Deux     heures     moins    un  Plus  tard,  later. 

quart,  three  quarters  past  Je  ne  cruis   pas,  /  do  no/ 

onfi^  think' 
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I  did 


Minuit,  twelve  o^clock {mid-  Ecoutez,  listen. 
Voyezysee.  [  night. )  Sonne,  d/rtAe*. 

A  votio  montre,  bi/   your  A  present,  now. 

watch,  [go.  En  verit6,  indeed. 

Kile  ne  va  pas  it  does  not  Jo  pensais,  I  thought. 
Depuis,  since. 

DIALOGUE  XLV. 

DiTEs-moi,  s'il  vous  pMij  Tell  me,  if  you  please  what 

Pheure  qu'il  est,  o^clock  it  is, 

II  est  midi,  //  is  twelve  o'clock  [noon.] 

11  est  midi  et  un  quart,  //  is  a  quarter  past  twelve. 

II  est  midi  et  demie,  //   is  half  an    hour  past 

twelve. 
II  est  une  heure  moins   un//   is  three  quarters  past 

quart,  twelve. 

II  est  une  heure,  //  is  one  o'clock. 

It  est  une  heure  et  un  quart,  //  is  a  quarter  past  one. 
II  est  une  heure  et  demie,      //  is  half  an  hour  past  one. 
II  est  deux  he  u  res  moins  unJt  is  three  quarters  past  one. 

quart,  or,  it  wants  a  quarter  of 

two. 
II  est  minuit.  It  is  twelve  o^ clock     [mid- 

night.] 
Voyez    I'heure  quMl  est  a  See  what  o^clock  it  is  by 

voire  montre,  your  watch. 

Eile  ne  va  pas  depuis  deux  //  has  not  gone  these  two 

jours,  days, 

Savez-vous     I'heure     qu'il  Do  you  know  what  o'clock 

est  ?  it  is  9 

Cinq   heures    viennent    de  It  struck  five  o'^clock  just 


sonner. 


now. 


Je  ne  sais  pas  quelle  heure  /  do  not  know  what  o^clock 

il  est,  [loge,     it  is. 

Je  n'ai  pas  entendu    Vhor- 1  did  not  hear  the  clock. 
Je   crois   qu'il    est  environ/  think  it  is  about  eight 

huit  heures,  [tard,     o'clock. 

Je  nc  crois  pas  qu'il  soit  si  /  do  not  think  it  is  so  late. 
Ecoutez,  I'horloge  sonne  ^Listen   (he   clock   strikes 

present,  now. 

Oui,    en  v§rit6,  je    pensais  Yes,  indeed,  t  thought  it 

qu'il  etait  plus  tard^  was  later. 
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THE  VOCABUT  ARY. 

Il  y  aura,  there  wiU  be.        Mais,  but. 
Demain,  to-morrow.  Nous  attendons,  toe  expect. 

Un  feu  6? Aiix^ae^  fireworks.  De  la  compagnie,  company. 
Comment,  how.  Si  elle  vient,  if  they  come. 

La    savez-vous  ?    do   you  Je  ne  sortirai]  pas,  /  shall 

knoto  it.  not  go  out. 

Je  Tai  lu,  /  have  read  it.      Qui  est-ce  qui,  who. 
Dans  in.  Doit  venir,  is  to  come. 

Les  gazettes,  the  newspa-  Chez-vous,  to  your  house, 

pers.  Mon  oncle,  my  uncle. 

Si,  if.  Ma  tante,  my  aunt. 

J'ai  Ic  temps,  1  have  time.    Qui,  toho. 
J*irai  les  voir,  /  will  go  and  Sont  revenus,  are  returned. 

see  them.  De  ia  Jamaujue,  from  Ja- 

Pourquoi,  lohy.  Y,  there.  [maica. 

N'auriez-vous  pas  ?  should  Ont-ils  reste,  have  they  been 

you  not  have  ?  Long-temps,  long. 

Quelque  cliose,  something.  Au  moins,  at  least. 
A  faire,  to  do.  Douze  ans,  twelve  years. 

Rien  de  pressant,  nothing.  lis  se    sont  enricliis,    they 

urgent.  have  enriched  themselves. 

Sans  doute,  undoubtedly.      Une  maison  dn    campajine, 
11  y  a  apparence,  ii  is  likely,      a  country-house. 
Car  for.  lis  feront,  they  will  do. 

lis  ont  quitte,  they  have  left  Tr^s-bien,  very  right. 

off.  lis  n'Iront  pas,  they  will  not 

Le  commerce,  trade.  Loiu,  far.  [go.. 

Demeureront-iis,  will  they  Vous  aurez  done,  you  will 

live  ?  have  then. 

A  Londres,  in  London.        Le  piaisir,  the  pleasure. 
lis  &ont  dessein,  they  have  a  De  les  voir,  to  see  them. 

mind.  De  temns  en   tempsj    now 

D'acheter,  to  buy.  and  then. 

DIALOGUE  XLVL 

Il  y    aura  demain  un    feu  There  ivill  be  a  fire-work 


d'artifice  au  Vauxhall, 
Comment  le  savez-vous  ? 
Je  Tai  lu  dufis  les  gazettes, 


to-morrow  at  Vauxhall. 
How  do  you  know  it  9 
I  have  read  it  in  the  newS' 

papers. 


!! 
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Si  j'ai  le  temps,  j*irai    les 

voir, 
Pourquoi  n^auriez-vous  pas 

lie     temps  ?     Avez-vous 

quelque  chose  a  faire  ? 
Rien  de  pressant,  mais  nous 

attendons   do   la    compa- 

gnie,  ot  si  e!Ie  vient,  je 

ne  sortirai  pas, 
Qui    est-ce  qui   doit    venir 

demain  chez  vous  ? 
Mon    oncie    et   ma    tante, 

qui   sont  revenus    de    la 

Jamaique, 
Y  ont-ils  reste  long-temps  ? 
Au  moins  douze  ans, 
lis  se  sent  sans  doute    en- 

richis  ? 
II  y  a  apparence,  car  ils  ont 

quitte  le  commerce, 
Deraeureront-ils  a  Londres  ? 
Non,    ils   ont   dessein  d'a- 

clieter    une     maison     de 

campagne, 
lis  feronttresbien, 
lis  n'iront  pas  loin  de  Lon- 
dres, 
Vous  aurez  done  le  plaisir 

de  les  voir  de  temps  en 

temps, 


If  I  have  timet  I  will  go 
and  see  it. 

Why  should  you  not  have 
time  9  Have  you  any 
thing  to  do. 

Nothing  urgent  J  but  we  ex- 
pect company,  and  ij 
they  comCf  J  shall  not  go 
out. 

Who  is  to  come  to-morrow 
to  your  house  ? 

My  uncle  and  aunt,  who 
are  returned  from  Ja* 
maica. 

Have  they  been  long  there 

At  least  twelve  years. 

They  have  undout^dly  en- 
riched themselves  9 

It  is  likely,  for  thy  have 
left  off  trade. 

Will  they  live  in  London  9 

No,  they  have  a  mind  to 
buy  a  county- house. 

They  will  do  very  right. 
They  will  not  go  far  from 

London. 
You   will  then   have   the 
•  pleasure  to  see  thtm  now 

and  then. 


THE  VOCABULARY. 


Ou,  where. 

Courez-vous,  do  you  run. 
Si  vite  ?  so  fast. 
Vous  paraissez,  you  seem. 
Tr6s-presse,   in    a    great 

hurry. 
J'ai    promis,  /  have  pro- 

mised. 


Dites-moi,  tell  me. 

S'il     vous   plait,    if    you 

please. 
Ya-t-il    long-temps  ?    is    it 

long. 
Que  vous  n'avez  re^u,  since 

yon  have  received. 
Des  nouvelles,  news. 
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A  mon  cousin,  my  cousin,  De  voire  fr^rc,  from  yotir 


\ 


•i 


r 


D'etre,  to  be. 

Chez  lui,  (U  his  houic. 

A  clnqheureSf  at  Jive  o^clock 

A  present,  now. 

Cinq  Ijeures  et  un  quart,  a 

quarter  past  five. 
Si,  so. 

Occiipe,  busy. 
A  ecrire,  in  writing, 
Des  letlres,  letters. 
Que,  that. 
Je  n'ai  pas  regard^,  /  did 

not  look. 
A  ma  montre,  at  my  watch. 


bother. 

Nout  on  resumes,  tee  re- 
ceived some. 

La  semaino  pass^c,  last 
week.  [well. 

II  se  porta  it   bien,  he  was 

Quand,  tohen. 

L'attendoz-vous  ?  do  you 
expect  him. 

II  ecrit,  he  writes. 

Qu'il  revicndra,  that  he 
tvill  return. 

Au  cominencment,  at  the 
beginning. 


Quelque  affaire,  some  bu-  Du   printemps  prochain,  of 

siness.  next  spring. 

De  consequence,  of  conse-  Je  serai  bicn  aise,  /  shclt 


quence. 
Ensemble,  together. 
Point  du  tout,  not  at  all. 
Je  dois  diner,  1  am  to  dine. 
Dans  CO  cas,  in  this  case. 
Vous    n'avez    pas   besoin, 

you  need  not. 


be  very  glad. 
De  la  voir^/o  see  him. 
Faites-moi    savoir,  let   me 

know. 
Son  arrivee,  his  arrival, 
Je  n'y    manquerai    pas,   / 
will  iioi  fail. 
De  tant  vous  presscr,  be  in  Vous  pouvez,  you  may. 

such  a  hurry.  En  6tre  persuade,  rest  as- 

n   vous  attcndra,  he   will      suredofit. 
stay  for  you.  •    Tres-ohligej  much  obliged. 

DIALOGUE  XLVII. 

Oil  courez-vous  si  vite  ?  Where  do  you  run  so  fast  9 
vous  paraissez  tr6s-  you  seem  in  a  great 
presse,  hurry. 

J'ai  promis  a  mon  cousin  I  have  promised  my  cousin 
d'etre  chez  lui  a  cinq  to  be  at  his  house  at  Jive 
heures,  et  11  est  a  present  o'^clock^  and  it  is  now  a 
cinq  heures  et  un  quart,     quarter  past  five. 

J'etais  si  occup^  a  ecrire  /  was  so  busy  in  writing 
des  lettres,  que  je  n'ai  letters  that  I  did  not  look 
pas/egarde  a  ma  montre,     at  my  watch. 
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received  news  from  your 
brother  9 


Avez.vous   eusemble  quel-  Have  you  any  husineu  qf 

que     aflfaire    de    coas6-     consequence  together  9 

^uence  ? 
Point  du  tout ;  JB  dais  dtner  Not  at  all ;  J  am  to  dine 

chez'Iui)  at  his  house, 

Dans   ce  cas   vous   n'avez  In  this  case  you  need  not 

pas  besoin  de  tant   vous     be  in  such  a  hurry ^  he 

presser,  il  vous  atteiuYra,        will  slay  for  you, 
Dites-moi,  sM    vous    plait,  Tell  me,  if  you  please,  is 

y   a-t-il    long-temps   que     it  long  since  r  'U  have 

vous     n^avez    re^u     des 

nouvelles    des    Monsieur 

votre  fr^re  ? 
Nous   en    resumes    la    se- 

maine  derni^re,  ilse  por- 

tait  bien, 

Quand  Tattendez  vous  ?         When  do  you  expect  him  ? 
H  6crit  qu^il  reviendra    au  He  writes  that  he  toill  re- 

commencement   du    prin-     turn  at  the  beginning  of 

temps  prochain,  spring. 

Je   serai    bein    aise   de    le  /  shall  be  glad  to  see  him  ; 

voir  \    faites-moi     savoir     let  me  know  of  his  ar- 
son arriv^e,  rival, 
Je  n*y  manquera^pas,  vous  /  will  not  fail,  you  may 

pouvez  en  6trc  persuade,     rest  assured  of  it. 
Jfe  vous  en  serai    tr6s-obli-  /  shall  be  much  obliged  ta 

g6,  you  for  it. 


We    received   some 
week  ;  he  was  well. 


last 


THE  VOCABULARY. 

Je  suis  bien  aise,  /  am  over-  Dans  quelle  partie  ?  in  what 

joyed,  part  9  [been  9 

De  vous  revoir,  to  see  $fQiu  Avez-vous  et6,    have  you 

again.  Tout  le  temps,  all  tht  time. 

En  bonne  saute,  in   good  En    y     aliant,    in    going 

health  9  *t        thither, 

Quand,  lohen.  J*ai  pass§,  7  passed, 

Etes  vous  revenue?  did  you  Par  la  Normandie,  through 

return  ^  Normandy, 

J'en    revins,    /  returned  A  mon  retour,  at  my  re- 


124 


:  V 


SHmedi    dernier,    hat    8a-  Taris  est-il  aussi  beau  ?  i$ 

turday.  Paris  as  fine  ? 

Quo  pensez-vous  ?  what  do  Que  Londres,  08  London. 

you  think  9  [try.  Les  rues,  the  atreeta. 

De  ce  pays-la,  of  that  coun-  Plus  belles,  finer. 
II  Atut  dtie,  we  muat  be.        Plus  larges,  wider,     [loua, 
Sans     partialite,     without  Plus  peuple,   more   poyu- 

partiality.  Que  Paris,  than  Parin. 

Un  tr^s-beau  pays,  a  very  Une  Jes  plus  belles  villes, 

fine  country.  one  of  the  finest  citiea- 

Que    dite:?-vuus  ?  what   do  De  i'Curope,  in  Europe. 

you  say  9  [French.  Tousles   elrangers,  all  fo- 

Des      Francjais,      of     the      rcigners. 
Exlr^mement,  extremely.      En     convlennent,     ackow- 
Civils  ei  polls,    civil  and      ledge  it. 

polite.  Neanmoins,  nevertheleaa. 

Envers    les    etrangcrs,    to  Do    plus     beaux     edifices, 

foreignera.  finer  edificea. 

DIALOGUE  XLVIII. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  I  am  overjoyed  to  see  you 
revoir  en  bonne  sant6,  again  in  good  health. 

Quand  6tes-vous  revenu  de  When  did  you  return  from 
Fiance  ?  France "?  [turday. 

J*en  revins  Samedi  dernier,  /  re/urndS  thence  last  Sa- 

Que  pensez-vous  de  ce  What  do  you  think  of  that 
pays  Id,  country  9 

II  faut  ^tre  sans  partialit6 :  We  must  be  without  par- 
la  France  est  un  tr^s-  tiality  ;  France  is  a  very 
beau  pays,  fine  country. 

£t  que  dites  vous  des  Fran- And  what  do  you  aay  of 
9a is  ?  the  French  ? 

Us  son  extr^mement  civils  They  are  extremei^^civil 
et  polis  envers  les  elian-     and  polite  to  fore'^h^a. 
gers, 

Dans  quelle  pariie  de  la  In  what  part  of  France 
France  avez-vous  6t6  ?  have  you  been  V 

J'di  He  tous  le  temps  a  I  have  been  all  the  time  in 
Paris  :  en  y  allant  fai  Paria ;  in  going  thither 
pass6  par  la  Normandie,  /  paaaed  through  iVor- 
et  a  mon  retour  par  la  mandy,  and  at  my  return 
Picardie,  throUgh  Picardy, 
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Paris  eU-il  aussi  beau  que 
Londres  ? 

Les  rues  de  Londres  sont 
plus  belles  et  plus  larges, 

Londres  est  plus  people  que 
Paris, 

Londres  est  unc  des  plus 
belles  villos  de  I'Europe, 

Ccla  est  vrai  :  tous  les  6( ran- 
gers en  conviennont, 
mais  nC'anmoins  il  y  a  de 
plus  beaux  ^'difices  u 
Paris, 


h  Paris  as  Jine  aa  London 

The  streets  of  London  ars 
finer  and  widtr. 

London  is  more  poptUoua 
than  Paris. 

London  is  one  of  the  finest 
cities  in  Europe. 

That  is  true  :  nil  foreign- 
ers acknowledge  it ;  6u/, 
nevertheless^  there  are 
finer  edifices  at  Paris. 


the 


THE  VOCABULARY 

AvEz-vous  6te  ?  have  yowll  parait,  r<  seems. 

been  ?  L'air  de   la  campagne, 

Absent,  absent.  air  of  the  country. 

II  y  a  long-lemps  que,  «7  is  A  ete  favorable,  ftas  been 

a  long  time  since.  serviceable. 

Nous  n'avons  eu,  toe  Aad.    <  J^  ^^  me  porta  is  pas  bien, 
Le  plaisir,  Mc|>/eaAtire.     '        Twos  not  welL 
De  vous  voir,  of  seeing  yoit  Auparavant,  before. 
A  la  campagne,  tn /Ac  cown-J'avais  souvent,   /  had  of- 

try.  ten. 

yawesib^  I  removed.  Des  maux  d'estomac,  j)ain« 

Quinze  jours,  a  fortnight.         in  my  stomach. 
Dans  quelle  partie,  in  what  Ces  these. 

pari.  Soni-eWes}  are  they, 

Avez-voqs    6te,  have  youB'ien  renommee,  much  re- 
been,  nowned. 
Chez  ma  lantc,a/  myaunt^sVas  beaucoup,  not  much. 
Qui,  who.                              Je  ne  sais,  /  do  not  know. 
M'a  invito,  has  invited  me.  Quelle  en  est  la  cause,  the 
A  aller  la  voir,  to  go  and     rear-^n  of  it. 

see  her.  Peut-6tre,  perhaps. 

On  dit,  they  say.  Parceque,  because. 

Qu'il  y  a,  that  there  is.         D'autres  eaux,  oUieT  waters 
De  Teau  excellente,  excel-  Plus.  more. 

tent  water. 
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il  ost  vrai,  it  is  true.  Quoiqu'II  en  soit,  however 

Que  c'est  that  it  is.  it  may  be. 

La  meilleure,  the  best.  De  I'eau   de  source,  spring 

Que  l*on  puisse  avoir,  one     water. 

can  have.  Les  trois  qualites,  the  three 

N'y  a-t-il  pas  ?  are  there  not     quatities. 
Aussi,  liketvise.  Requises,  require. 

Les  eaux  min6rales,  mineral  Clair,  clear. 
Mais,  but.  [waters.  Fraiche,  cool. 

Ce  n^est  pas,  it  is  not.  Insipide,  tasteless. 

C'est,  it  is,  Un  grand  avantage,  a  great 

Dans  un  endroit,  in  a  place,     advantage. 
Qu'on  appelle,  which  ihey  Que,  which. 

call.  On  n'a  pas,  they  have  ru)t, 

DIALOGUE  XLIX. 

AvEZ-vous  et§  absent  ?  il  Have  you  been  absent  9  it 
y  a  long-temps  que  nous  is  a  long  time  since  W6 
n^avons  eu  le  plaisir  de  had  the  pleasure  of  see- 
vous  voir,  ing  you. 

J'6tai8  k  la  cottipagne,    oil  I  vjaa  in  the  country ^  where 
J'ai  re$t6  quinze  jours,        .    J  remained  a  fortnight, 

II  parait  que  Vair  de  la  It  seems  that  the  air  of  the 
campagne  vous  a  6te  fa-  country  has  been  scrvice- 
vorable,  able  to  you. 

Je  ne  me  portals  pas  bien  1  was  not  well  before,  t 
auparavant,  j'avais  sou-  had  often  pains  in  my 
vent  des  maux  d'estomac,     stomach. 

Dans  quelle  part.e  de  la  In  what  part  of  the  country 
campagne  avez-vous  6te,     have  you  been  9 

A  Acton,  chez  ma  tant  qui  ^/  Acton,  at  my  a«fi/'j»> 
m'avait  invite  a  aller  la  who  had  invited  me  to  go 
Voir.  and  see  her. 

On  dit  qu'il  y  a  a  Acton  de  They  say  that  there  is  ex- 
Teau  excel lente.  cellent  water  at  Acton. 

Il  est  vrai  aue  c'est  la  meil-  It  is  true  that  U  it  the  best 
leure  qu^on  puisse  avoir,     one  can  have. 

Ny  a-t-il  pas  aussi  des  Are  there  not  likewise  mi- 
eaux  min^rales.  neral  waters. 

Oui,  mais  ce  n'est  pas  a  Ac-  Yes,  but  it  is  not  in  Acton^ 
ton,  c'est  dans  un  endroit  it  is  in  a  place  which 
qu'on  appelle  Acton  Wells     they  call  Acton  Welle, 
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Ces  eaux  min6ra1es  soni- 
elles  bien  renommees  ? 

Pas  beaucoup,  elje  ne  sais 
quelle  en  est  la  cause, 

C'est  peut-^tre  parce  qu'il 
y  a  d'autres  eaux  plus 
renommees  ? 

Quoiqn'il  en  soil,  il  y  a  a 
Acton  de  I'eau  de  source 
qui  a  les  trois  qualites 
requises ;  elle  est  claire, 
fralche  et  insipide, 

C'est  un  giand  avantage, 
et  qu'on  a  pas  a  Londres, 


Are  these  mineral  waters 
much  renowned  9 

Not  much  and  I  do  not 
know  the  reason  of  it. 

It  is  perhaps  because  there 
are  other  waters  more 
renowned. 

However  it  may  be,  there  is 
VI  Acton  spring  water 
which  has  the  three  quali- 
ties most  required  ;  it  is 
clear,  coot  and  tasteless. 

It  is  a  great  advantage^ 
and  which  they  have  not 
in  London. 


THE  VOCABULARY. 

Jt  viens,  /  come.  Deux  ou  trois  jours,  two  or 

Vous  rend  re  visite,  to  pay     three  days. 

you  a  visit.  Vous  parf'issez,  you  seem. 

Et  m'informer,  and  enquire.  Cependant,  however. 
De  votre  sanle,  after  your  Vous  bien  porter,  to  be  well. 

health.  Qu'avez-vous  ?  what  is  the 

Elle  n'esl  pas,  it  is  not.  matter  with  you  9 

Des  meilleures,  of  the  best.   Mai  a  la  tdte,  the  headache. 


Depuis,  since. 

Et    une    migraine,    with 

megrim. 
Qui,  tvhich. 

M'erap^che,  hinders  me. 
De  dormir,/rom  sleeping 
Sujet,  subject. 


II  ne  peut,  he  cannot, 
a  Sortir,  go  out. 
Est-il   visible  ?  may  he   be 

spoken  with. 
A  present,  now. 
II  faut    que  je  deiiiande,    / 

mitst  ask. 


A  ces  sortes,  to  those  sorts.  S'il  ne  repose  pas,  if  he  is 

De  maux,  of  illnesses.  not  asleep. 

Point  du  tout,,nof  at  all.       Car,  for. 

La    premiere  fois,  the  firstW  Vkn  pasdormi,  he  had  no 

time.  rest. 

Que,  that.  De  la  nuit,  the  whole  night. 

J'en  suis  incommode,  lamJe    vais    vous    conduire,  / 

afflicted  tvith  them,  will  conduct  you. 
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Je    ne  m^etonne  pas,  /  Jo  Dans  sa  cbambre,  into  hU 

not  wonder.  room. 

Si  vous   soutTrez,  </ia/  ^ou  La  scrvantc  dil^Z/te  seruatt/ 

suffer.  says. 

Tant,  50  ffiucA*  Qu'il  ne  dort  pas,  that  he  is 

Vous  n'dtes  pas,  j/ou  are  not.     not  sleeping. 
Accoutume,  used.  [is  9  Bien  -aise,  very  glad. 

Comment    se    porte  ?    how  De  vous  voir,  to  see  you* 
Monsieur  votre  frere,  your  Auss'i^  likewise. 

brother.  ])e  la  voir,  to  see  him. 

La  goutte,  the  gout.  Je  souhaiterais,  /  wish. 

Lui  a  enfle  les  jambes,  Aas  Qu'il  se  port^t  bien,  that  he 

swelled  his  legs.  were  well. 

DIALOGUE  L. 
Je  viens  vous  rendre  visite,  /  come  to  pay  you  a  visit 

et    m'informcr    de    votro     and    enquire  after  your 


same. 


health. 


Elle  n'est  pas  des  meilleures  //  is  not  of  the  best  for  two 
depuis  deux  ou  Irois  jours,     or  three  days  past. 

Vous   paraissez     cependant  You    seem  however  to    be 
vous  bien  porter  :  qu'avez     well :  lohat  ails  you  ? 
vous  ? 

J'ai  mal  a  la  tele,  et  une  I  have  the  head-ache^  with 
migraine  qui  m'empeche  «  megrim  that  hinders 
de  dor  mi  r,  me  from  sleeping. 

Etes-vous  sujet  a  ces  sortes  Are  you  subject  to  those 
de  maux,  sorts  of  illnesses  ? 

Point  du  tout,  c'est  la  pre-  Not  at  all^  this  is  the  first 
mieie  fois  que  j'en  suis  time  that  I  have  been  af- 
incommode,  jlicted  with  them. 

Je  ne  m'etonne  pas  si  vous  /  do  not  wonder  that  you 
souffrez  tant ;  vous  n'y  suffer  so  much  ;  you  arc 
^tes  pas  accoulum6,  not  used  to  Ihem. 

Comment  se  porte  monsieur  How  does  your  brother 
votre  frere  ?  do  ? 

La  goutte  lui  a  enflc  les  The  gout  has  swelled  hit 
jambes  ;  i!  ne  peut  sortir,     legs  :  he  cannot  go  out. 

Est*il  visible  ^  present  ?         Can  he  be  spoken  with  noiu9 

II  faut  que  je  demande  sMl/  must  ask  if  he  is  not  a- 

sleep  :  for  he  had  no  rest 
the  whole  night. 
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Je  vars  vous  conduirc  dans  /  will  conduct  you  into  his 
sa  chambre  ;  la  servante  room  immediately  ;  the 
dit  quMl  no  dort  pas,  servant  says  that  he   is 

not  sleeping. 

II    sera  blen  aise    de    vous  He  will  be  very  glad  to  see 


voir. 


you. 


Et  moi   aussi,  je  serai  bien  And  I  shall  be  glad  to  sec 
cbarme  de  le  voir,  him  Ukeivise. 

Jo     souhaiterais    qu'il     se  1  ivish  that  he  were  well. 
porli\t  bien, 


yon  Ifft  ? 
L'ecole,  school. 
Vacances,  holiday. 
Je  prends,  /  take. 


Sht, 


THE  VOCABULARY. 

J'ai   rhonneur,   T  have  /Ac  Vous  faire,  and    lelivey  to 

honour.  you. 

De  vous  presenter,  to  pre- Les   complimehs,  the  corn- 
sent  you.  pliments. 
Mes  respect,  my  respects.     De  mon  p6re,  of  my  father. 
Quoi  !  what !                          Ma  mere,  my  mother. 
Est-ce-vous  ?  is  it  you  ^          Comment  how. 
Avez-vous      quitte  ?     have  Se  porlent-iis  ?  do  they  do  ? 

Assez  bien,  pretty  well, 
Mais,  but. 

Se  plaint,  complains. 
D'un    mal    de  dents;  of  <t 
La    premiere    occasion,  the     tooth  ache. 

first  opportunity.  Fache,  sorry. 

De  vous  voir,  to  see  you.      Quelque  chose,  something. 
Confine,  confined.  A  faire,  to  do. 

Dans     votre    chambre,     inJe    vais  prendre    cong6,    / 

your  room.  am  going  to  take    my 

Par  la  goutte,  by  the  gout.       leave. 
N'a-t-ilipasdit?  did  he  not  De  vous,  of  you. 

say?  Ditcs-lui, /e// Atm. 

Qu'ii     viendralt,     that     heQlue,  that. 

would  com£.  Je  I'attcnds,  T  expect  him. 

Me  voir,  to  see  me.  Cette  semaine,  this  week. 

Cet  honnenr,  that  honour.     Je  ne  manquerai  pas,  /  icill 
La    premiere    fois  the  first     not  fail. 

time,  De  !ui  dire,  to  tell  him. 

Pour  venir,  to  come.  Je  vous  souhaite,  luyish  yov. 
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QuMl  viendra,  ^/la/ ^e  come«  Une   prompte    gu^rison,    a 
Nous  n'avons  pas,  we  have     speedy  recovery. 

not.  J'esp^re, /Ao/)c. 

Souveni,  often.  Ne  sera  pas,  wUl  not  be. 

Le  plaisir, /Aep/ea^ur^.         De  longue  dur^e,  of  long 
Toujours,  always,  continuance. 

DIALOGUE  LI. 

J'ai  Phonneur  de  vous  pr6-  /  have  the  honour  to  pre- 
senfer  mes  respects,  sent  you  my  respects. 

Quoi !  est-ce  vous  ?  Avez-  What !  is  it  you  9  Have 
vous  quitle  l'6cole  ?  you  left  school  ? 

Nous  soinmes  en  vacances,  We  have  our  holidays,  and 
et  je  profile  de  la  pre-  /  take  the  first  opportu^ 
vcixhxe  occasion  pour  venir  nity  to  come  and  deliver 
vous  faire  les  compli-  to  you  the  compliments 
mens  de  mon  p^re  et  de  of  my  father  and  mother. 
ma  m^re. 

Comment  se  porlent-ils  ?        How  do  they  do  ? 

Mon  p^re  se  porte  assez  My  father  is  pretty  well, 
bien,  mais  ma  m^re  se  but  my  mother  complains 
plaint  d'un  mal  de  dents,     of  a  tooth- ache. 

Je  suis  fach6  de  vous  voir  /  am  sorry  to  see  you  con- 
confine  dans  voire  cham-  fined  to  your  room  by  the 
bre  par  la  goutte,  *  gout. 

M.  votre  p^re  n'a-t-il  pas  Did  not  your  father  say 
dit  qu'ii  viendrait  me  that  he  would  come  and 
voir  ?  see  me  9 

II  aura  cet  honneur  la  pre-/f(p  will  have  that  honour 
mi^re  fois  qu'il  viendra  a  th  6  first  tine  he  comes  to 
Londres,  London. 

Nous  n'avons  pas ,  souvent  We  have  not  the  pleasure 
le  plpisir  de  la  voir,  to  see  him  often. 

II  a  toujours  quelque  chose  He  has  always  something 
a  faire,  to  do. 

Je  vais  prendre  cong6  del  am  going  to  take  my 
vcus,  lenve  of  you. 

Mto  complimens  a  M.  votre  My  compliments  to  your 
p6re ;  dites-lui  que  je  father,  tell  him  that  I 
i'attends  cette  semaine,  •         expect  him  this  week. 

Je  ne  manquerai  pas  de  la  /  will  not  fail  to  tell  him 
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Dans  Ics  grandes.  villes,  les  In  gv^al  cilicSj  th$  morals 
raoeurs     se      corronipont      are  easily  corrupted' 
aisemonf, 
Je  suivrai  votre  avis,  /  will  follow  your  advice, 

Je  suis  persuade  que   T^on- 1  am  pcrncaded  that  your 
sicur  votro  pere  vons  re-    father  iviil  rccommened 
commandcra      la      mfime     to  you  the  same  thing. 
chose, 


THE  VOCABULARY. 

VouLEzvous    venir  ?  wlT:,  Uu  chappiui,  a  hat.^ 
you  come.  II  y  a,,  tiiere  i\ 

Avec  mol,  wl'h  rr-c,  Une  nouvcllc  mode,  a  new 

O u,  icherc,  fa^^  'j  ^ . 

De:ue.-vous?      do  i/o:  Lc7  mjiGs,^  ; '  ton^. 
tvii^h?  C! '  -f  pnt.  rV    ige. 

ly-AWer^ 'o  go.  Tens  ic.sjcA-rs,  et'iii/ f 'cry. 

Choz   un   mi.  .  .K;rid  ilc  b:  .  Je  n'.n  ;.u'sj  p;.s  fijthe,  /om 
to  a  L  s,  .  \<?.  rn.  .       ,v/.    ^V. 

Avc;:-vouT  vu  ?    .'a.'C  yo    Ln    vfu  .si*    pUit,     vatricly- 

Qu»lqwe('';os-'.  a"/' V  g.     Ni    rr;:)i    ncn    pli'r,    «0f  I 
A    voi-;:a    £)l1<,    to    yo,r     en''^. 

ll^c '  J.  Je  vo:  c ess:,!. e,  Ta^  ure  ynu. 

Dans   i.rio    lojliquo,    ii    a. 

shop.  II    ffiit    S3    ccDr(v,mi?r,    w& 

De  t: es  b"aijx  ba'^j  verf/fmo     m..  i  Of  ;  c.'jo  c^rsilac?. 

clcchi  gs,  A'.x    nouvejcs    ipodos,    /c 

Qii     me     pia'icn^     which     r*  y/t  4  •^?:?s. 

p'e.    3ire.  Cola  crt    alvolument,  ii[  is 

Beauc  ji: p,  mv -"'/.  ac  o     cly. 

Aus&\f  lit  w^'^e.  Ceet    lo  caprice,  i(  is  co- 

P'j cue'.cr,  to  Ivy.  f^'iae. 

NeccsrairGs,  ?3c:  "♦:(»  7/,.  Qi:i»  les  invenle,  wJich  in- 

Dai»9  le  s;6(;iG.  iti,  {.iC  age.         vets  t'.em. 
Ou,  in  ivhich.  Le  tii6rre,  HiO  Cdmc. 

Nous  vivons,  we  live.  Char!f;e,  clii^nges. 

On  so  rendrait,  o«e  wotcfa  AUpds,  t^t  va  go. 

render  one^s  self.  Tout  de  suite,  immedialc^- 

Ridicule,  ridiculous.  ly^. 
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Si  on  ne  s*y  conformalt  pas,  Un  peu,  a  little. 

if  one  did  not  conform  I'Aoignee^far  off. 

one's  self  to  them.  Dans  quelle  rue?  in  what 

II  est  vral,  it  is  true.  street. 

Parceque,  because.  Est-elle  ?   is  it  9 

DIALOGUE  LIII. 

VouLEz-vous     venir     avec  Will  you  come  with  mc  7 

moi  ? 
06  desirez-vous  d'allier  ?        Where  do  you  wish  to  go  ? 
Je    voudrais  aller  chez    uii  I  want  to  go  to  a  hosiers. 

marrhand  de  has, 
Avez-vous       vu       quelque  Have  you  seen  any  thing  to 

chose    qui    soit    a    votre     your  liking. 

goOt, 
Oui,  j'ai  vu  dans  une  bouti-  Fes,  I  have  seen  in  a  shop 

que  de  tres-beaux  bas,  q  .i      some  very  fine  stockings^ 

me  plaisent  beaucuup,  which  please  me  much. 

J'ai    aussi    envie    d'acheter  /  frave  likewise  a  mind  to 

un  chapeaii,  buy  a  hat. 

M  y  a  tine  nouvelle  mode,       There  is  a  new  fashion. 
Les  modes  changent  tous  les  Fashions     change     every 

jours,  day 

Je  n'en  suis  pas  fache,  la  va-/flm  not  sorry  for  it,  va- 

ritte  plait,  riety  pleases. 

Ni  moi  non  plus,   je  vous  Nor  I  either,  I  assure  you. 

assure, 
11  faut  se  conformer  aux  nou-  We    must    conform    our— 

velles  modes,  selves  to  new  fashions. 

Cela  est  absolument  n^ces-  //  is  absolutely  necessary 

suite  dans  le  si^cle  ou  nous     in  the  age  we  live  in. 

vivons,  One  would  render  one's  self 

On  se  rendrait  ridicule  si  on     ridiculous,  if  one  did  not 

ne  s'y  conformait  pas,  conform   one''s     self  to 

them.  ' 
II  y   a  des  modes  qui  sont  There  c^s  fashions  which 

trtJs-iidicules,  are  very  ridiculous. 

II  est  vrai,  parceque  c'est  le  It  is  true,  because  it  is  ca 

caprice  qui  les  invente,  price  which  invents  them. 

£t  c'est  le  m^me  caprice  qui  And  it  is  the  same  capric& 

l«is  change,  which  changes  ihem^ 
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Je      V0U9     souhaite      line  /  wisJt  you  a  speedy  reeo' 

prompte  guerison,  very. 

J'esp^rc  que   ma  goutle  nei  hope  that  my  gout   will 

sera  pas  cle  longue  duree,     not  be  of  lung  continU" 

ance 


THE  VOCABULARY. 

J'ai  oublie, //or^o/.  A  I'apprendre,  to  learn  it. 

De  vous  demander,  to    ask  Continucz,  go  on. 

you.  A  vous  y  appliquer,  to  ap- 

Si  vous  avcz,  if  you  have,     ply  yourself  to  it. 
Fait  bien  des  progres,  much  A  le  parler,7o  speak  it.. 

improved.  Stir,  sure, 

Dans    le    Frarnjais,    in    the  Q,vic,  that. 


French  language. 
Vous  entendez,  you  hear. 
Que    je    commence,  that 

begin. 


Vous  I'apprendrez,  you  will 
learn  it, 
/Parfaitement  bien,  perfectly 
well. 
A  le  parler,  to  speak  it.         Mon  pere,  my  father. 
Vous    le     prononcez,     youM^a  d'lt^  told  me. 

pronounce  it.  II    m'enverrait,    he   would. 

Assez-bien,  pretty  well.  send  me. 

H  n'y  a  que  six  mois,  it  is  L'annee     procbaine,     next 

but  six  months.  year. 

Que  j'ai  commence,  since  /II  fera  tr^s-bien,  he  will  do 

began.  well. 

Lo  meilleur  moyen,  the  6c«^  Jeune,  young. 

means.  II    faut    6viter,    you    must 

De  I'apprendre,  i/o  learn  it.       avoid. 


A  fond,  thoroughly. 
Quelques  parens,  any  rela 

tions. 
Mais,  but. 
Y,  there. 

Des  aniis,/nVncZ». 
Demeur§,  lived. 
Deux  ans,  two  years. 
C'est  done,  ii  is  then 
Vous  irez,  you  will  go. 
Le  centre,  the  centre. 


Les  mauvaises  compagnies, 
bad  company. 

Dans,  in. 

Les  grandes  villes,  great 
cities. 

Les  moeurs,  the  morals. 

Se  corrorapent,  are  cor- 
rupted. 

Aisement,  easily, 

Je  suivrai,  /  will  follow. 

Votre  avis,  your  advic«>. 
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De    la    politesse,  of  polit 9- Y<\us    recommandera,    iviH 

nes8.  recommend  to  you. 

GoOt,  taste.  La  memo  chose,  the  same 


Comme,  as. 


thing. 
DIALOGUE  LH. 


J'ai    oublie   do    vous     ih- 1  fjrgnt  to  c  k  you  if  jou 

mander  si  vcus  avez    fait     have  mvch  imp  ovcd  in 

bien  des  progres  dans   Ic     the  Frer.chlaro;  -age. 

Fran^iis, 
Vous  entcndoz  quo  je  com-  Von  I  car  that  I  began  to 

Kienoe  a  Ic  pai  ler,  CfcaJe  it. 

Vous    le    prononcez     assez  Vo.i   praio::''^  it  pretty 

bieii,  IV  yJ^ 

II  n^y  a  que  six  raois  que//  in  but s'x  mor^'h'i  since 

j'ai     commence    a     Tup-     1  bs^c-   '0  Lj:  lit. 

prendre, 
Continuez    a  voui  y  rppli- G^t  c  ^.  ^  "^  apy'^/  vorrs^Jf  to 

quer    ct  A  lo    poller?  p     ii  cri  i /f  .«r.A;  c<  ;  I  cm 

suis   sOr   quo  vous    Tap-     s    '5    vc:  w.t     l?ar,n   it 

p,rend[cz         pau'uitcmciit     p'jev.jv:z'.i. 

bien, 
Mon     ptJio    m'a    dit     qu'lir»i"i/    fo  '  i'    f-ld     n'S    he 

m'enverrait     en      Fiance     woi:  d  c.e:  d  m^  to  France 

Pannee  ^irochaine,  ncxl'j^'^ar. 

II    fera  tie.>bion  ;    c'crt^lo /i5  a:;c"    ('  >  vcy  zaeh  ;  it  if 

mcillciT   moycn  de    Pap*     i  ls  b:':t  n;ew:s  to  learn 

prendre  a  fond,  it  '   :>ro:^Ivy. 

Avez-vous   queiques. parens  I£  "i  yo't  < ..jy  r  j'dcllons  in 

en  France  ?  Fran.  r.  7 

Non,    mais    mon  pero  y    aiVo,     bit    rry  fa'ker    lias 

des  aimes ;  il  a    demeure     fiirrds   />:  e;  he    lived 

deux  ans  a  Paris,  t  vo  ;;(?.:/?  -'  ?,  Fads. 

C'pst     done    a    Paris    queJ^    is  tlnr    fo  Paris    that 

vous  irez  ?  yo',  v  '.I  go. 

Qui,  o'est    le  centre  do    la  Fj?,  it  is  the  cc7;tre  of  po- 

politesse  et  du  goftt,  li'en'^fts  end  tacte. 

Mais,     commo     vous    ^tes  Bm^,    as    you  are  youngs 

jeune,    il  faut  Cviter    les     you    must     avoid    bad 

mauvaiacs  compagnies,  company. 
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Altons  y  tout  de  suite,  la  Let  us  go  immediatefy^ 
boutique  est  un  peu  6lui«  the  shop  is  a  little  way 
gn^e,  off. 

Dans  quelle  rue  est-elle  ?        /    J)hat  street  is  it  ? 

Dans  le  Strand,  In  the  Strand^ 


THE  VOCABULARY. 

CoMBiEN  ?  how  much  7       Du  mdme  prix,  of  the  sam& 

Vendez-vous  ?  do  you  sell  9     price. 

Ces  bas,  these  stockings.       Je  vous  donnerai,  I  will  give 

Je  les  vends,  /  sell  them-.  you. 

Dix-huit  schellings,  eight een^n,  for  them. 

shillings.  Quinze     schelling,    .fifteen 

Ne    pensez-vous    pas  ?    do     shillings, 
you  not  think  9  Je  voua  at  dit,  7  have  told 

you. 
Mon  dernier  mot,  my  last 

word. 
Voulez-vous  ?  will  you  ? 
Sieze,  sixteeen. 
En  v6rite,  indeed. 
'en   conviens,  /  agree  to  3e  nepu\s^  I  cannot, 
it.  Je  ne  surfais  pas,  /  do  not 

Mais,  but.  exact. 

La  couleur,  the  colour.  C'est  ce  que,  it  is  what, 

Ne  me  plait  pas,  does  not  D'lsent,  say. 

please  me.  Tous     les    marcliands,     ail 

En  voici  d'autres,  here  are     shopkeepers. 

others.  Si  vous  lesdonnez,  if  you 

Vous   pouvez  choisir,    you     sell  them. 


Que  ce  soit,  that  it  is. 

Trop  cher,  too  dear. 

Considerez,  consider.   , 

Qu'ils  sont,  that  they  are. 

Pesans,  heavy. 

Tres  beaux,  very  fine. 

J'- 


may  choose. 
Ceux-ci,  these. 
Me  plaisent,  please  me. 
Assez,  well  enough. 
lis  sont  tons,  they  are  alt. 
Que,  that. 
Vous  me  donnerez,  you  willJe  vous  procurerai, 

give  me.  procure  you. 

Votre  pratique,  your  custom.  M^mo,  even^ 
Une  autre  fois,  another  time.  D'autres,  others^. 


Me,  to  me. 

A  AxK-sepX.,  for  seventeen, 
J'en  vais  prendre, 7  wr7//aA;e. 
Deux  paires,  two  pairs. 
Cette  tbis  ci,  this  time. 
J'esp^re  done,  7Aope  then.. 

/  will 


ISC 


1i 


:  f: 


Vous  pouvcz,  yoxt  may.        En»/or  it. 
Compter  la-dossus,   depend Tibs-oW^O^  much  obliged, 
vpon  it, 

DIALOGUE  LIV. 

CoMBiEN    vemlez-vous   ces  IIow  much  do  you  sell  these 


hi 


as 


[lings  stockings  for  ?  [lini^t. 
Jo  les  vends  dix  Iiuit  scUcU  I  sctl  them  for  eighteen  shit- 
Ne  pcnscz-vous  pns  quo  co  Do  you  not  think  that  it  is 
soil  (rop  clic:^  ?  too  dear  9 


Consideroz   qu'ils    sont  po- 
sansct  lres-be:iux  ? 


Consider    that    they 
heavy  and  very  fine. 


are 


JVn  ronvions,  mais  la  con- 1  agree  to  it ^  hut  the  colour 

leur  ne  me  plait  pns,  does  net  please  me. 

En  void  d'antres,  vous  pou- //crc  arc  others^you  may 


vez  choisir. 


choose. 


Ceux-ci  me  plaisent  asscz  ;  These     please     me     well 

coinbien  les  vcndez-vous  ?     enough  ;  how   much  do 

you  sell  them  for  ? 
lis  sont  lousdu  m6me  pr i x,  TApi/  are  all  of  the  same 
Je  vous  en  donnerai  qiiinze     price. 

sclieliings,  /  will  give  you  fifteen  shit- 

Je  vous  ai  dit  mon  dernier     lings  for  them. 

mot,  /  have  told  you  my  last 

En  voulez-vous  seize  schel-     word. 

linjrs  ?  Will     you     take     sixteen 

Ln  veritejc  ne  puis,  je  no     shillings  for  them. 

surfais  p9s,  Indeed  I  cannoty  1  do  not 

C'est  ce  que  disent  tous  les      exact. 

marcliands,  It  is  ivhat  all  shopkeepers  say 

Si   vous  me    les  donnez   ixifyou  sell  them  to  me  for 

dix-sept    schellings,    j'en     senventeen    shillings^    I 

vais   prendre  deux  paires     will  take  two  pairs  this 

cette  fois-ci,  time. 

J'espere  done  que  vous  mc  T  hope  then  that  you  will 

jlonnerez    votre    pratique     give   me    your    custom 

ime  autre  fors,  another  time. 

Vous    pouvez    compter    \d.Voumay  depend  upon  it; 

dessus  ;  je  vous  cii  procu-     I  will  even  procure  you 

rerai  m6me  d'antres,  others. 

Je  vous  en  serai  tr^s-oblig^, /«Aa//  be  much  obliged  to 

you  for  it. 
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THE  VOCABULARY. 

N'avez-vous     pas    besuin  ?  La  forme,  the  crown. 

do  yoti  not  want  9  Trop  petite,  too  smalt. 

D'autre    chuse,    any  /Ai/tgltme  serrc  ttup,  it  is  too 

vise,  tight. 

J'ai  besoin,  J  want y  Un  autre,  ano/Aer. 

De  lu  nitimc  qualite,  of  the 
have     same  quality. 
Uii  pen,  a  Utile. 
Plus  large,  larger. 
J'ai  me      ce'ui-ci,      I    like 
this, 
they    ivcar  Combien,  hoto  much. 
Lo    ventlez-vous  ?    do 


Un  chapeau,  a  hat. 
Nous  en    avons,   tve 

some. 
Qui  sont,  which  are. 
Tres-fins,  very  fine. 
A  la  mode,  in  fashion. 
On    k'S    porte, 

them. 


you 


A  present,  now.  sell  it  ? 

Exlr^mement    grands,     ex- Vingt-cinq    schellings,   fivt 

tremely  large.  and  twenty  shillings. 

On     devrait     proportionner,  Un     prix    fait,     a     settled 

one  shoull  -proportion.         price. 
Aux  tdte,  to  ihe  heads.  Vous  pouvcz  compter,  you 

A  ux  personnes,  to  the  per-     may  depend. 

sons.  Qu'il  vous  donnera,  that  it 


II  est  ridicule,  it   is    ridi- 
culous. 
De  voir,  to  see. 


ivill  give  you. 
Bcaucoup     de     satisfaction, 
^reat  satisfaction. 


Un  grand  cbapcau,  a  large  Oii^  where. 

hat.  Vous  Penverrai  je  ?  shall  I 

Sur,  upon.  send  it  to  you  9 

Une    petite    tdte,    a    smallJo    vous    donncrai,    /  ivill 


head. 
Une  grosse,  a  large  one. 
Pourtant,  however. 


give  you. 
Mon  ad  I  esse,  my  direction. 
Ne  manquez    pas,    do    not 
Ce  que  I'on  voit,  what  is    fail. 

seen.  De  me  I'envoyer,  to  send  it 

Tous  les  jours,  every  day.         to  me. 

to-morrow 

pa6,    / 


Dans     les     rues,     in    MeDcmain   matin, 

streets.  morning. 

En  voici  un,  here  is  one.       Je    n'y    manquerai 
Vous  coiffera  bien^  will  Jit     shall  not  fail, 
you  well.  La-dessus,  upon  «7. 


idd 


V 


,    •) 


DIALOGUE  LV. 

N^ATEzvous     pas     bcsoin  Do   you  not    want     any 

d'autre  choso  ?  thing  else  ? 

J'ai  besoin  d'un  chapeau,       I  want  a  hat. 
Nous  en  avons  qui  sont  tr^s-  We  have  some  that  are  very 

^usy  et  a  la  mode,  fine^  and  in  fashion. 

On  les  porte  ft  present  ex.- They  wear  them  now   ex- 

(r^mement  grands,  tremely  large. 

On  devait  proportionncr  les  One  should  proportion  the 

chapeanx  aux  l6tes  et  aux     hats  to  the  heads  and  to 

personnes,  the  persons. 

II   est  ridicule  de   voir   un  //   is   ridiculous  to  see   a 

grand  chapeau  sur  une  pe-     lar^e    hat  upon  a  small 

tite  t^te,  et  un  petit  cha-     head^  or  a  small  hat  upon 

peau  sur  une  grosse  tdte,        a  large  head. 
Cest  pourtant  ce  que  Ton  //  is,  however^  what  is  seen 

voit  tous  les  jours  dans  les     every  day  in  the  streets 

rues  de  Londres,  of  London. 

En  void  un  qui  vous  co\(- Here  is  one  that   will  Jit 

fera  bien,  you  well. 

La  forme  est   trop    petite  ;  TAe  croion  is  to  sm,all ;  it 

il  tne  sefre  trop,  t^  too  tight. 

En    voici    un   autre   de   la  Here  is  another  of  the  same 

m^me  qualite  ;    la  forme     quality  ;  the  crown  is  a 

est  un  peu  plus  large,  Utile  larger. 

J^aime  celui-ci,   combien  \qJ  like  this,  how  much    do 

vendez-vous  ?  you  sell  it  9 

Vingtcinq    scliellings,   c'esi  Five  and  twenty  shillingSy 

un  prix  fait,  it  is  a  settled  price. 

Cest  un  excellent  chapeau,  //  is  an  excellent  hat. 
Vous  pouvez  compter  qu'il  Fou    may  depend  that    it 

vous  donnera  beaucoup  de     will  give  you  great  sa- 

satisfaction,  tisfaction. 

Oil  vous  I'enverrai-je  ?        Where  shall  I  send  it   to 

you  ? 
Je    vous    donnera i    mon  a-  /  will  give  you  my  direc- 

dresse,  tion. 

Ne  manquez  pas  de  me  I'en-  Do  nM  fail  to  send  it  to  me 

voyer  demain  matin,  to-morrow  morning. 

Je  n*y  manquerai  pas,  vous  /   shall  not  fail,  you  may 

pouvez  compter  la-dsesus;     depend  upon  it. 
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THE  VOCABULARY. 


On      s'apcn^oit,      on$ 

eeivea. 
Que,  that, 
Lcs  jours,  tha  dai/s, 
Coimnoucoiit,  be(;^in. 
A  diiuinuor,  to  dcorcase. 
Cost  signc,  it  is  a  sign. 
Nous     serons     biontOt, 

shall  soon  be, 
A  la  fin,  at  the  end. 


per' A.  ]jluNiours  pcrsouuos,   to  ti- 
veral  persons. 
Qui,  who. 
Out  6te,  hava  been. 
Ellos    Ui:;iuut    toutcs,  thei/  all 

sai/. 
La   memo    chose,     tho    samt 
wo     thin'/. 

La  pldpart  Ucs  Anglais,  most 
JCnglishrmn, 
Dos    boaux  jours,  of  the  fine  Qui  voyagont,  loho  travel, 

days.  No    luanquont    pas,    do    not 

Pas  toujours,  not  always.  fait. 

Quolqucfois,  sometimes.  Do  passer  par,  to  go  through. 

I/6t6,  summer'  Co  sont,  they  are. 

Ell  automno,  in  tho  autumn.     Doux  belles  provinces,  twofin€ 
L'hiver,  winter,  irrovinces. 

Au  priiitcmps,  in  the  spring,     Dout  I'air,  tho  air  of  which. 
Peu  m'iniporte,  /  do  not  care  Pur  ot  sain,  pura  and  whol*^ 

about  it.  some. 

Jo    no  sorai  pas,  /  shall    not  On  vit,  people  live. 

be*  A  tres-bon  march<5,  extremely 

Dans  CO  pays-ci,  in  this  coun-     cheap. 

try.  N'ircz-vous  pas?  to  ill  you  not 

L'hiver  prochain,  next  tunter.     go  ? 
O  Q,  where.  Jo  crois,  /  believe. 

Irez  vous  done  ?  «t«R  jpu  go  Cost  lo  pays,  it  is  a  country. 

then?  Do  1' Europe,  in  Europe. 

Mon  pSre,  my  father,  Ont  6t6  porteos,  have  beencar^ 

Va,  goes.  ried. 

Au  sud  do  la  Franco,  to  the  Au  plus  haut  point,  to  a  great- 
south  of  France.  er  degree. 
Jo    I'accompagncrai,    J   shall  Vous    appic-ndrez,     you    wiU 

accompany  him  learn. 

Un  des  meilleurs  climats,  one  L'ltalicn,  the  Italian  language, 
of  the  best  climates,  Quelques  principes,   the  first 

Y,  there,  principles. 

Avez-vou8  jamais  6t6  ?  have  Cetto  langue,  that  tongue, 

you  ever  been  ?  Je  n'ai  jamais  eu,  /  never  Itad, 

Mais,  but. 


1; 

'I  : 


no 

^3*»i'pMU,  I  have  spoken,  Je  m'y  suis  appliqu^,  I  have 

En  particulier,  privately.  applied  myself  to  it. 

Je  la  comprends,  T  understand  Surtout,  particularly, 

it.  Quand  when. 

Un  peu,  a  little.  On  salt,  one  knows. 

Went  pas  diflficile,  it  is  nof  Passablement    bien,    tolerahlj/ 

dijgicult,  well. 

L'un  et  I'autre,  both. 

DIALOGUE  LVI. 

Ov  s'aper^oit  que  les  jours  One  perceives  thai  the  days 
commencent   a  diminuer,     begin  to  decrease. 

C'est  signe  que  nous  serons  It  is  a  sign  that  loe  shall 
i)ientdt  a  la  fin  des  beaux  soon  be  at  the  end  of  the 
jours,  fine  days. 

Pastoujours,  nous  a vons  que!- iVof  always  ;  we  sometimes 
quefois  I'ete  en  automne,  have  summer  in  the  au- 
el  I'hiver  au  printemps,         tumnyand  winter  in  the 

spring. 

Peu  m'importe  ;  je  ne  serai  /  do  not  care  about  it  ;  / 
pas  dans  ce  pays-ci  I'hiver  shall  not  be  m  this  conn- 
prochain,  try  next  ivinter. 

Ou  irez-vons  done  ?  Where  will  you  go  then  ? 

Mon  pere  va  au  sud  de  la  My  father  goes  to  the  south 
France,  et  je  I'accompa-  of  France,  and  J  shall 
gnerai,  accompany  him. 

C'est  un  des  mcilleurs  cW- It  is  one  of  the  best  cli- 
mats  de  I'Europe,  mates  in  Europe. 

Y  avez-vous  jamais  tte  ?        Have  you  ever  been  there  ? 

Non,  mais  j'ai  parle  aplu-iVo,  6«^  /  have  spoken  to 
sieurs  personnes  qui  y  ont  several  persons  who  have 
etc;  elles|disent  toutes  la  been  there;  they  all  say 
meme  cliose,  the  same  thing. 

La  plOpait  des  Anglais  ({n\  Most  Englishmen  who  tra- 
voy^gent  ne  manquent  pas     vel  do   not  fail    to    go 

'  de  passer  par  la  Provence  through  Provence  and 
et  le  Languedoc,  Languedoc. 

Ce  sont  deux  belles  pro-  They  are  two  fine  provin- 
vinces  dont  I'air  est  pur  ces,  the  air  of  which  it 
et  sain,  pure  and  wholesome. 

On  y  vit  a  (r^g  -  bon  People  live  there  extremely 
jnarch6,  cheap. 
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N'irez-vous   pas  en  \i?i\\Q}  Will  you  not  goto  IlatifV 
Je  crois  que  nous  irons,         /  believe  that  we  shall  ga 

there. 
C'est   le  pays  de    I'Europe  It    is    a    country    where 
oh  la  peinture,    la  sculp-     painting^  sculpture^  ar- 


chitecture, and  music 
have  been  carried  to  a 
greater  degree  of  per'- 
fecHon  than  in  any  other 
in  Europe. 

Vous    apprendrez    I'ltalien,  Vou  will  learn  the  Italian 

language  9 

Avezvoufj    quelque      prin-  Have  you  acquired  the  first 


ture,  ['architecture  et  la 
musiquG  ont  ete  portees 
au  plus  haut  point  de 
perfection. 


cipes  de 


cette  langne  ? 


principles  of  that   lan- 
guage ? 

Je  n'ai  jamais  eu  de  rxmUre^  T  never  had  a  master  ;  but 
mais  je  m'y  suis  applique  I  have  applied  myself  to 
en  particulier,  et  je  la  it  privately,  and  I under- 
comprends  un  peu,  *     stand  it  a  Wile. 

L'ltalien  n'est  pas  difficile,  The  Italian  language  it 
snrtout  quand  on  sait  le  not  difficult,  particularly 
Latin  et  le  Fran9ais,  when  one  knows  the  La- 

tin and  French. 
Je    sais    passablement    bien  /  know  both  tolerably  well. 
Tun  et  i'autre. 


THE  VOCABULARY. 

K'APrRENEZ-vous  pas  ?  do  you  D'oUo,  drawn  hy  her. 

not  Isarn  ?  Un  pay  sage,  a  landscape. 

Lo  dessin,  draicing.  On  pent  dire,  one  may  say. 

Pas  encore,  not  yet.  Beaueoup  de  godit,  a  great  deal 

Mais,  hut.  of  taste. 

Je  I'apprendrai,  I  will  Zearn  Combien  de  temps,  how  lonf. 

it.  A-t-elle  appris  ?  has  she  learnt? 

L'ann6o      prochaine,       neict 

year.  Je  crols,  I  believe. 

Un  des!  arts  les  plus  atnusans,  Deux  ans,  two  years. 

a  most  amusing  art.  Voulez-vous   voir  ?    will  ycu 

II    convient    ^galemont,    and     see. 

equally  suited.  Quelques-uns,  some. 

A    do  jeunes    Messieurs,    <o  De  mes  essais,  0/ my  aWtfWp##; 

young  Gentlemen. 

v  9 


^  '; 


? 
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A  do  jeun©3  Demoiselles,   toEn  ce  genre,  in  that  style, 

young  Ladies.  Je  vais,  I  am  going. 

Voire  soDur,  sister.  Les  chereher,  to  fetch  tJiem, 

Dessine,  draios.  En  voici,  here  are. 

Tr^s-bien,  very  welL  TroU  ou  quatre,  three  or  four, 

J'ai  vu,  I  have  seen. 
Que  j*ai  choisis  tohich  I  haveJe    vous    conseille,    I  advise 

chosen.  you. 

Taxmi  cenx,  from  among  those.  Dq  no  point  n^gliger,  nof  to 

neglect. 
En  v6rit6,  indeed,  Un  amusement,  an  amusement, 

Vous  me  surprenez,  you  sur^  Que    me  plait,  which  pleases 

prise  me.  me. 

Quoi,  what.  Bcauconp,  much, 

Vous  n*avez  jamais  appris,  you  II  parait,  it  appears. 

have  never  learnt.  Que  vous  oxcelleroz,  that  you 

Un  talent  partieulier,  a  par-     toill  exceL 

ticular  talent,  Vous  ^tes  n^,  you  were  horn. 

Vour  for.  '  Dessinateur,   a   draughtsman^ 

DIALOGUE  LVII. 

N*APPRENEz-vous     pas    lo  Do  you  not   learn   draW" 

dessin  ?  ing  9 

Pas-  encore,    mais   je    Tap-  Not  yet^  hut  I  will  learn  it 

prendrai      I'annee      pro-     next  year. 

cliaine, 
C'est    un  des  arts    les  plus  It  is  a  most  amusing  arf^ 

amusans :    il   convient  6-     and     equally    suited   to 

,^alement    a    des    jeunes     young  Gentlemen  and  to 

Messieurs  et  a  de  jeunes     young  Ladies. 

Demoiselles 
Votre    sceur    dessine     tres-  Vour    sister    draws   very 

l)ien.  well. 

J'ai  vu  d'elle    un   paysage,  /  saw  a  landscape  drawn 

qui  m'a  fait  le  plus  grand     by  her  with  which  I  was 

plaisir,  very  much  pleased. 

On  pent  dire  qu'elle  a  beau-  One  may  say  she    has  a 

coup  de  goilt,  great  deal  of  taste. 

Combien   de  temps    a-t-f  Ve  How  long  has  she  learnt  9 


appris 


J 


!  i 


Je    crois    qu^ellc    a    &ii\r:\s  1  believe  she  has  learnt  two 
deux  ans.        ^  years. 
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Voulez-vous  voir    quelques 

uns  de  mes  essais    en  ce 

genre  ? 
Je    serai   bien    aise    de  les 

voir, 
Je  vais  les  cherclier, 
En    voici,    trois  ou    quatre 

que  j'ai     choisis     parmi 

reux  que  je  monlre, 
En  verite,  vous  me  surpre- 

nez  :    quoi  !  vous  n'avez 

jamais  appris  ? 
Non,  je  vous  assure,, 
Vous   avez  un  talent  parti- 

culier  pour  le  dessin, 
Je  vous  conseille  de  ne  pas 

n6gliger  un  talent  si  ex- 

traoril'*    .t  , 
C'est   un     aijuisement     qui 

me  plait  beaucoup, 
II    parait    que  vous    excel- 

ierez, 
Vous  etes  ne  dessinateur. 


Do  ifou  wish  to  »ee^ome  of 
my  attempts  -in  that 
style  9 

I  shall  be  very  glad  to  see 
them. 

I  am  going  to  fetch  them. 

Here  are  three  or  four 
which  I  have  chosen  from 
among  those  I  show. 

Indeed  you  surprise  me  : 

.  what !  have  you  never 
learnt  ? 

No,  1  assure  you. 

You  have  a  particular  ta- 
lent for  drawing. 

T  advise  you  not  to  neglect 
sp  extraordinary  a  <a- 
lent. 

It  is  an  amusement  that 
pleases  me  much. 

It  appears  that  you  will 
excel. 

You  were  horn  a  draughts- 
man. 


THE  VOCABULARY. 

OA    est  k  prdsent,   where    is  Qu'a-t-il  envie  de  fairo  ?  what 

now.  does  he  intend  to  do  ? 

Votre  frere  ?  your  brother  ? 

II  demeure,  he  lives.  Quand  il  aura  fini,  when  he  has 

Chez  un  orf^vre,  at  a  gold-    finished. 

smith'^s.  Men  pere,  my  father. 

N'a-t-il  pas  6ncore  fini  ?   has  So  propose,  intends. 

he  not  yet  served.  Afin  qu'il  so  perfoctionne,  thai 

Son  apprentiasage,  his  appren-     he  may  perfect  himself, 

ticeship. 
Encore  un  an,  one  year  more.   Dans  son  art,  in  that  art. 

11  trouvera,  he  tviU  also  gain' 
A  rest6r,  to  serve. 

Chez  son  maltre,  his  master,     Un  autre  ftvaniage,  the  advann 
Je  crojraiM,  /  thought.  tage. . 


M 
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il 


3! 


1! 

if- 


Qu'il  jr  avait  huit  ans,  that  it 

votis  eiglit  years. 
Qu'il  avait    commence,    since 

he  began. 
H  m'y  a  que,  it  iit  hut. 
Six  ans,  sia:  years. 
J'ai  trouv<^    !  have  thought. 
Le  temps,  ihe  time. 
Tre?-long,  verg  long. 
De    livres    Fran^ais,    French 

books. 
Depuis  que,  since. 
II  a  quitt^,  he  has  left. 
Non  seulement,  not  only* 
11    n'a  pas  ra^me,  he  did  not 

even. 
Parl6  Fran^ais,  speah  French. 

Ordinairement,  generally. 

Lc  cas,  the  case. 

Quand,  when. 

Les   jeunes  gens  ont    quitt^, 

young  people  have  left. 
II3  negligent,  they  neglect. 
Cpmme,  a^. 


De  blen  apprendrc,  of  learning 

perfectly. 
Le  Fran^ais,  French, 
No  I'a-t-il  pas  appris  ?  has  ha 

not  learnt  it. 
Auparavant,  before. 
II  I'a  oubHe,  he  has  forgotten 

it.^ 
Entierement,  entirely. 
Je  no  m'^tonne  pas,  /  do  not 

iDonder  at  it. 
II,  n'a  peut-etre  pas  lu,  he  has 

perhaps  not  read. 
ils  ne  le  savent  pas,  tJieydofiot 

know  it. 
Parfaitement    biep,    perfecffy 

well. 
Ils  craigneiit,  they  are  afraid. 
De  faire  des  fautes,  of  making 

bhtnders. 
Cette    lur'ivaiso    lionte,    that 

bashfulness. 
Fait  qu'ils  oublient,  makes  them. 

forget. 
Ce  qu'ils  ont  appris,  tvhat  thtgy 

have  learnt. 
A  r^cole,  at  school. 


DIALOGUE  LVIII. 


Oil  est  a  present  votre  fiere, 

II  demeure  chez  un  or- 
fevre, 

N'a-t-il  pas  encore  fmi  son 
apprentissage  ? 

II  «  encore  un  an  a  rester 
chez  son  maitrc, 

J«  croyais  qu'il  y  avait 
Iiuit  ans  qu'il  avait  com- 
mence son  apprentissage, 

Non,  il  n'y  r.  que  six  ans, 

J'ai  trouv6  le  temps  tres- 
long  ? 


Where  is  your  brother  now 
He  lives  at  a  goldsmith's. 

Has  he  not  yet  served  hi8> 

apprenticeship  9 
He  has  one  year  more  ta 

serve  his  master. 
I   thought   it    was    eight 

years  since  he  began  his, 

apprenticeship. 
No  ;  it  IS  but  six  years. 
I  have    thought    the  (ime,^ 

very  long. 


II 

C 
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Qu^a.t-il    envle    de     faire,  What  does  he  intend  to  do^ 
quand    il   aura    fini    son     when  he  has  finished  his 


\er  now 
niih's. 

ved  his 

more  to 

f    eight 
gan  his, 

'art. 
U  time. 


temps, 
Mon    pere    se 
I'envoyer    k 
qu'il      s'y 
dans  son  art, 


time  9 
propcae    de  My  father  intends  to  send 
Paris,     afin     hiir,  to    Paris,    that   he 
perfectionne     may  perfect  himself  in' 
that  art. 

II  trouvera  dans  ceUe  \i\\e  He  will  also  gain  the  ad- 
un  autre  a  vantage,  celui  vantage  of  learning 
de  bieB  apprendre  le  Fran-  French  perfectly  in  that 
^ais,  city. 

I  To  I'a-t-il  pas  appris  aupa- Has  he  not  learned  it  he- 
ravant  ?  fore  9 

Oui,  mais  il  Pa  entiere-  Yes,  but  he  has  entirely 
mentoublie,  for  gotten  it. 

Je  ne  m'en  6tonne  pas,  il  I  do  not  wonder  at  it,  he 
n'a  peut-^tre  pas  lu  de  has  perhaps  not  read  any 
llvres  Francois  depuis  French  books  since  he 
qu'il  a  quitte  I'ecole,  left  school. 

Non-seulement  il  n'a  pas  He  not  only  did  not  read 
iu  de  livres  Francois,  il  any  French  books^  he 
n'a  pas  m^me  parle  Fran-  did  not  even  speak 
?ois,  French. 

Cela  arrive   ordlnairement  :  It  is  generally  the   case  : 
quand     les  jeunes     gens     tvhen  young  people  have 
ont   quitte  Pecoie  ils  ne-     left  school  they  neglect  to 
gligent    de    parler    Fran-^     speak  French, 
^ois, 

Cpmme  ils  ne  le  savent  pas  As  they  do  not  know  it 
parfaitement  bien,  ils  perfectly  well,  they  are 
craignent  de  faire  des  afraid  oj  making  blun- 
fautes,  ders. 

Cette  mauvaise  honte  fait  That  bashfulness  makes 
qu'ils  oublient  ce  qu'ils  them  forget  ivhat  they 
en  ont  appris  a  I'ecole,  have    learned   of  it    at 

school. 


THE  VOCABULARY. 

Quand,  when.  A  fond,  thoroughly. 

Commencerez-Tou»  ?  will  you?  II  faut,  it  is  necessary, 
begin  Pour  entrer,  to  enter. 


I  ! 


d 


e  holidays, 
♦  jmps,     how 


Vous  mcttre  au  fait  to  Uam. 

La  tenuc  des  livres  des  n^go- 

ciar-:  ?  hook  keeping  ? 
Jo  dois  commenccr,  /  am  to 

begin. 
A  pies,  after. 
Les  vacanc*? 
Combion 

long, 
Restercz-vons  ?  will  you  stay  ? 
Je  la  quitterai,  I  shall  leave  it, 
Aussit6t  quo,  as  soon  as. 
Je  me  serai  instruit,  I  under- 

stand. 
Coininis,  a  writer. 
Au  service,  in  the  'service. 
De  la  Comi  agnie  des  Indes, 

of  the  East  India  Company. 

AUez- vous  ?  do  you  go  ? 
J'ai  oui  dire,  I  have  heard. 
Que  c'^taitj  that  it  loas. 

Une  des  meilleures  places,  one 

of  the  best  places. 
Des  Indes  Orientales,  in  the 

East  Indies, 
Aussi,  likewise. 
Qui  cst-ce  qui,  who. 
T«us  a  procure,  has  procured 

you. 


US 

Maison    de    commerce,    moT' 
ehant'^s  house. 

Quo  forcz-vous  ?  what  wUlyou 
do, 

Apres  cela,  after  that. 

Quelquo  bonne  place,  any  good 
place. 

En  vue,  in  view. 

Une  tres- bonne,  a  very  good 
one. 

M'a  ^t€  promise,  has  hSen  pro- 
mised to  me. 

Quelle  sorto  de  place?  what 
sort  of  place  ? 

Est-ce  ?  is  it  ? 

Je  dois  etre,  I  am  to  he. . 
• 

Vous  ^tes  hcureux,  you  are 

lucky. 
D'avoir  eu,  to  have  had. 
Une  si  puissante  recommenda- 
tion,' so  powerful  a  recom- . 

mendation. 
Cos  places,  those  places. 
Tres-rcchorch^es,  much  sought 

after. 
L'ami    intime,     the    intimate 

friend. 
JPe  mon  pere,  of  my  father. 
Vous  no  pouvcz  pas  manquer, 

you  cannot  fail. 
De    vous  eniichir,   to  enrich 

yourself. 


Je 


DIALOGUE  LIX. 

Quand      commencerez-vous  When  shall  you  begin  to 

a  vous  mettre  au  fait  de     learn  book-keeping  ? 

la  tenue    des   livres    des 

negoclans  9 
Je    dois    commencer    apres  /  cfwi  to  begin    after  th$ 

les  Vjpcances,  holidays. 

Combien  de  temps  renterez-  How  long  will  you  stay  ai 

Tpw  a  I'ecole  ?  school  ? 
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Je  la  quittera!  nussil6l  que  I  sJiall  leave  it  as  noon  at  T 
je  m*y  serai  instruit  a  fdnd     understand     thoroughly 

de  cequMl  faut  savoir  pour     what  is  necessary  to  be 

enlrer  dans  une  maison  de     known  in  order  to  enter 

commerce,  into  a  merchant's  house. 

Que  ferez-vous  apres  cela  ?  What  will    you    do  after 

that? 
Avez-vous   quelque    bonne  Have  you  any  §ood  place 

place  en  vue  ?  in  vieiu  ? 

On  m'en  a  promis  une  iths- A  very  good  one  Jias  been 

bonne,  promised  me. 

Quelle  sorte  de  place  est-ce  ?  What  sort  hf  a  place  is  it  9 
Je  dois  6lre  commis  auser-Jam/o  be  a  writer  in  the 

vice  ih  la  Compagnie  des     service  of  the  East  Indict 

Inde?,,  Company. 

Allez-vous  a  Madras  ?         Do  you  go  to  Madras  9 
J'ai    oni    dire    que    c'etait  /  have  heard  that    it  was 

une  des  meilleures  places,     one  of  the  best  places  in 

des  Indes  Orientales,  the  Ea,     ^ndies. 

Je  Pai  oui  dire  aussi,  I  have  heard  so  lihewiie. 

Qui  est-ce  qui   vous  a  ^iro- Who  has  procured  you  this 

cure  cette  place  ?  place  ? 

G'est  Monsieur  A.,  qui  esi  It  is  Mr.  A.,  who  is  a  Di' 

Directeur     de     la     com-     rector  of  the  Company. 

pagnie, 
\ous  6tes  beureux   iViwolr  You  are  lucky  to  have  had 

eu    une  si    puissante   re-     so    pgicerful   a    recom' 

commandation,  mendation. 

Cps  places  sont  tres-rcclier-  Those    places    are    mvcfi 

chees,  sought  after. 

II  est  I'ami  intime  de    mon  He  is  an  intimate  friend  of 

pere,  my  father. 

Vous  lie  pouvez    pas  man-  You  cannot  fail  to  enrich 

quer  de  vous  enrichir,  yourself. 


THE  VOCABULARY. 

QrAlTD  partcz-vous  ?  when  do  D'int^ret,  enterested. 

you  set  o\it  ?  J'aimerais  itiieux,  /  had  ro- 

Pour  les  Indes  Orientales  7 for     ther.  [^Englafid. 

the  East  Indies.  Roster  en  Angleterre,  ttay  in 


I 


h-  y 


M 

Au  commencement;  ai  ihtt  he-  Et  mol  aussi,  and  T  likewise. 

ginning.  Je  tous  assure,  I  assure  you, 

A  la  fin,  at  the  end.  Vous  auriez  *pu  trouver,  you 

Cest,  it  is.  could  have  found. 

Un  voyage,  a  voyage.  Faeileraent,  easily. 

Do  long  cours,  long.  Une  bonne  place,  agoodplaee* 

Que    ne    fait-on   pas  ?    what 

would  one  not  do  ?  Chez  un  negociant,  at  a  mev- 

Pour  iviiro    fortune,   to  make     chanfs. 

one's  fortune.  Ccla  est  vrai,  that  is  true. 

Plutot,  rather.  Comnie,  as. 

I'our  ob^ii"  in  obedience.  Jo  vous  ai  dit,  I  told  you.-. 

A  mon  pero,  to  my  father.         J'obeis,  I  obey. 
Quo  par  des  vues,  tJixin  from  A  la  volont^,  the  will. 

any  view.  Jo  rcgretterai,  J  shall  regret.' 

Lui,  him.  Souvent,  often. 

Fait  connaitro,  informed.  D'etre  priv6,  being  deprived. 

Touto   votre   rt^pugnanco,    of  Do    lour  compagnie,   of  their 

your  dislike.  company. 

Pour  ce  voyage,  to  this  voyage,  llcsteroz-vous  ?  shall  you  stay  ? 
Si  j'cn  avais   le  choix,  had  /Long-temps,  long. 

my  choice.  Cost  ct     ue  je  ne  sais  pas,  it  it 

Je  ne  quitteraia  pas,  7  tcotdd     wha      do  not  know. 

not  quit.  Au  moins,  at  least. 

Quand  vous  seroz,  when  you  Cinq    ou    six  an,  five  or  siti 

are.  years. 

Occup^  h.  gagncr,  busy  in  gain-  Je  vous  souliaite,  I  wish  you. 

ing.  Bcauooup  de  bonheur,    mud% 

De  Targcnt,  money  happiness. 

Vous  oublierez,  7/ou  loill forget  Surtout,  particulary. 

Une  bonne  sant6,  good  health 
Vos  amis,  your  friends. 
Assurfcment,  assuredly.  Tre^-oblig^,  much  obliged. 


DIALOGUE  LX. 

Quand  partez-rous  pour  TF/tcn  do  you  set  out  for 
les  Indes  Orientales  ?  the  East  Indies  ? 

Au  commencement  ou  a  la  At  the  beginning  or  the 
fin  de  Mars  J  end  of  March. 

Cest  un  voyage  de  long  It  is  a  long  voyage  :  hut 
cours  :  ma  is  que  ne  fait-  what  would  one  not  do 
on  pas  pour  faire  fortune  ?     to  make  one^s  fortune  ? 
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C*est  plutAt  pour  ob§ir  hi  go  thither  rather  inohe^ 
mon  p^re  que  j'y  vai9,que  dience  to  my  father  than 
par  des  vues  d*inter(^t,         from  any  interested  view. 

J'aimerais  mieuK  rester  en  I  had  rather  stay  in  Eng* 
Angleterre,  [sure,     land.  [you, 

Et  moi  aussi,  je  vous  as- And  /,  likewise,  I  assure 

Vous  auriez  pu  facilement  You  could  easily  have 
trouver  une  bonne  place  found  a  good  place  in 
a  Londres  chez  uii  lie-  London  at  a  merchants. 
gociant, 

Cela  est  vrai ;  mais,  comme  That  is  true  :  but,  as  I  told 

.  je  vous  ai  dit,  j'obeis  a  yon,  I  dbey  the  luill  of 
la  volonle  de  mon  p6re,         my  father. 

Ne  lui    avez-vous  pas  fait  Have   you    not    informed 
counaitre  toute  votre  re-     him  of  your  dislike   to 
pugnance    pour    ce   voy-     this  voyage  ? 
age  ? 

Oui,  et  si  j^en  avais  \e  Yes,  and,  had  I  my  choice, 
choix,  je  ne  quitterais  pas  /  would  not  quit  Eng' 
I'Angleterre,  land. 

Quaud  vous  serez  aux  Indes,  When  you  are  in  the  East 
occupe  a  gagner  de  I'ar-  Indies,  busy  in  gaining 
gent,  vous  oublierez  vos  money,  you  will  forget 
amis,  your  friends. 

Non,  assurement ;  je  re-iVo,  assuredly;  I  shall 
gretterai  souvont  d'etre  cflcn  regret  being  de- 
prive  de  leur  compagnie,       prived  of  their  company. 

Resterez-vous  long  -  temps /J?Aa//  you  stay  long  in 
aux  Indes  ?  India  ? 

C*est  ce  que  je  ne  sais  pas  ;  It  is  what  I  do  not  know, 
mais  j'y  resterai  au  moins  but  I  shall  stay  at  least 
cinq  ou  six  ans,  five  or  six  years. 

Jo  vous  souhaite  beaucoup/  wish  you  much  happi- 
de  bonheur,  et  surtout  une  ness,  and  particularly 
bonne  sant6,  good  health. 

Je  vous  suis  trds-oblige,     "    /  am  much  obliged  to  you. 


THE  VOCABULARY. 

J'ai  besdia  d'un  habit,  /  toant  Mais,  but. 

a  coaL  Cette  couleur  passo,  that  eolom' 

Hontrea  moi,  show  me,  fades. 


I 
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Tos   dchantillons;    your   pat'  Biontut,  soon» 

ter7is.  C'est,  it  is. 

Do  toiitcs  sortcs  do  coulours,  Tros    i^    la    modO|    much    M 

of  all  sorts  of  colours.  fashion. 

Do  plus  fin  drap,  of  the  finest  Jo  vous  assure,  /  assure  j/ou. 

cloth.  Vous  conviendra,  ^mll  suit  you, 

II  est  difficile,  it  is  difficult,        Trcs-bien,  very  well. 
Do  choidir,  to  choosd  Quelle  sorte  do  l>^>utQns,  what 

Dans,  in,  sort  of  buttons. 

Uno  aussi  grando  varidt^,   so  Voulez-vous?  will  you  have  ? 

great  a  varldy.  Jo  pcnso,  /  think. 

J'aimo  assez,  /  like  icell    en-  Jo  ne  veux  pas  avoir.  I  wiU 

oiioh.  wof  have. 

Dos  boutons  d'argent,   silver  Trop  long,  too  long, 

buttons.  No  vouloz-vous  pas  ?  will  you 

A  moius  que,  unless.  f*ot, 

Qu'en  ponsoz-vous  ?  tchat   do  Q^i'il  dcsccnde,  have  it  come. 

you  think  of  it. 
Jo    m'en    rapportcrai,  /  will  ^lus  Las,  Joicer  down. 

leave  it.  Quo    les    genoux,    than     th§ 

A  votre  gout,  to  your  taste.  knees. 

Plus  i  la  mode,  more  in  fa-  Pas  memo,  not  even. 

shion.  Si  has,  so  low. 

Vous  y  mettrez  done,  you  will  Quand,  ivhen. 

then  put  to  it.  l\  sera  iVit,  it  icill  be  rnade. 

Prencz    ma   mesure,  take   my  Au  plus  tard,  at/arthcst. 

"*^"^"'*^-  Samcdi  proehain,  ncoct  Satw 

Souvcncz-vous,  remember.  j^y. 

Co  bleu  c61este,  this  sky-blue. 


J' 


Q» 


DIALOGUE  LXI. 

J'ai      besoln     d'un     habit,/  want  a    coat,  show  m9 

montrez-moi    vos    echan-     your  patterns. 

tiilons, 
J'en  ai  de  toutrs  sortes  He  I  have  some  of  all  sorts  of 

couleurs  et  du    plus    fin      colours,  and  of  the  finest 

drap,  cloth. 

II    est    difficile    de    choisir  It  is  difficult  to  choote  in 

dans    une    aussi    grande     so  great  a  variety. 

variete, 


Ul 


much    m 

ure  you. 
Usuiti/oUt 

ons,  what 
ou  have  ? 
ir.  /  wtW 

*  will  you 

it  QOfM, 

than     th€ 


7nad4, 

est. 

t  tSatuT' 


J'aime  assoz   co   bleu  c61esto,  /  like  this  skj/'blue  well  moughf 

inais    cctto    coulour    passe     hut  that  colour  soon  fades. 

bicnt6t, 
Cost  uno  couleiu'  qui  est  tres  It  is  a  colour  which  is  much 

U  la  mode,  in  fashion, 

Je  vous  assure  qu'un  habit  del  assure  you  that  a  coat  of  this 

cctto  coulcur  vous  convien-     colour  loill    suit   you   very 

dra  tres-bicn,  tcell. 

Quelle  sorto  do  boutons  vou-  fVhat  sort  of  buttons  will  you 

lez-vous,  have  ? 

Jo   pense    quo     dos    ho\\iox\^  I  think  that  silver  buttons  suit 

d'argent  convicnnent  (x  cotto     this  colour. 

coulour, 
A   nioins   quo  vous  no  pr6f6-  Unless  you   prefer  gold  but" 

riez  des  boutons  d'or,  tons. 

Qu'cn  pensoz-vous  ?  jo  m'en  What  do  you  think  of  it  ?  I 

rapportorai  h  votro  goiit,  will  leav^  it  to  your  taste. 

Je  ponso  quo  Ics  boutons  d'or  /  think  that  gold  buttons  are 

sont  plus  h  la  mode,  more  in  fashion. 

Vous     y    mettrcz    done    des  You  will  then  piit  gold  buttons 

boutons  d'or,  to  it. 

Prenez  ma  mesure,  mais  sou-  Take  my  measure,  but  remem- 

vcnez-vous  quo  je  no  veux     ber  that  I  will  not  have  the 

pas    avoir    un    habit    trop     coat  too  long. 

long, 
No  voulez-vous   pas  qu'il  do-  mil  you   not   have  it    come 

scende  plus  bas  que  les  ge-      lower  down  than  your  knees  ? 

noux  ? 
Non,  pas  m^mo  si  bas.  Not  even  so  loii\ 

Quand  pensez-vous   qu'il  sera  When  do  yov  think  that  it  will 

fait  ?  be  made  ? 

Vous   Ta'^rez    au    plus    iard,  You  shall  have  it  next  Satur' 
Samedi  proclmin,  day  at  farthest. 


\ow  m< 


sorts  of 
e  finest 

oote  in 


THE  VOCABULARY. 

J'ai  besoin  do,  I  toant.  Qui  puissent,  that'^can. 

Une  paire  do  souliers,  a  pair  of  Dans  ce  cas-lk,  in  that  case. 

shoes.  Prenez   ma   mesure,  take  my 

Asseyez-vous,  sit  down.  measure. 

•To  vous  en  essayerai,  will  fit  yous    pouvez    compter,    you 

you  with  some,  may  depend  upon  it, 


15t 


Ceui-ei,  ikei«»  Quand,  <«A«m. 

Ke  me  oonviennent    pai,  do  Que  voui  serei,  that  you  toUl 

not  Jit  me.  ^      be, 

IDu  tout,  at  oM.  Bien  servi,  well  terved. 

Trop  ^troits,  too  tight.  Vouv  me  ferez,  yau  wUl  make 

Vous    oonviendront,    wUl  fit     me. 

you.  Une  pnire  d'esoarpins,  a  pair 

Mieux,  better.  of  pumps. 

Je  ne  le  orois  pas,  J  do  not  Commo,  <ts. 

believe  it,  Je  demcure,  /  live. 

Ije  coude-pied,  the  instep.         A  la  campagne,  in  the  eoun- 
N'est   pas  assez  liaut,  is  not     try. 

high  enough.  Vous  ne  me  oonnaissez  pas, 

Jc  n'en  ai  point,  I  Juste  none.       you  do  not  know  me. 
Dans    ma    boutique,    in    my  Je  vais  vous  payer,  /  will  j^y 

shop.  yoU' 

Combien,  how  tnticA.  D^tvanoe,  beforehand. 

l*'aut-il  que  je  donne,  must  /Me  les  enverrez-vous,  ?  wUl 

give.  you  send  t?iem  tome? 

Tom,  for.  La  semaine    prochaine,    next 

Les  deux,  the  two.  week. 

Nouf   schellings   pour   I'une,  Comptez,  depend. 

nine  shillings  for  the  one.       Sur  ma  parole,  upon  my  word. 
Sept  pour  raiitro,  seven  the  Voici,  here  is. 

other.  Mon  addresse,  my  direction. 

Cela  fait  seize,  make  sixteen.     Envoyez-les,  send  them. 
Voilk  une  guin^e,  there  is  a  Par  la  voiture    publiquo,  by 

guinea.  the  stage-coaeh. 

Ce  que  je  vous  dois,  t«W /£lle  part,  tf  «ef9  ouf. 

0100  to  you.  A  trois  heures,  at  thrw  6'eloek, 

Le  Burpl|i9,  the  remainder.         Apr^s  roidi,  in  the  afternoon. 


DIALOGUE  LXII. 


In   I. 


J'AX    besoin    d'une    paire  de  /  want  a  pair  of  shoes. 

flouliera, 
Asseyez-vous,  je  vous  en  es-  Sit  ^own,  I  wiU  fit  you  witf^ 

payerai,  some. 

Ceuz'd    ne    me  conviennent  These  do  not  fit  me  at  all,  they 

pas  du  tout^  ils  sont  trop     are  too  tight, 

itroits, 


you  %oiU 

sd. 

vfUl  makf 

[II,  a  pair 


the  eouH' 


iissez 

pai. 

ne. 
Imll 

f«y 

i. 

>us,  ? 

»«? 

&ine, 

wUl 
next 

my  word. 

Ireetion, 
;em. 
bliquG,  by 


iree  o*  clock, 
iftemoon. 


oet. 

\  you  totf/y 

at  all,  they 
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Coux-ci     yout     ounviendront 

mieux, 
Je  no  lo  oroh  pas,  lo  ooudo- 

pied  n'tiitt  pas  assez  haut, 
Je  n'en   ai     point   dans    nia 

boutiquo  qui  puissenfc  vous 

convenir, 
Dans  CO  cas-lti  pronez  ma  mc- 

suro, 
Vous  pouvez  compter  quo  vous 
.  serez  bieu  servi, 
Vous  mo  ferez   uno  pairo  d'- 

escarpins  ct  uno    pairo  do 

soulicra, 
Commo  je  demeure  &  la  cam- 

pagne,  et  quo   vous  ne  me 

connaissez  pas,  jo  vaia  vous 

payer  d^avance, 
Combien  faut-il   quo  je  vous 

donno  pour  les  deux  paires  ? 
Neuf  scliellings  pour  I'une,  et 

sept  pour  I'autre,   oela  fait 

seize  schellings,  . 

Voili  uno  guin6e ;  prenez  ce 
que  je  vous  dois,  et  rendez< 
moi  le  surplus, 

Quand  mo  les  enverrez-vous  ? 

La  semaine  prochainOi  comp- 

tez,  sur  ma  parole, 
Voici  mon  adresse,   envoyez- 

les  par  la  voiture  publique, 
Ello  part  do  Londrcs  h.  trois 

heures  apr^s  midi, 


These  wUlJit  you  better, 

I  Jo  mi  believe  it,  the  instep 

is  not  high  enough, 
I  have  none  in  my  shop  that 

can  suit  you* 

In  that  case  take  my  measure. 

You  may  depend  upon  it  you 

shall  bo  well  served. 
You  mwt  make  me  a  pair  of 

pumps  and  a  pair  of  shoes. 

As  I  live  in  the  country,  and 
you  do  not  know  me,  I  will 
pay  you  beforehand. 

How  much  must  I  give  you  for 

the  two  pairs  ? 
Nine  shillings  for  the  one,  ami 

seven  the  other,  make  sixteen 

shillings. 

Here  is  a  guinea ;  take  what  I 
owe  you,  and  give  me  the  re- 
mainder. 

When  will  you  send  them  t^ 
me? 

Next  week,  depend  upon  my 
word. 

Here  is  my  diu  t'on ;  send 
them  by  thecoadi. 

It  sets  out  from  London  at  3 
o'clock  in  thi  afternoon. 


DIALOGUE  LXiir. 

AvEZ-  vous  lue  I'histoire  d' An-  Have  you  read  the  History  of 

gleterro,  England  ? 

Non,  je     no   I'ai  pas  encore  No,  I  have  not  yet  begun  it. 

€ommenc6e, 


.  i 


are    you    to 
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Quand  la  commeiicerez-vous  ?  When  are  you  to  hegin  it  ? 
Apres  les  vacances  prochalnos.  After  the  next  vacation. 
Quel  auteur  lirez-vous  ?  What    author 

read? 
La  nouvello    Histoiro    do  la,  Adams''  neto  History  of  Great 

Grando   -    Bretagno,     par     .Britain. 

Adams, 
Jo  connais  tros-bicu  cg  livre,    /  am  well  acquainted  with  that 

book. 
L'avez-vous  lu  ?  Have  you  read  it  ? 

Nous  en  avons  lu  une  partie  We  have  read  some  part  of  it 

dans  notro  classe,  in  our  class. 

Comment  lo  trouvez-vous  ?       How  do  you  like  it  ? 
Je  le  lis  avec  un  plaisir  inex-  /  read  it  with  more  pleasure 

primablo.  than  I  can  describe. 

Lo  pr<:'ferez-vous  h.  I'histoire  Do  you  prefer  it  to  the  hist&ry 

que  vous  lisiez  I'ann^e  der-     ^^^  ^^^^  ;^,^  ^^^^^ 

^  .       '      ,    .  .  Yes, formany reasons. 

Oui,  pour  plusieurs  raisons. 

Quelles  sont  ees  raisons  ?  .„,   . 

^,    ,  1      T-T^'  .  .    What  are  your  reasons. 

C  est   que  les  ditterens   suiets  „  ^i    j«-^      ^     i  •   j     j? 

de  I'histoire  y  sont  tr^s-bien  ^T'f  •  '^'        'vf'-'^  f 

distribute,  et  que  la  mani^re  «'»«j"f  ^^^  ^f^jo  ^/Idivided, 
dont  los  ^v^nemens  y  sont  ,?^*^"  rnethodof  arranging 
classes    aide     beaucoup    la     *'*^"*  ""''''*'  ^^  "^""'^  '^ 


me  moire, 


much. 


Faites-moi  le  plaisir  demo  mon-  Do  ms  the  favour  to  show  me  the 

trer  le  livre,  l^ook, 

Cortainement,  jo  vais  lo  clier-  Certainly,  I  will  go  and  fetch 

cher,  il* 

DIALOGUE  LXIV. 

J'ai  apportd  I'Histoiro  d'An-  I  have  brought  Adam's  History 
gloterre  d' Adams,  afin  que  of  England,  that  you  may 
vou."  on  voyiez  lo  plan,  see  the  plan  of  it. 

Jo  V0U3  suis  trcs  oblig^,  lam  very  much  obliged  to  yow 

Vous  trouvorez    ce   qu'il   ra-  You  tcill  find  his  account  of 
conte  do  nos  ancetres  trSs-     our  forefathers  very    inter* 
interessantj  eating. 
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arranging 
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m's  History 
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J'aimc  h  lire  ruistoire  de  I'an-  /  like  to  read  the  history  of 

cien  temps,  former  times. 

Par  consequent  jo  suis  sAr  que  Then  I  am  sure  that  Adamses 

celle  qu' Adams  nous  donne     history    of   Great    Britain 

de  la  Grande-Bretagne  vous     will  please  you. 

plaira, 
Voudriez-vous    me  preter  le  Will  you  send  me  the  hook  to 

livre  pour  le  lire  ?  read  ? 

Jo  ne  pnis  pas,  car  il  est  Ik  ma  I  cannot,  as  it  belongs  to  mysiS' 


soeur. 


ter. 


Est-ce    que  voire  scsur,   qui  Does  your  sister^  who   is  so 
est     si    jeune,     lit     d^jh,     young,  readhistory. 
I'histoire  ? 

Oui,  ma  m>ro  aimait  tant  le  Tes  my  mother  likes  the  book 

livre,  qu'elle  lui  en  a  fait     so  well,  that  she  made  her 

present,  a  present  of  it. 

Mais     votro    soeur     peut-elle  And  canyour  sister  understand 

I'entendro  ?  it  ? 

Tres-aisdmeufc,    parceque    les  Very  easily,  because  the  amc- 

anecdotes  sent  si  amusantes     dotes    are    so    entertaining, 

et  le  style  en  est  si  facile,  and  the  style  so  easy,  that 
qu'un  enfant  est  en  6tat  any  child  may  not  only  com- 
non-seulement  de  la  com-     prehend  it,    but  be  pleased 


with  it  and  remember  it. 


prendre,  mais  encore  de  la 
trouver  agr^able,  et  do  s'en 
souvenir, 

DIALOGUE  XLV. 

Apprenez-vous  I'hlstoiro  d'-Do  you  learn  Adams  history 

Adams  par  cojur  ?  _  by  heart  ? 

Non,  mais  nous  en  apprenons  iVo,  but  we  learn  the  most  re- 

par  coeur  les  ev^nemens  lea     markable    events  by    heart, 

plus  remarquables,  et  nous     ^wc?  repeat  them  once  a  week. 

les  r6p6tons  une  fois  la  se- 

maine, 
Vous  en  ftiites  done  I'extrait'S'o  j/ou  make  an  extract  your" 

vous-memes  ?  selves  ? 

Non,  nous   trouvoii.'s  dauij  uuiYo,  we  find  in  the  hook  by  the 


'f 


1^  I 
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livro  du  m^mo  auteur,  inti-  the  same  authoTf  called  Uso- 

tul^,    Connaissances  UtUeSf  ful  Knowledge,  a  chronolo' 

tvQ     abr6g<S    chronologique  ^'ca2    abridgement     of  the 

des  ^v^nemens  les  plus  m6>  ?no«t  remarkable   events    iti 

morables  do  notre  hitoire»  our  history. 

n  faut  done  quo    j'aie  aussi  Then  X  ought  to  have  that  book 
ce  livre,  likewise. 

Sans  contredit,  car  il  yous  Most  undouhtedli/t  as  it  l6ill 
servira  beaueoup,  nonseule-  not  only  assist  y<m  in  the 
ment  pour  I'dtude  de  This-  study  of  history^  but  in 
toire,  mais  encore  pour  some  other  necessary  Scien- 
plusieurs  autres  connaia-  ce*. 
sances  n^cessaires, 

Je  me  procurerai  certainement  /  shall  certainly  obtain    these 
ces    deux  livres,    pour  les     two    books,  to  read  during 
lire  pendant   les   vacances,      the  holidays,  and  shall  study 
et  je  les  6tudierai  attentive-     them  attentively, 
ment| 

FIN. 
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